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Synopse 


drei ersten kanonischen Evangelien 
mit | 
Parallelen aus dem ZJobannes- Evangelium 
| bearbeitet von | 
Reinold Deineke 
5 
I. Teil 


Das Markus· Evangelium 


mit den 


Parallelen aus dem Lukas⸗ und Mattbäus-Evangelium. 


x 
SEP 25 1899 


ıBrar- 
Giessen 
3. Ricker’scbe Verlagsbuchbandlung 
1898, 


δ, 2 7 
Erscheinungsweise und Bezugsbedingungen umstebend: 


_ Erfeinungsweife und Zezugsbedingungen: 


Die Synopfe ‘der drei erften tanonifchen Evangelien bearbeitet von 
R. Heinele wird in 3 Teilen vollftändig fein, von denen der I. Teil 
„das WHarkus-Erangefium‘ hier vorliegt. 

Der Il. Beil „das: Sußas-Gvangelium“ und der ΠῚ, Teil „das 
Mattfäus-Grangelium‘ werden in den nächſten Monaten erfcheinen, 
ſodaß die Synopfe bis fpäteflens Mitte diefes Jafres fertig vor- 
liegen wird. | | 

. Der Yreis des vollländigen Werkes wird ungefähr 5 Mark fein. 

Die Abnahme des erfien Teiles verpflichtet zur Anfchaffung des 
ganzen Werkes, . 

Einzelne Teile werden jowohl beim Erfcheinen als auch jpäter 


nit abgegeben. | 
Die Derlagsbuchhandlung. 


Verlag der J. Ricker'schen Buchhandlung in Giessen. 
Die 
Lehre der zwolf Apostel. 


Text, Übersetzung und eingehende Erklärung 
nebst 
Untersuchungen 
über die 


Entstehung, sowie die Bearbeitung der Didache in den späteren Schriften 


von , 
Prof. Emil von Renesse. 
—— Lexikon 8° Forinat. 1897. Preis 5 Mark. Jule 


Synopse 


der 


drei ersten kanonischen Evangelien 
| mit 
Parallelen aus dem 3obannes- Evangelium 
bearbeitet von 
Reinold Beincke. 


* 
I. Teil 


Das Markus-Evangelium 


mit den 


Parallelen aus dem Lukas- und Mattbäus«-Evangelium. 


ἅς. 


Giessen 
3. Ricker’schbe Verlagsbuchbandlung 
1898, 


— Ale Rechte vorbehalten. — 


Druck von W. Drugulin in Leipzig. 


Dorwort. 


In der vorliegenden Synopje wird auf eine neue Art verfucht, die fchwierige 
Aufgabe einer überfichtlichen Darftellung und Anordnung des fynoptifchen Evangelien- 
jtoffes zu löſen. 

Daß bloße Nebeneinanderftellung der verwandten Stüde in Spalten nicht genügt, 
fpürte der Berfaffer bei Benutzung verjchiedener Synopjen. Aber auch der Drud in 
verfchiedenen Farben für [ὦ allein giebt fein deutliches Bild von dem fchriftftelle- 
riſchen Verhältniffe und von der fo überaus bedeutfamen Arbeit der alten Verfaſſer 
im Befonderen. Bei allen bisher erjchienenen Synopfen blieb es nötig, ſich mühſelig 
in ber Nachbarſpalte die verwandte Stelle aufzufuchen, und nur durch angeitrengtes 
Überlegen konnte man fich die Gleichheiten und Abweichungen der einzelnen Evangelien 
vorftellig machen. Aber dies — eine deutliche Anſchauung des Gleichen und Ungleichen 
— foll ja gerade fchon eine Synopfe leiften, damit dem Leſer nur noch das Urteil über 
die fchriftitellerifche Abhängigkeit zu erwägen bleibt. 

Ein Zufall führte den Verfafler zu dem vorliegenden Verſuche. Der Lefer mag 
ſelbſt urteilen, ob ein Schritt vorwärts gethan fei. Jedenfalls iſt das erreicht, daß das 
gemeinfame Gut und daß die Verfchiedenheiten in einem anfchaulichen Bilde fi) dar- 
bieten. Dazu mußte freilich der Tert bei den einzelnen Evangeliften etwas augeinander- 
gezogen werden. Aber es iſt wohl doch erreicht, daß auch das einzelne Evangelium 
ohne Mühe im Zuſammenhange gelefen werden kann. 

Die Anordnung der einzelnen Abfchnitte untereinanber und verichiedene 
befondere Verbeſſerungen verdante ich den Ratſchlägen des Herm Prof. H.v. Soden. 
Daß ein Evangelium den Leitfaden für die Anordnung des gefamten Stoffes abgeben 
follte, ſcheint unmöglich wegen des Verhältnifies des Lukas- und Matthäusevangeliums 
zum Markusevangelium. Darum ift eine der Ruſhbrookeſchen ähnliche Einteilung 
verfucht worden. 

Danach giebt das Markusevangelium ben Reitfaden für die Anordnung des wohl 
auf das Urevangelium zurüdigehenden Stoffes. Teil I enthält das Martusevangelium 
mit den Parallelen aus dem Lulas- und Matthäusevangelium. Ganz Furze Einfchiebfel, 
die Sondergut des erften oder dritten Evangeliums bilden, find jeboch nicht ausgeſchieden, 
fondern je auf der rechten und Linken Hälfte ber Seite zwifcheneingedrudt. (f. S. VI) 

Es bleibt, nach Abzug des Markusevangeliums nebſt Parallelen, ein Reſt von 
dem erften und dritten Evangelium gemeinfamen und von Sonderftüden diefer beiden 
Evangelien übrig. Für diefen, großenteil® auf die Adyw sammlung zurücdgehenden Teil, 
ist nicht etwa die Folge des Matthäusevangeliums zum Leitfaden genommen, jondern 
die des Lulasevangeliums, da die meiſten Forjcher im Lukasevangelium die urfprüng- 


IV Borwort. 


lichere Reihenfolge erhalten finden. Doc ift der Kompofitionsarbeit in beiden Evangelien 
Rechnung getragen. 

Danach enthält ber Teil II das ganze Lufagevangelium, jedoch die im Teile 
I bereit3 abgedrudten Stüde nur nach Überjchrift, Kapitel- und Seitenzahl aufgeführt; 
dazu die Parallelen aus dem Matthäusevangelium. Das Sondergut des Lukasevangeliums 
hebt ſich durch den Drud deutlich von dem Lukas⸗-⸗Matthäusgute ab; die Kompofition 
und Anlage diefes Evangeliums bleibt vermöge der Überfchriftenwiederholung anfchaulich. 

Der Zeil III enthält den Reit: Das Sondergut de Matthäus. Da jedoch 
wünſchenswert ift, Berarbeitungen wie Die „Bergpredigt“ u. a. auch in der Matthäus: 
reihenfolge dem Texte nad vor [ὦ zu haben, jo find folche Streden nicht nur, wie das 
fonftige bereits abgedrudte Eigentum des Matthäusevangeliums, der Überfchrift und den 
Kapitel- und Seitenzahlen nach, jondern dem völligen Text nach mit Heranzug der 
Zulasparallelen noch einmal abgedrudt. Dabei ift den Lukasparallelen in Anmerkung 
ihre eigentümliche Lukasüberſchrift mitgegeben, ſodaß alsbald deutlich wird, woher der 
Verfaffer des Matthäusevangeliums bei folchen größeren Kompofitionen feinen Stoff 
genommen habe. So ift auch Hier das Sondergut de Matthäusevangeliums deutlich 
und durch die Überfchriften die Gefamtanlage des Evangeliums kenntlich gemacht. 

Trotzdem follen in diefem Buche Urteile nicht gegeben, jondern nur ermöglicht 
werden. Es läßt ὦ gleich gut benußen, mag man nun das erjte, da zweite oder 
das dritte Evangelium für urfprünglicher halten. Insbeſondere gilt dieje Bemerkung 
aber von den herangezogenen Johannesparallelen. Hier meinte der Verfaffer eher 
zu viel αἷδ zu wenig thun zu follen, und fo find auch leiſe anklingende Stellen zum 
minbeften nach Kapitel- und Verszahl angeführt worden, ohne daß damit über fchriftftelle- 
τ ὥς Verwandtichaft bereit3 etwas ausgemacht fein follte. 

Der Tert ift derjenige der von v. Gebhardt bejorgten Nezenfion der letzten 
Tiſchendorfſchen Ausgabe. (Auf den eriten Bogen weicht die Interpunktion, jedoch ganz 
unweſentlich, etwas ab.) 

Die altteftamentlihen Zitate fonnten nicht Tenntlich gemacht werden. Man 
fann bei der Schwierigkeit, die bereitö durch die ſynoptiſchen Verhäftniffe hervorgerufen 
wird, nicht auch das noch erwarten. Das Gleiche gilt von Rüdfichtnahme auf die 
Lesarten anderer Forſcher. Hier möge man eine Ausgabe des Neuen Teftamentes 
zu Hülfe nehmen. 

Herrn Profeflor Ὁ. Soden darf ich den Dank, den ich ihm für feinen Rat und 
Beiltand bei dieſer Arbeit fchulde, auch an diefer Stelle ausfprechen. 


Braunschweig, im April 1898. 


Der Herausgeber. 


Erklärung der Einrichtung 
des Teiles I ΚΑΤᾺ MAPKON. 


Se 3 Zeilen gehören zufammen: 

Die mit Me. bezeichnete enthält den Markustext. 

Die mit 1,0. bezeichnete enthält ben Lukastext. 

Die mit Mt. bezeichnete enthält den Matthäustert. 

Fehlt in einem Stüde bie Le. (bzw. Mi.-Jreihe, fo giebt es feinen parallelen Le.- (bzw. 
Mt.-Ytert zu bem betreffenden Markusſtücke. 

Sn der Le. und Mt.-reihe find die Wörter, bie mit Mc. übereinftimmen nur διῶ... - 
wiedergegeben.“) (Diefe Bunktlinie bedeutet jedoch nicht Wiederholung der Bersziffern, wie auch Accent- 
bifferengen nicht berüdfichtigt find, wo fie unzweidentig vom Leſer ohne weiteres verftanden werden.) 

ro gebietet Umftellung derjenigen Wörter, die den beiden anliegenden ununterbrodhenen 
Punktlinien entiprechen. 


8. Ὁ. Θ, 12, ἃ. 20 Ὁ. 0.: Lec.28.... — — — — — 52 Dies heißt: 
ἕνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχοι ἐπὶ .. 
©. 28, 8. 13 v. u.! ΜΈ. .----...... ἀπελθόντες. — —— πάντα — heißt ἔφυγον 


καὶ FR δὶς τὴν πόλεν ἀπήγγϑιλαν πάντα. 

Kleine Ziffern in Klammer unter oder über gefperrten Wörtern bedeuten: Das Ge⸗ 
fperrte finde fih an δεῖ Stelle des Evangeliums jener Zeile, die das Bifferhen nah Vers (und 
Kapitel) angiebt. 

Tert allein auf der linten Seitenhälfte gehört dem Lucas an; 

Text allein auf ber rechten Seitenhälfte gehört bem Matthäus an; 

Tert in ber Mitte, eingerüdt auf beiden Seiten, gehört bem Marcus at. 

Am Anfange (Schluffe) von Le.- (Mt.-üden finden ὦ Bemerkungen, die angeben, wo ſich 
das vorhergehende (nachfolgende) Le.- (Mt.-Jtüd befindet.**) Die in Klammer. gefegte Überfchrift führt 
fol voraufgehender (nachfolgender) Abjchnitt in dem betr. Evangelium ſelbſt. Fehlt jolch ein Verweis, 
fo geht das betr. Stüd unmittelbar oder faft unmittelbar vorauf (bzw. folgt nach). 


4) Die Bunktlinie giebt in diefem Teile I einzig unb allein die genau baräberfiehenden Markuswörter 
wieber — nicht etwa Qufaswärter, 

44) Beiber Tonnten nicht alle Berwetie durch Seitenzahfen angegeben werben, ba’ beim Satze die Seitenzahl einer 
Sänftigen Stelle nie feftftehen Tonnte. Alsbdann ift bie betr. Stelle bezeicgnet burch bie Mo.-veräzahl, bei ber fie fi findet — 
bzw. durch die Lio.- ober Mt.-gahl, wobei „Leo” eine Abkürzung für „Zeil II“, ΜῈ" eine Abkurzung für „Xeil III" if. 
Solche Berszahl Tommt alfo an Bedeutung einer Seitenzahl gleich unb hat keinen andern Stun. 
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1—9 


(Die Baliläifche Deriode). 


1. Die Baliläifche Deriode 1. 


Mc. 1—3. 


Der Bänfer. 
Mc. 11—6. Lo. 831-6. Mt. 31—6. 


Le. Lc.252 (D. 19]. Jefus) 1 ἐν Freöt δὲ πτδντθχαι-Ἁ Mt.223 (Niederlaſſg. i. Naz.) 1 ἐν dd ταῖς juspaus 
δοχάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἐκδέναις 
ἡγομονδύοντος Ποντίου Πδιλάτου τῆς Ἰου- 
dalas, καὶ τοτρααρχοῦντος τῆς Γαλελαίας 
Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
τοτρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τρα- 
χωνέτιδος χώρας, καὶ Δυσανίου τῆς ᾿Αβιληνῆς 
τετρααρχοῦντος, 2 ἐπὲ ἀρχιδρέως Ἄννα καὶ 
Καϊάφα, ἐγόνδτο ῥῆμα ϑεοῦ ἐπὶ Ἰωάν- παραγίνδται Ἰωάννης 
vnv τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ὀρήμω, ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 
8 καὶ ἦλϑεν δὲς πᾶσαν τὴν πορίχωρον τοῦ Ἰονδαίας, 2 λόγων" 
Ἰορδάνου κηρύσσων βάπτισμα μϑδτα- μδτα- 
νοέας δὶς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, γοδῖτϑ'᾽ ἤγγικθν γὰρ ἡ βασιλδία τῶν οὐρανῶν. 
8 οὗτος γάρ ἐστιν 
Mc. 1 ἀρχὴ τοῦ sbayysklov Ἰησοῦ Χριστοῦ, 3 καϑὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ τῷ προφήτῃ 
Le. 4 ὡς... nen βίβλῳ λόγων ...... ουτοῦ........ ου 
Mt. ὁ ῥηϑεὶς διὰ nn ουτοῦ..-.... οὐ 
Μο. - ἐδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγδλόν μου πρὸ προςώπον σον, ὃς κατασκδυάσϑι τὴν ὁδόν 
Le. . 
Mt, λέγοντος" 
Mc. oov 2 φωνὴ Ἵ βοῶντος ἐν ἐν τῇ ἐρήμῳ" ὁτοιμάσατϑ τὴν ὁδὸν » κυρίου, ε οὐϑοίας ποιδῖτε τὰς τρίβους 
Le. — — 
Mt. — — 
Mo. αὐτοῦ. 
Io. — 
Mt __... 


Me. 10 vgl. Joh. 1121 τέ λέγοις πϑορὶ osavrov; 13 dpn' ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 


Le. 3 


οὐϑύνατϑ τὴν ὁδὸν κυρίου, καϑὼς εἶπον Ἡσαΐας ὦ προφήτης. 
vgl. Joh. 11 οὗτος ἦλϑν als μαρτυρίαν. vgl. Mt. 85 πᾶσα 7 περίχωρος τοῦ Ἰορδ. 


Mt, 1:6 vgl. Joh. 322 Nilodemusgeſprach) Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὃ Ἰησοῦς καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς 


τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐκδὶ διότριβεν μετ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζϑν. 
1: 


Me. 14-8 Le. 35-16. Mt 35-11. 


5 πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεται καὶ πᾶν ὄρος 
καὶ βουνὸς ταπεινωθήσοταε, καὶ ἔσταε τὰ 
oxolsa εἰς οὐϑείας καὶ al τραχεῖαε εἰς ὁδοὺς 
λείας, 6 καὶ ὄψεται: πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον 
τοῦ Heov. Le. 37 (Bußpredigt des Täufers). 

4 ἐγένετο Ἰωάννης ὃ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ 

κηρύσσων βάπτισμα μοτανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 

τεῶν. 
δ χαὶ disnopewero πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα καὶ οἱ Tspovolwusitas πάντες, 
(5 
διό. Ἢ ὁ  Ispooöivua καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ πᾶσα 

καὶ ἐβαπείζοντο im’ αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ιορδανῃ ποταμῷ ἐξο οὐ- 

7 πορίχωρος τοῦ Ἰορδάνοι ὁ. ὁ — — — — 
μδνοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 6 καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδοδυμόνος τρίχας καμήλου 
— — — — «αὐτὸς δὲ. . εἶχον τὸ ὄνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριῶν 
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσϑων ἀχρίδας καὶ μέλε ἄγριον. 
— — — τ j 08 τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδε. ὁ . 
Le. 81 (Bußprebigt ὃ. Tfrs.) 
Le. 87 (Bußpredigt ὃ. Tfrs.) 


Meffiasbotfhaft des Bänfers. 
Mc. 17—8. Le. 8315—18. Mt. 811—12. 
Le.3 14 (Standespred. d. Tfrs.) 15 προςδοκῶν- 


τος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζομόένων πάντων 
ὃν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ του Ἰωάννου, 


μήποτϑ αὐτὸς εἴη ὃ Χριστός, (Le. 8.14 Bußpredigt ὃ. Tfrs.) 
Mc. 1 καὶ ἐκήρυσσεν λέγων᾽ (8) δὼ 
Le. 18 ἀποχρίνατο .... πᾶσιν ὃ Ἰωάννης" ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς " 
Μι. 1: ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι δὶς μοτάνοιαν" 
Mc. ὄρχοται ô ἰσχυρότερός μον ὀπίσω μον, οὗ οὐκ δἰμὲ ἑκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἑμάντα 
Le. ..-......... δὲ... — —— — ως... 
Mt. ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμϑνος ἰσχυρότερός μου ἐστίν, .....  ... 
Μο. τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 8 ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσοι ὑμᾶς ἐν πνεύματι 
Lo, eng 4 — ὑμᾶς βαπείσεε .... -- 
Mt. ta... Ta forte) 02a ὑμᾶς βαπτίσει ....... .. 


Mc. + vgl. Joh, 15 Ἐγένετο ἄνϑρωπος, ἀπεσταλμένος παρὰ ϑεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης" 
Me. 5 vgl. Joh. 326 καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 
Μο. 1 vgl. Joh. 115 Ἰωάννης μαρτυρϑῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων" οὗτος ἦν ὃν οἶπον" ὃ 


ὀπίσω μου ἐρχόμενος ὄμπροσϑέν μου γέγονεν, ὅτε πρῶτός μον ἦν. 


Mc. 18. τρί, Joh.119 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν οἱ Iov- 


δαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἑδρεῖς καὶ Δουδίτας ἕνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν' σὺ τίς δἷ; 10 καὶ ὧμολό- 
ynoev καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν ὅτι ἐγὼ οὐκ δἰμὲ ὁ Χριστός. 11 καὶ ἠρώτησαν 
αὐτόν' τί οὖν; "Hislag al; λέγϑι" οὐκ οἰμί. ὃ προφήτης οἷ σύ; καὶ ἀποκρέϑη᾽ οὔ. 22 εἶπαν οὖν 


Mc. 19—10, Le. 817—21. Mt, 312—16. δ 


Mc. ἁγίῳ. 

Le. ...... καὶ πυρί 11 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαϑᾶραι τὴν ἁλῶνα αὐτοῦ καὶ 
Mt. — καὶ πυρέί 13 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριδὶ τὴν ἁλῶνα αὐτοῦ, καὶ 
Le. συναγαγεῖν τὸν σῖτον δὲς τὴν ἀποϑήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 
Mt. συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ sis τὴν ἀποϑήκην » τὸ δὸ ἄχυρον κατακαύσϑι πυρὶ ἀσβέστῳ. 
Lc. 18 πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλὼν δὐηγγδλέζετο τὸν λαόν. Le. 819 (Verhaftg. d. Tfrs). 


Baufe Iefn. 


Me. 19—11. Le. 321—22. Mit. 3 13—17. 


Mc. | 9 καὶ dydvero ἐν ἐκδίναις ταῖς ἡμέραις ἦλϑεν Ἰησοῦς 
Le. Lc.320 (Berhaftg. d. Tfr3.) 21 dydvaro δὲ -. τῷ βαπτισϑῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν 
Mt. 13 TOTE  naparberaı ö............ 


Mc. ἀπὸ Ναζαρὸτ τῆς Γαλιλαίας 
μι... τ Ὰ.Ὦλδ ως ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην τοῦ βαπτισϑῆναι ὑπ' αὐτοῦ. 


14 ὁ δὲ διδχώλυεν αὐτὸν λόγων" ἐγὼ χρδίαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισϑῆναι, καὶ σὺ dpyn πρὸς μέ; 
15 ἀποκριϑοὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπον πρὸς αὐτόν" 
ἄφες ἄρτι" οὕτως γὰρ πρόπον ἐστὶν ἡμῖν πλη- 
φῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότο ἀφίησιν αὐτόν. 


Mc. καὶ ἐβαπτίσϑη δὲς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ Ἰωάννου. (86) 10 καὶ εὐθὺς 
Le. καὶ Ἰησοὺ βαπτισϑέντος καὶ προσϑθυχομόνου 
Mt. 16 βαπτισϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς — 


αὐτῷ" τίς al; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" τί λέγεις πορὶ σδαυτοῦ ; 23 ὄφη᾽ 
ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" οὐθύνατο τὴν 0009 κυρίου, καϑὼς einer 
Ἡσαΐας ὃ προφήτης. 38 καὶ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων, 25 καὶ ἠρώτησαν 
αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ τί οὖν βαπετίζϑις, δὲ σὺ οὐκ el ὁ Χριστὸς οὐδὲ ᾿Ηλείας οὐδὲ ὃ 
προφήτης; 18 ἀποεχρίϑη αὐτοῖς 6 Ἰωάννης λέγων" ἐγὼ βαπτίξω ἐν ὕδατι" μέσος 
ὑμῶν στήκει, ὃν ὑμοῖς οὐκ οἴδατα, 11 ὁ ὀπίσω μον ἐρχόμενος, οὐ οὐκ δἰμὲ ἐγὼ 
ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. 38 ταῦτα ἐν Βηϑανίᾳ ἐγόνδτο 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν ὁ Ἰωάννης βαπτίζων. 

Mc. 9:11. ῃυἠασΐ. Joh. 119 Τῇ ἐπαύριον βλέπϑι τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει" Ida ὁ 
ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 80 οὗτος ἐστιν ὑπὲρ 0% ἐγὼ δἶπον" 
ὀπέσῳ μου ἔρχδται ἀνὴρ ὃς ὄμπροσϑόν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτος μου ἢν. 81 χἀγὼ οὐκ 
7dsıv αὐτόν, ἀλλ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο ἤλϑον ἐγὼ ἐν ὑὃ arı ß απτίξ ων. 
82 χαὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς πϑρι- 
στερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ äusvev ἐπὶ αὐτόν. 53 κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν, ἀλλ ὁ πέμψας 
us βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπον" ἐφ᾽ ὃν ἂν ἔδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ 
μένον ἐπὶ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὃ βαπτίζων ἐν πνεύματι aylo. MM κάγὼ ἑώρακα, καὶ 
μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ νυἱὰς τοῦ ϑεοῦ. 

Mc. 1. vgl. Joh, 151, 88. 

Le. 11 vgl. Le. 8.11 ἱ, II 


6 Me. 111—14. Le. 322—414. Mt, 817—4 12. 
Mc. ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος οἶδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ 
Le. ἀνοῳχϑῆναι τὸν. ὃν 3. καταβῆναι .... 
Mt. ἀνέβρ amd... ... . καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχϑησαν οὗ. .. οἱ ... slder 
Mc. πρνοῦμα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον als αὐτόν. 11 καὶ 
Le. _.......... τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει πον ἐπ’ ..., ΕΝ 
Mt. .....-...... ϑεοῦ καταβαίνον ὡςεὶ ... ‚ δρχόμενον ἐπ΄... . 1. 
Μο. φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν" σὺ οἷ ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 
Le. Ὡς ἦν BE Ὡς οὔ γδνέσϑαι -. 
Mt. ἐδὸ.... - λόέγουσα' οὗτός ἐστιν...... ὦ  νςςςςς οο ᾧ ηὐδόκησα. 
Le. Le. 823 (Stammbaum Jeſu.) 
Berfußung Jefn 1. 
Mc. 112—13. Le. 41—2°. Mt. 41, 11b. 
Me, 12 καὶ εὐθὺς τὸ πνοῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει δὲς τὴν 
Le, 16.888 (Stammb. Jefu.) 1 Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνϑύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ 
Μι. 1 zors ὃ Ἰησοῦς ἀνήχϑη ..--.... - 
Me. ἔρημον. 13 καὶ ἦν ὃν τῇ ἐρήμῳ τεσσδράκοντα ἡμέρας πβιραζόμϑνος 
Le. Ἰορδάνου ..... ἤγετο ἐν τῷ πνϑούματε . πα“ {{ᾳᾳποςν 
Mt. _...... ὑπὸ τοῦ πνϑύματος, (4) BER σϑῆναι 
Mc. vnö τοῦ σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν ϑηρίων, καὶ οὗ ἄγγϑλοι 
Le. _............ διαβόλου. Le. 42 (Verf. Jeſ. 2) 
Μι, ....... διαβόλου. .. Le. 41} (Berl. Je. 2) 116... ._.. δοὸὺ m... 
Mc διηκόνουν αὐτῷ. 
Mt. προςῆλϑον καὶ... .. 
Auftreten in Galilän. 
Me. 114—15. Le. 414—15. Mt. 4 12—17. 
Mc. 11 μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλϑεν ὃ 
1.5. 1,6.413 (Verſuchg. Jeſuꝰ) (8 19) 14 καὶ ὑπέστρεψεν .. 
Mt. 12 ἀκούσας ... ὅτε ᾿Ιωάννης παροδόϑη ἀνεχώρησεν 


Mc. 1: vgl. “Με. 91. 
Me. 13 vgl. Joh. 151 (ἀγγόλους). 
Me. 14 vgl. Joh. 142 τῇ ἐπαύριον ἠθέλησον ἐξδλϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκδε 


Φίλιππον. 

vgl. Joh. 41 ὡς οὖν ἔγνω ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤκουσαν ὅτε ὃ ᾿Ιησοῦς πλδίονας μαϑητὰς ποιδῖ 
καὶ βαπτίζει 7 ᾿Ιωάννης, 1. xaltoıye ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβαπτιζὸν all οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
3 ἀφῆκον τὴν Ιουδαίαν καὶ ἀπῆλϑοεν παλὲν δὲς τὴν Γαλιλαίαν. 142 Das Samariterweib 
in Sychar. 45 μϑτὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῇ }λϑιεν ἐκδῖϑον als τὴν Γαλελαέαν. 


Le. 22 vgl. Joh. 537 καὶ ὁ πόμψας us πατὴρ ἐκεῖνος μεμαρτύρηκεν πϑρὶ ἐμοῦ" οὔτε φωνὴν 


αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατο, οὔτε δἶδος αὐτοῦ dmpaxars, 88 καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχϑδτϑο 
ἐν ὑμῖν μένοντα (vgl. ob. Joh. 133.) 


Mc. 115—19. Le. 815. Mt. 413—21. 7 


Mc. Inooũc δὲς τὴν Γαλιλαίαν, 

Le. _.......-... ὃν τῇ δυνάμϑι τοῦ πνεύματος... een 

Mt. — . 15 καὶ καταλιπὼν τὴν Nalapa ῥλϑὼν 
κατῴκησεν sis Καφαρναοὺμ τὴν παραϑα- 
λασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Nepdalsiu, 14 ἕνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ Ησαΐου τοῦ προφήτου 
λόγοντος" 15 γῇ Ζαβουλὼν καὶ γῇ Νοφϑαλείμ, 
ὁδὸν θαλάσσης, πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία 
τῶν ἐθνῶν, 16 0 λαὸς ὁ καϑήμδνος ἐν σκότϑι 
φῶς εἶδεν μόγα, καὶ τοῖς καϑημόνοις ἐν χώρᾳ 
καὶ σχεᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 11 ἀπὸ 
zore ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 

Mc. κηρύσσων τὸ δὐαγγέλεον τοῦ ϑεοῦ, 15 ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλοία τοῦ 

Μι, ...... δεν καὶ λέγειν. μδτανοεῖτδ᾽ ἤγγικδν γὰρ ἡ 

Mc. ϑοοῦ- ustavosits καὶ πισεούθτο ἐν τῷ οὐαγγελέῳ. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt, 


βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


καὶ φήμη ἐξῆλϑεν καϑ' ὅλης τῆς περιχώρου 
πδρὲ αὐτοῦ. 15 καὶ αὐτὸς ἐδίδασκδν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ 
πάντων. Loc. 416 (Dermwerfg. in Nazareth.) 


Berufung der erfien Jünger. 


Mc. 1 16—20. Mt. 4 18—25. 


16 καὶ παράγων παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν Σίμωνα 
41 ποριπατῶν ùS δύο ἀδελφοὺς, ..... τὸν λεγόμενον 


καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ " 
IEHéto4 αὐτοῦ --- .. ἀμφέβληστρον Bis τὴν. . α»" 


ἦσαν "γὰρ ἀλϑοῖς" 11 καὶ δἔἶπον αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" δοῦτο ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενόσϑαι 
10 — Δόγϑε nn... — 


ἀλοοῖς ἀνθρώπων. 18 καὶ ἀφέντος τὰ δίκτυα ἠκολουϑησαν αὐτῷ. 19 καὶ “ προβὰς 
πως). 20 οὗ dB ...... . 21 παν 
ὀλέγον εἶδεν I —A τὸν τοῦ ἡ Ζεβοδαίον x καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
ἐχοῖϑον.. ἄλλους δύο ἀδελφούς, ..... — — —E————— — 


Mc. 16 vgl. Joh. 135-40 Τῇ ἐπαύριον πάλεν εἰστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο, 


86 καὶ ἐμβλόψας τῷ ᾿Ιησοῦ πδριπατοῦντι λόγδι' δε ὃ ἀμνὸς τοῦ Fol. 31 καὶ ἤκουσαν οὗ 
δύο μαϑηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ ἠκολούϑησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. 39 στραφοὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς 
καὶ ϑεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγδε αὐτοῖς: τί ζητοῖτο; οὗ δὲ εἶπαν αὐτῷ" 

ῥαββεοί, ὃ λέγεται ὁρμηνθνόμενον διδάσκαλε, ποῦ μένεις; ; 39 Aöraı αὐτοῖς" ἔρχοσϑϑ καὶ 
ὄψεσϑε. ἦλϑαν οὖν καὶ εἶδαν ποῦ μένϑι, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμδιναν τὴν ἡμέραν ἐκϑένην" 

ὥρα ἦν ὡς δεκάτη. 40 ἦν Ἀνδρέας ὃ ἀδελφὸς Σέμωνος Πέτρον εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν 
ἀκουσάντων παρὰ ᾿Ιωάννου καὶ ἀκολουϑησάντων αὐτῷ" 

vgl. Le. δ1 ff. 

vgl. Mt. 927 ff, 


Mt. 12: 291.6, 8 Me. 12: (| Le.) . 


8 Mc. 120—26. Le. 481—85. Mit. 422—25. 


Mc. αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα. 
Mt. ...., πω ustè Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ........  ... 
Mc. 20 χαὶ οὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς" καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζοβο- 
Mt. αὐτῶν: —. 22 ρὲ δὲ εὐθέως .. .. τὸ πλοῖον καὶ τὸν 


Mc. ϑαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μϑτὰ τῶν μισϑωτῶν ἀπῆλϑον ὀπίσω αὐτοῦ. 
Mt. πατέρα αὐτῶν ἠκολούϑησαν .. .ᾧ. 23 καὶ neginyev ἐν ὅλῃ τῇ 


Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ὃν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ δὐαγγέλεον τῆς βα- 
σελείας καὶ ϑεραπούων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 34 καὶ ἀπῆλϑον 7 ἀκοὴ 
αὐτοῦ als ὅλην τὴν Συρίαν' καὶ προςήνογκαν 
αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις 
γόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους καὶ δαι- 
μονεζομόνους καὶ σδληνιαζομένους καὶ παρα- 
λυτικούς, καὶ & $spansvosy αὐτούς. (dgl. Mc. 
86 ἡ Lc. 44, Mc. 38, 835. Le, 37) 25 xal 7xolov- 
ϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὲ ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαέας καὶ Δοκαπόλδως καὶ Ιεοροσολύμων xal 
Ἰουδαίαςκαὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου (Μο. 81) 
Mt. ὅ : (Brgprd.) od. Le. 6 11 (Feldpredgt.) 


Der erfie Sabbath in Kapernaum. 
Me. 121—28, Lc. 4 31—37. 


Mc. 21 χαὶ sicnopsvorta: eis Kapapvaovuu 
Le. Le. 430 (Verwerfung in Nazareth) 31 ..... κατῆλϑεν wunnennumnmnennenmnenunen πόλιν τῆς Γαλιλαίας, 


Mc. καὶ οὐθὺς τοῖς σάββασιν ἐδίδασκον εἰς τὴν συναγωγήν. 13 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὲ 
Le. ... ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν" 32 nennen 


Mc. τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἣν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. 


Le. 2220202. , ὅτι ἐν. ἰᾳ ἦν ὃ λόγος αὐτοῦ, 

Mc. 18 καὶ οὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνϑρωπος ἐν πνϑούματι ἀκαϑάρτῳ, καὲ 
Le. 38ϑ».Ὀ.ὃ ποις. πος, ὄγχων ........α δαιμονίου nu... ου, .-.... 
Mc. ἀνέχραξον 34 λέγων . τέ ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ Natapnvd; ἦλϑες ἀπολέσαε 
16. τος φωνῇ μογάλῃ , 
Mc. ἡμᾶς οἴδαμόν ae, τίς εἴ" ὃ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. 25 καὶ ἐποτέμησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς 

Le. .....; οδά .................. δδ᾽.............β... λέγων" 
Mc. φιμώϑητι καὶ δξελθε ἐξ αὐτοῦ. 2% χαὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνοῦμα τὸ ἀχάϑαρτον 
Lo. .Mmemmn. 4 ἀπ᾿... --- ῥῖψν onen δαιμόνιον δὶς 
Me. 21 vgl. S. 7 Mt. 412 καὶ καταλιπὼν τὴν Nalapa κατῳχησδν δὶς Καφαρναούμ..... 


vgl. Joh. 212 μοτὰ τοῦτο (Rana) κατέβη εἰς Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ 7 μήτηρ αὐτοῦ 
καὶ οὗ ἀδδλφοὶ αὐτοῦ καὶ οὗ und. αὐτοῦ, καὶ Exsi ἔμδιναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 

Mc. 12 υρΐ. Le. 71: Mt. 728 καὶ dydvaro ὅτε ἐτέλησεν ὃ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους (Bergprebigt sc.) 
ἐξ ὁπλήσσοντο οὗ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 29 ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὧς ἐξουσίαν 
ὄχων καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς αὐτῶν. 

Mt. 22 vgl. Joh. 71 μοτὰ ταῦτα πεοριθδπάτϑοε 6 Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. οὐ γὰρ γϑϑ8λεν ἐν τῇ 
᾿Ιονδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζητοῦν αὐτὸν οἱ ᾿Ιονδαῖοι ἀποκτεῖναι, (Mad) ber Speijung.) 


Mc. 127—834. Lo. 4386-41. Mt. 814—16. 9 
Mc. καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλϑεν ἐξ αὐτοῦ. 21 καὶ 
Le. τὸ bon . Θ ΘτἘΠὁΨἔΠΕρἐὌ2ἊΕΨᾳὲΒοᾳρψᾳὋΕιὡΕὥἝένιὥἍἕΖΨἝΨἜὁἕψΨΨἔἐΕρΠ[Π nn ar... μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 30 __.. 
Μο. ἐθαμβήϑησαν ἅπαντες, Ders συνζητεῖν αὐτοὺς λόγοντας" τί ἐστιν 
Le. ἐγένετο . .... ος ἐπὶ -. . ας, καὶ .-.. ϑλάλουν πρὸς ἀλλήλους -...... 8ὃς" τίς ὃ λόγος 
Mc. τοῦτο; διδαχὴ καινὴ κατ΄ ἐξουσίαν" καὶ τοῖς πνεύμασιν τοῖς ἀκαϑάρτοις ἐπιτάσσει, 
Lc. οὗτος, ὅτι ἐν... . ig καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαϑάρτοις πνϑύμασιν, 
Mc. καὲ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 18 καὶ ἐξῆλθεν 7 ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην 
Le. .-.. ἐξέρχονται 5 ὅς οεπορϑύετο ἦχος περὲ ......... ὡς πάντα τόπον 
Mc. τὴν πϑρίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 
Le. τῆς ...........gov. 

Mc. 129—84. Le. 438—41. Mt. 8 14—17. 
Mc. 29 καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλϑον 
Le. 38 ἀναστὰς δὲ ἀπὸ .-.... .. δἐςῆλϑϑεν 
Mt. Lec. 719 (D. Hptm. v. Kprnaum.) 14... ἐλϑὼν ὁ 
Μο. δὲς τὴν οἰκέαν Σίμωνος καὶ Ἀνδρέου μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννου. 30 7 δὲ πονϑερὰ 
Le. — — nenne — 
Mt. ᾿Ιησοῦς .....— Πέτρου εἶδον τὴῪννψ: mn. ar 
Mc. Σίμωνος κατόχδετο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ πϑρὶ 
Le. δὸ τοῦ... ἥν συνεχομένη νος τῷ μεγάλῳ, ..... ἠρώτησαν -.....ὁὃν .... 
Mt. αὐτοῦ βοβλημένην καὶ ........ αν. 
Me. αὐτῆς. 81 καὶ προςολϑὼν Fysıpsvy αὐτὴν κρατήσας τῆς χϑοιρός" καὶ ἀφῆκον αὐτὴν ὁ 
Le. _.....-.... 80 ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπδτίμησεν τῷ πυρδτῷ, καὶ ἀφῆκεν 
Mt. 15 ___ ἥψατο Ο...-.... aub 
Mc. πυρδτός, xal Öinxoves αὐτοῖς. ---- 33 ὀψίας δὲ γονομόνης͵ ὅτε ὃδυ 
Le. αὐτήν ' παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα . -- 0 .VOYTOg 
Mt. ....... καὶ ἠγέρϑη ..... ὦ 00.Κ 0 — 10 nenn 
Mc. ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
Lc. δὲ τοῦ .....ov πάντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαες ἤγαγον αὐτοὺς . ....... 
Mit, προςήνεγα:ν..Σ ...ὕ (5) 
Mc. πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμονιζομόνους" 88 καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγ- 
Mt. — πολλούς 
Mc. μόνη πρὸς τὴν ϑύραν. 
Le. ὁ δὲ δνὶ ἑχάστῳ αὐτῶν τὰς χδῖρας Enuitedelg 
Mt. καὶ ἐξέβαλον τὰ nvsvuara λόγῳ, 
Mc. 34 καὶ ϑεράπϑυσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλον, 
Le. — πϑδυον αὐτούς. 4: ἐξήρχοντο δὲ καὶ δαιμόνια 
Mt. ὡς πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐϑεράπουσϑν, 
Me. (311) καὶ οὐκ ἤφεδν 
Lc. ἀπὸ πολλῶν, κραυγάζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ 8 ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. .. ἐπιτιμῶν ... δἷα 
Mc. 28 vgl. Mc. ὅ 43: Mt. 916. 


vgl. Le. 718, 


Mc. 18548. Le. 442—44, 512—13. Mt. 817, 2---8. 


Mc. Aaleiv τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτό». 

1.5. αὐτὰ λαλεῖν νος. τὸν Χριστὸν ...... eivaı, 

Mt, 17 ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲὸν διὰ 
Mt. Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος" αὐτὸς τὰς ἀσϑενδίας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 


Mt. Mc. 435 (Der Seefturm.) 
Mc. 1 8ὅ---88. Lo. 4 42---48. 
Mc. 25 καὶ πρωΐ ὄννυχα λέαν ἀναστὰς ἐξῆλθον καὶ ἀπῆλθον δὶς ἔρημον τόπον, κακοὶ προςηύΐχϑτο. 
Le. 42 γοενομόνης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεούϑη ....., (8 3: ὅ 16) 
Mc. 86 xal κατεδίωξαν αὐτὸν Σίμων καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, 37 καὶ εὗρον αὐτόν, καὶ λέγουσεν αὐτῷ 
Le. . οὗ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν ς ἦλϑον δως .... οὗ, .-.-.. κατοῖχον ..... ὃν 
Mc. ὅτι πάντας ζητοῦσίν 08 . 38 χαὲ λόγοι αὐτοῖς" ἄγωμδν ἀλλαχοῦ sis τὰς ἐχο- 
Le. τοῦ μὴ πορδύοσϑαε ἀπὶ αὐτῶν. 43 ὁ δὲ εὗτεν πρὸς .... οὖὺς ὅτι καὶ ταῖς ὅτό- 
Mc. μένας κωμοπόλϑις, ἕνα κἀκεῖ κηρύξω" eis τοῦτο γὰρ ἐξῆλϑον 
Le. gas Ὁο-ς- ὃσιν δὐαγγελίσασϑαί us dei τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἐπὶ ..... ἀπεστάλην. 
Meifepredigt in Galilda und Ausſatzheilung. 
Mc. 13945. Le. 444, 512—16. Mt. 82—4. 
Mc. 39 καὶ ἦλϑεν κηρύσσων εἰς τὰς σιναγωχὰς αὐτῶν als ὅλην τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ 
Le. 4 . ἦν — τῆς -...........ἃς 
Mt. (426.8) 
Mo. δαιμόνεα ἐκβάλλων 40 
Le. (Pirs. Fiſchzug Le. 5ttı) 512 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ alvas αὐτὸν ἐν μεᾷ 
Mt. (Bergpredigt Mt.81u.Lc.71.) 82 
Mc. καὶ ὄρχοταε πρὸς αὐτὸν λεπρός παρακαλὼν αὐτὸν καὲ 
Le. τῶν noise, ..... δοὸὸό ἀνὴρ πλήρης λέπρας" ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, ποσὼν ἐπὶ πρόσωπον 
Mt. u ἐδοὺ λεπρὸς προςολϑών 
Mc. γονυπετῶν λόγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν ϑέλῃς δύνασαί us καϑαρίσαι. 41 καὶ σπλαγχνισϑ εὶς 
Le. ὀδοήϑη αὐτοῦ -Μ-.--... KÜDLB ůůů 13 
Mt. προςδκύνδι αὐτῷ γέγων: πα απ ι᾽ 
Mc. &xteivag τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ λόέγδε- ϑέλω, καϑαρίσϑητι. 41 χαὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν 
Le... —— ἥψατο αὐτοῦ δἰπών. nn.nnnnmnnnennnn nennen ως, ἕως ἡ λόπρα 
Mt. - ἥψατο αὐτῦ — ων" nnnnnnnenennnnenenennnneneensnenn nennen ennnnennnennenn dos 
Mc. an αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαϑερίσϑη. 43 καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ οὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, 


Mt. 


ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
ἐκαϑερίσϑη αὐτοῦ ἡ λόπρα. 


nn 
Mo. 88 vgl. Joh. 212 (οὐ πολλὰς ἡμόρας.) 
Mc. 42 vgl. Mt. 9218 


Mo. 144—25. Io. 514—20. Mit. 84, 91b_—2. 11 


Mc. 4 xal Adysı αὐτῷ: ὅρα μηδενὶ μηδὲν elnns, ἀλλὰ ὕπαγε σϑαντὸν 
Le. 38... αὐτὸς παρήγγειλεν... “ως «δῶν, nn ἀπελϑὼν.. (ὦ 
Mt. 4. — — δ᾽Ιησοῦς".-...  . — .-ὃ-»-ᾧ- 
Mc. δοῖξον τῷ ἑδρδὲ καὶ προςόνδγχδ περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σου ἃ προςόταξον Μωυσῆς εἰς 
Le. m... ..............β...β.........Ψβ.β........................ζ..ὡ---- = καϑὺὸς.......... 
Mt. -—--—.--.. nennen ον τὸ δῶρον ὃἢὦοόύ᾽............. 
Mc. μαρτύριον αὐτοῖς. 45 ὁ δὲ ἐξολϑὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζοιν τὸν λόγον , 
L. 18 διήρχϑτο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος πϑορὶ αὐτοῦ, 
Mt. 1... 


Mc. ὥστο μηκότε αὐτὸν δύνασϑαι εἰς πόλιν φανδθρῶς δὲςδλ δἷν, 
Le. καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὲ ἀκούδιν καὶ ϑοραπδύοσθαι ἀπὸ τῶν ἀσϑενοιῶν αὐτῶν" 


Mc. ἀλλ᾽ ἔξω ἐπὶ ἐρήμοις τόποις ἦν καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοϑεν. 
Leo. 16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ὃν ταῖς ἐρήμοις καὶ προςϑυχόμϑνος. 
— (Mc. 135) (Le. 72 Hptm. Ὁ. Kprum.) 


Heimkehr nnd Heilung des Paralyfifden. 
Me. 2,1—ı12. Le. 5,17—26. Mt. 9, 10 —8, 


Me. 1 καὶ δἰςελϑὼν πάλιν δὶς Καφαρναοὺμ δὲ ἡμορῶν, ἠκούσϑη ὅτε 
Le. 17 „... ἐγένετο ἐν μεᾷ τῶν .......... ἢ 
Mt. Mo.B2i (Geraſener) ib. 749er - τὴν ἰδίαν πόλεν 


Mc. ἐν οἴκῳ ἐστίν. 1 καὶ συνήχϑησαν πολλοί, ὥστα μηκέτι χωρϑῖν μηδὸ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν, καὶ | 
Le. καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καϑήμδονοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι, οἱ 


Mc. ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 
1... ἦσαν ἐληλυϑότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ οερουσαλήμ' καὶ δύναμις 


Mc. 8 καὶ ἔρχονται φέροντος πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν 
1,0. κυρίου ἦν eis τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. 1. ἰδοὺ ἄνδρες ———— ἐπὶ κλέγης 
Mt. 2 4 Wov — ως ᾧ — — — — 
Mc. αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 

Le. ἄνϑρωπον ὃς ἦν παραλελυμόνος , xal ἐζήτουν αὐτὸν slosvsyneiv καὶ ϑοῖναι ἐνώπιον 
Mt. ἐπὶ κλένης βεβλημένον ; 

Me. 4 xal un Övvausvor προςϑνέγκαε αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγησαν τὴν 
Lc. αὐτοῦ. 19... -. ϑύρόντοες ποίας δὲἰςονόγκωσιν αὐτὸν nenn ἀναβάντες ἐπὶ τὸ 
Mc. στόγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὃ παραλυτικὸς 
Le. δῶμα διὰ τῶν κδράμων καϑῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ 

Mc. xatöxsıro. 5 καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν Adysı 
Le. (δ) als τὸ μέσον ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ... τ 6ὃῸὃθΘῸοΆΟ:................... rennen einer" 
Mt. πα ιᾳῃᾳῃᾳᾳνονΝ δἶπδν 


Mc. δ vgl. Joh. ὅ 14, 


12 Mc. 26—12. Le. 521—26. Mt. 98-8. 
Mc. τῷ παραλνυτικῷ" τόχνον ἀφίονταί σου ai ἁμαρτίαι εὖ β8 ἧσαν δέ τινος τῶν 
Le. ἄνθρωπϑ „_.bavral vνν 21 καὶ ἤξαντο διαλο- 
Mt. A... "PROBE... ennnnnannnnnannnnennnennnnnenennnnenennenre nenn nen εὖ ὃ καὶ ἰδοὺ... 
Mc. γραμματέων Exsi καϑήμϑνοε καὶ διαλογιζόμδνοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν" 1 τί οὗτος 
1,0. γῶοσϑαι οὗ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες" τίς ἔστιν... 
Mt. _.h....-... ϑἶπον.... anne 
Mc. οὕτως λαλεῖ; Plaogpnusi " τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας οὲ μὴ ες ὁ διῶ; 8 xal εὐθὺς 
Le. ὃς... ας; ὦ. ἁμαρτίας ἀφεῖναε....... μόνος .. 22 

Mt. — — ε«. 

Me. ὀπιγνοὺξςξ ὃ Ἰησοῦς τῷ πνούματι αὐτοῦ ὅτε οὕτως διαλογίζονται ἐν δῥαυτοῖς, 

Le. _....-....- 08... τοὺς ---......Ψ.ὄ ἕ σμοὺς αὐτῶν ἀποκρεϑ εἰς 
Mt. dom ἁ»οΟ....- τὰς ἐνθυμήσϑις αὐτῶν 

Mc. λέγει αὐτοῖς - τί ταῦτα διαλογίζεσϑε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 9 τί ἔστιν εὐχοπώ- 
Le. ϑἔχεδν πρὸς .... DU ... ; DB nu παν 
Mt. εἶπεν " bvarl ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ -....... nennen δ. αρ ἔς 
Mc. tsgov, sineiv τῷ παραλυτικῷ: ἀφέοενταέ σον αἱ ἁμαρτίαι , ἢ εἰπεῖν" ἔγδιρε καὶ ἄρον τὸν 
1,6. -.-.......ὕὕὕ..-.-  δωνταί 

Mt. m...‘ . —4 

Mc. κράβαττόν σου καὶ ὕπαγο ; 10 ἕνα δὲ εἰδῆτε ὅτε ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
Le. anne περιπάτει; MM nnnnnennnennennnnaneneene nennannsnnemennnnanen “μους... 
Mt. ann πϑριπάτϑε; © nennen nansnennenennnnnnnnnennnennennenen annnnnnnn nennen nennen nnnnaneennnnnenene 
Me. τῆς γῆς dgyıdvar ἁμαρτίας, λόγεε τῷ παραλυτικῷ - 1 σοί λογω, ὄγδερϑ ἄρον τὸν 
16. ............ϑ.ϑ...ϑ ὼὡὦὦὕὕ... δἶπαν nenn. λολυμόένῳἨ καὶ ἂς τὸ 

Mt. —— to. . ἐγερϑοὶς ........ σον 
Mc. κράβαττόν σου καὶ ὕπαγϑ εἷς τὸν οἶκόν σου. 13 καὶ ἠγέρϑη, καὶ οὐθὺς ἄρας τὸν 
Le. κλενίδιόν --.. πορϑύου „nennen δ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον 

Mt. τὴν xνν— 1... ἐγερϑ εἰς 

Mc. χράβαττον ἐξῆλϑεν ὄμπροσϑεν πάντων, 

Le. αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατόκϑετο ἀτιῆλθεν Eis τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν ϑεόν. 18 

Mt. ἀπῆλθον δὲς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 8 ἐδόντεος 
Mc. ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξαζοιν τὸν ϑεὸν λέγοντας 
Le. καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας nun Beuanannn dor — - καὶ ἐπλήσϑησαν φόβου... ἐς 
Mt. δὲ οἱ ὄχλοι ἐφοβήϑησαν ....- ἐς... αν 

Mc. ὅτε οὕτως οὐδέποτε δἔδαμδν 


Le. .-.. ϑἔδομοεν παράδοξα σήμερον». 
Μι τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνϑρώποις. 
Μο. 1 vgl. Joh. 224. 


Me. 1 


vgl. Joh. ὅ 18, 
ı τρΐ, Joh. 58 λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" öysıge ἀρον τὸν κράβαττόν σου καὲ περιπάτει. 
9 καὶ ἐγένοτο ὑγιῆς ὁ ἄνϑρωπος, καὶ 7087 τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ πϑριεδπάτοι. 


Le. 21 vgl. Joh. 1033 (cf. βλασφημίας, ϑ8όν».) 


Mc. 


213—18. Le. 527—33. Mt. 99—14. 13 


Berufung Sewis. 


Mc. 218—17. Le. 527—32. Mt. 99—13. 


Mc. 13 καὶ ἐξῆλθον πάλιν sis τὴν ϑάλασσαν' καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἤρχοτο πρὸς αὐτόν, καὶ 
Le. 27 μετὰ ταῦτα .... 

Mc. ἐδίδασκον αὐτούς. 14 καὶ παράγων εἶδεν Asvsiv τὸν 
Le. — ἐθϑοάσατο τολώνην ὀνόματε ........ - 

Mt. ϑ . ὁ Ἰησοῦς ἐκδῖϑεν ..... ἄνϑρωπον 

Mc. τοῦ ᾿Ἀλφαίον καϑήμδνον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ Aöysı αὐτῷ" ἀχολούϑει 
Le. — — —— —— nn δὗτεν .... — — 
Mt, —— — ———— Μαϑϑαῖον λεγόμονον.......  “...... 
Me. μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ. 15 καὶ γίνοται κατακδῖσϑαι 
Le. —.. 3 _. καταλιπὼν πάντα... en 19. ἐποίησεν δοχὴν μεγά- 
Mt. —. — ne — 10 EYEIETO αὐτοῦ Avaxsı- 
Mc. αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 

Le. λην «δυεὶς ατῷὼὔρΘ.ρ6ϑ τ“[ὃὸ -. ἤν ὄχλος πολὺς τολωνῶν ... ἄλλων οὗ ἦσαν μετ᾽ 
Mt. μόνου — — , ἐδοὺ u nannmnnanaaannnmenennnennnnmnmennnennenenn ὀῥλθόντος 
Mc συνανέχδιντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" ἦσαν γὰρ πολλοὶ, καὶ ἠκολούϑουν 


αὐτῶν κατακδέμϑνοι. 
Mt. — — — — — — — — 
Mc. αὐτῷ 16 καὶ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων. καὶ ἰδόντος ὅτε ἤσϑιδν usTa τῶν τολωνῶν 
Le. 30 καὶ ἐγόγγυζον οὗ Φαρισαῖοι καὶ οὗ γραμματεῖς αὐτῶν 
Mt. καὶ ἰδόντες οὗ Φαρισαῖοι 
Mc. καὶ ἁμαρτωλῶν ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ . ὅτε μετὰ τῶν τολωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
Lec. πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ λέγοντες" N—— 
Μι. —— —d— — 
Mc. ἐσϑίδε καὶ niver ; 11 καὶ ἀκούσας ὃ Ἰησοῦς Aöysı αὐτοῖς " οὐ χρείαν ἔχουσιν 
1.. .... 818 „TE; δ1 ᾿ ἀποκριϑεὶς .... . εἶπεν πρὸς US" men - 
Mt. __ à διδάσκαλος ὑμῶν; 12 ὁ δὲ... εἶπον" ως... 
Mc. οὗ ἐσχύοντες ἰατροῦ all οἱ κακῶς ἔχοντος" 
Le. -- ὑγιαίν — ἀλλὰ... 
Mt. — nennen 18 πορϑυϑόντες δὲ μάϑετϑ τί ἐστιν" ἔλδος ϑέλω 
Mc. οὐκ ἦλϑον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 
Le. 2 __ ἐλήλνϑα....... .......ὕθβ.. BIS UETRVOLRV. 
Mt. καὶ οὐ Hvolar OU Yap ....... — —— —— — — 
Die Saflenfrage. 

Mc. 218—22. Le. 588—89. Mt. 9 14—17. 
Mc. 18 καὶ ἦσαν οὗ μαϑεταὶ Ἰωάννου καὶ οὗ Φαρισαῖοι νηστϑύοντες. καὶ ὄρχονται 
Le. 38 
Mt. 1 TOTB προς--.------...-... αὐτῷ 
Mc. 14 vgl. Joh. 142 (καὶ Adysı αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ἀκολούϑει μοι.) (Filippos). 2119 Adysı 

αὐτῷ ἀκολούϑ ει μοι) (Pir3.) 

Mc. 1855. vgl. Joh. 21 (οὗ μαϑηταί, 9 τὸν νύμφιον, olvo».) 


ΞΡ 


5] 


Mc. 
Le. 
Mt. 


Mc. 219—23. Le. 534—61. Mit. 9 15—17, 121. 


καὶ λέγουσιν αὐτῷ - διατί οὗ μαϑηταὶ Ἰωάννου καὶ ol μαϑηταὶ τῶν 
οἱ δὲ εἶπαν πρὸς. ὄν’ -. . — — 
οὗμαϑηταὶ Ἰωάννου. οντες" — ἡμεῖς... 


Φαρισαίων νηστούουσιν, οἱ δὲ σοὶ 


— θαι r 0% - 


ομδν, — μα- 


. μαϑηταὶ οὐ νηστούουσιν; 19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ᾿ μὴ δύνανται οἱ 


σϑε τοὺς 


ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν. 84 6 δὲ Ἰησοῦς einer πρὸς αὐτούς". 
15 


— — ἢ se — — — — — — — 


ϑηταίσου .... 


. υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὃ νύμφιος μετ᾿ αὐτῶν ἐστὶν νηστεύδιν ; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν 


͵ι͵Ἴοὺ... — ποιῆσαι νηστοῦσαι; 
— — — πόνϑειν ἐφ᾽ ὅσον... zu ὁ νύμφοος; 


νύμφιον μον αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστούξδιν. 10 ἐλϑθύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ ar 
δ᾽ 


— — — — 9— — — ame mann 


— Georgien —— — —— — — 


αὐτῶν ὁ νύμφιος καὶ τότε νηστούσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 21 
παν -τὡ Ό  ο᾿ αἱὧς ταῖς ug 38 ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν 


— — ——— — auennnne ὦ 


οὐδεὶς ἐπίβλημα ἔὄἤῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτϑι ἐπὶ ἱμάτεον 
ἀπὸ ἑματίον καινοῦ σχίσας ... βάλλει. ..... 


nn da ἐπιβάλλει.  . — un 


πρὸς αὐτοὺς ὅτι 


. παλαιόν' δὲ δὲ μή, αἴρδι τὸ πλήρωμα ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, 


—8, καὶ τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ 
ως — — γὰρ ..... αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἑματίον 


καὶ χοῖρον σχίσμα yivasra 13 καὶ οὐδεὶς βάλλϑι οἶνον νόον δὲς ἀσκοὺς παλαιούς" al δὲ 
τοῦ καινοῦ. 21 — ππιθν 


— — — πο. Ὁ Ὁ Ὁ σαν 


πα nn nnennnn nenne --δὲὸ . ουὔσΊΥν................"""»";..............- 


ς 


. μή, ῥήξοι ὃ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται καὶ ol ἀσκοί. 


m By τορος]; ὃ νόος ...... .... αὐτὸς ἐκχυϑήσοταε .... ... . ἀπολοῦνται. 
.---γ86, ---γἸνυνται οὐ ... οὐ, anne ἐκχοῖται — — ἀπόλλυνται. 


38 ἀλλὰ οἶνον νέον sl; ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. 80 xal οὐδεὶς 
ἀλλὰ βάλλουσιν οἷνον νέον sis ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφότοροι συντηροῦνται. ©. Gairus). 


πιὼν πολαιεὸν ϑέλδι νέον' λόγει γάρ' ὁ παλαιὸς χρηστός ἐστιν. 


Erfier Sabbathſpruch. 


Me. 223—28. Le. 61—5. Mt. 121—8. 


23 καὶ ἐγένδτο αὐτὸν ἐν 
1 &y6vero δὲ 
Mt, 11 30 (Wehe über die Gal. Städte, Heilanbaruf) 1 ἐν ἐκθίνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύϑη ὁ Ἰησοῦς 


Me. 19 vgl. Joh. 329 ὁ ἔχων τὴν νύμφην νύμφειός ἐστιν" ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου, ὁ ἐστηκὼς καὶ 


ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ zalpsı διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. 


Mc. 3 24--81. Lec. 62—$. Mt. 19 2—10. 15 


Mc. τοῖς σάββασιν παραπορϑύοσϑαι διὰ τῶν σπορέμων, καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
Le. ----...ὄ τῷ [δουτεροπρώτῳ])] die... αὐτὸν... τ, ο BESAAOY οὗ μαϑηταὶ 
Mt. ——— — —— — | nun —i — ⸗e29 of — ——— — 
Mc. ἤρξαντο ὁδὸν ποιδῖν τίλλοντος τοὺς στάχυας. 
Le. αὐτοῦ .... .. xal ἤσϑιον ψώχοντεος ταῖς χερσίν. 
Μὲ ἐπείνασαν καὶ... — — . καὶ ὀσϑέϑιν. 
Mc. 24 καὶ οὗ Φαρισαῖοι ὄλογον αὐτῷ ds τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν 
Lo. 2 τινὸς δὲ τῶν. 09 δἴπον᾽ ως, 8ῖτ6 ὃ οὐκ ὄξεστιν 
Mt 2 o᷑ _......... Worısc εἶταν. ὁ οὐ 08 μαϑηταίσου .. ὃ οὐκ ὄξεστεν 
Μο. ὃ οὐκ ὄξεοστιν ; 25 καὶ Mrs αὐτοῖς" οὐδόποτα 
Le. ποιϑῖν τοῖς σάββασιν; ὃ... ἀποκριϑοὶς ὃ Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς alnev * ...... τοῦτο 
Mt. nosiv ἐν σαββάτῳ : 8 ὁ δὲ εἶπεν... ......κ 
Mc. ἀνόγνωτο τί ἐποίησεν Δανοίδ, ὅτϑ χροίαν ἔσχεν καὶ ἐπδίνασεν αὐτὸς καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ ; 
Le. ..... ὃ... . , oͤnoͤrs πα ONEBG F 
Mt. — — — —, — ——— — — 
Mc, 16 πῶς δἰςῆλϑον δὲς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάϑαρ ἀρχεξρέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσϑως 
Lo ὁ ὡς... —... —— 
Mi Ἢ — 
Mo. Spaysv, οὕς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν δὲ μὴ τοὺς ἑερθῖς καὶ ὅδωκδν καὶ 
Lo. ἔλαβεν καὶ ... . - καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, οὖς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν δὲ μὴ μόνους 
Μι, — ον,ὃ᾽ nn ἦν αὐτῷ nun οὐδὲ τοῖς UST αὐτοῦ sl μὴ τοῖς ἐθρδῦ- 
Mc. τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν; 
Lc. τοὺς ἑδρεῖς; 
Mt. σιν μόνοις; 
57 οὐκ ἀνέγνωτο ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν 
οὗ ἑθρϑῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ 
ἀναίτιοί δἰσιν; 6 λόγω δὲ ὑμῖν ὅτε τοῦ ἱροῦ usi- 
ζόν ἐστεν ὧδε. 7 οἱ δὲ ἐγνώκδιτο τί ἐστιν" ὄλϑος 
ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν, οὐκ ἂν κατοδικάσατε τοὺς 
ἀναετίους. 
Mc. 27 καὶ ὄλογον αὐτοῖς’ τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνϑρωπον ἐγόνοτο, καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος δεὰ τὸ 
Le. 5. nn OTE 
Mo. σάββατον. 18 ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτον. 
Leo. —. — 
Mt, 8 Tag — τοῦ σαββάτον ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Zweiter Sabbathſpruch. 
Mc. 81—6. Le. 66—ı1. Mt. 12 9—14. 
Me. 1 καὶ οἰσῆλϑεν πάλιν δὲς συναγωγήν, καὶ ἦν 
1.5. 8 ἐγόνοτο δὲ ἐν ὁτέρῳ σαββάτῳ .. δλϑοῖν αὐτὸν .. τὴν προς καὶ διδάσκδιν. --..... 
Μι. 9 . ustaßas dxsider — “ nn ti αὐτῶν. 1. ἀδοὺ 


16 Mc. 32—7. Le. 67—ı7. Mt. 12 11—15. 


Mc, ἐκοὶῖ ardoomos ἐξηραμμένην ὄχων τὴν χεῖρα" 3 καὶ παροτήρουν αὐτὸν 

Le. ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἧ χοὶρ αὐτοῦ ἣ δεξιὰ ἦν ξηρά 1 nn TO δὲ οέγραμμα- 
Mt. — xeigu  Enpav — ἐπηρώτησαν ......... λόγοντες" 
Μο. δὲ ἐν τοῖς σάββασιν ϑοραπδύθε αὐτὸν, ἕνα κατηγορήσωσιν 
Le. τεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοε ... — τῷ ...ΘὡὉὍτῳ......, - ϑῦρωσεν ....-..... εἴν 
Mt.  BEBOTIV 0065 ΟΝ — — 
Mc. αὐτοῦ" 8 καὶ λόγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν ξηρὰν 


Le. .......... 8. αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν εἶπεν δὲ -. ἀνδρὶ . ξηρὰν ἐχον- 
Mt ....-. 


Me. χεῖρα ἔχοντε" ἔγδιρε δὲς τὸ μόσον" 4 καὶ λόγει 

Le. τι τὴν χϑῖρα' ..-...-.. καὶ xaut ἀναστὰς ἔστη. 9 εἶπεν δὲ 6 Ἰησοῦς πρὸς 
Mt, 11 ὃ δὲ εἶπον 

Mc. αὐτοῖς 

Le. .... οὖς 

Mt. 


τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς Eksı πρόβατον 
ὅν, καὶ day ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς 
βόϑυνον, οὐχὲ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 12 πόσῳ 
οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος προβάτου 


Mc. ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαϑὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ 
Le. ἐπδρωτῶ ὑμᾶς δὲ ........... τῷ ..... τῳ ἀγαϑο................ὕ.....ς. 
Mt. DOTB nennen καλῶς on Bid. 

Mc. ἀποκτεῖναι; οὗ δὲ ἐσιώπων. δ καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μοτ ὀργῆς, συνλυπούμεδνος 
Le. -.... δλέσαε " 10 nennen πάντας... . 

Mc. ἐπὶ τῇ πωρώσϑε τῆς καρδίας αὐτῶν, Aya τῷ ἀνθρώπῳ" ὄκτεινον τὴν χοῖδα . καὶ 
Lc. εἶπον αὐτῷ παν — σον. ὃ δὲ 
Mt, 13 TOTE  .m..nnnenennnennnnnnunnmmunnenunnenennunmnnnnnene TOD ....-.;.....-. . —— 
Mc. ἐξέτϑινδν καὶ ἀποκατεστάϑη 7 zeig αὐτοῦ . 6 καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς μδτὰ 
Le. ἐποίησεν... nennen 11 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσϑησαν» ἀνοίας, καὶ 

Mt. on mann ὑγιής ὡς ἡ ἄλλη. 14 ἐξολθόντος BE mm. . 

Mc. τῶν Ἡρωδιανὼν συμβούλεον ἐποίησαν κατ' αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολόσωσιν. 

Le. διδλάλουν πρὸς ἀλλήλους τὶ ἂν ποιήσαιδν τῶ Ἰησοῦ. Mc.813 (Ber.d. Zwölf.) 
Mt.. ——— ὄλαβον . 


Zulauf und gehäufte Heilungen. 
Mc. 37—ı12. Le. 617—19. Mt. 12 15—21. 


Mc. 7 καὶ ὁ ᾿ἸΙησοῦς μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἀνοχώρησεν 
Le. Mc.319 (Berufg. ὃ. Zwölf) 11... καταβὰς -—. αὐτῶν ὄστη 
Mt. 15 ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς — — 


Me. 2 vgl. Joh. 59 (σάββατο».) 

Mc.® vgl. Joh. ὅ 15, 

Με. vgl. ©. 8 Mt. 425 (vor Bergpreb.) καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλοως (Mc. 520) καὶ Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου. 

Mt. 11 ogl. Le. 13 156: 
vgl. Le. 145. 


Me. 38—13 Le. 618—19, 612. Mt. 12 16—21, 10. 17 

Mc. sis τὴν ϑάλασσαν, καὶ πολὺ πλῆϑος ἀπὸ τῆς 

Le. ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, ... ὄχλος πολὺς μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ πλῆϑος πολὶ τοῦ "λαοῦ 

Mt. &xsider — 

Mc. Telıualag καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἠκολούϑησαν, 8 καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς 

Le. — πάσης... --ὐἰοουσαλὴμ 

Mt. — αὐτῷ πολλοί. 

Mc. ᾿ἸΙδονμαίας καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆϑος πολύ, 

Le. — τῆς παραλέου OU nm G ; 

Mc. ἀκούοντες ὅσα ἐποίδει, ἦλϑον πρὸς αὐτόν. 5" καὶ εἶπον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἕνα πλοιάριον 

Le. 0? ἦλϑον ἀκοῦσαι αὐτοῦ 

Mc. προςκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, iva μὴ ϑλέβωσιν αὐτόν. 10 πολλοὺς γὰρ ἐϑεράπουσον , 

Le. καὶ ἰαϑῆναι 

Mt. καὶ ἐθεράπϑουσεν αὐτοὺς πάντας, 

Mc. ὥστο ἐπιπίπτοιν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνταε, ὅσοι εἶχον μάστιγας. 11 καὶ τὰ 

Le. ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, 18... οἱ Evoykovusvos 

Μο. πρνούματα τὰ ἀκάϑαρτα, 

Le. ἀπὸ ..... ὧν ο..-....... ὧν ἐϑεραπδύοντο" 19 καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἄπτοεσϑαι αὐτοῦ, 

Μο. ὅταν αὐτὸν ἐϑοώρουν, προρέπιπτον αὐτῷ 

Le. ὅτι δύναμις παρ΄ αὐτοῦ ἐξήρχϑτο καὶ ἰᾶτο πάντας. 

Mc. καὶ ἔκραζον λέγοντες ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 11 καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἕνα μὴ 

Le. (4 41) 

Mt. 16 __ ann 7OBV ........ 

Mc. αὐτὸν φανϑθρὸν ποιῶσιν 

Mt. — — — ἥσωσιν, 

Le. 6 20 Feldpredigt. 17 ἕνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὸν διὰ “Hoalov τοῦ 
προφήτου λόγοντος᾽ 18 ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ἡρότισα, 
ὁ ἀγαπητός μου ὃν ηὐδόκησεν ἡ ψυχή μου" ϑήσω 
τὸ πνϑοῦμα μον ἐπ΄ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν 
ἀπαγγϑλδῖ. 19 οὐκ ὀρίσδι οὐδὲ κραυγάσϑι, οὐδὲ 
ἀκούσϑε τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
20 κάλαμον συντϑοτρεμμόνον οὐ xarsaksı καὶ λένον 
Tupousvor οὐ σβέόσϑι, ἕως ἂν ἐκβάλῃ sis νῖκος τὴν 
κρέσιν. 21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὄϑνη ἐλπιοῦσιν. 
Le. 11 14 (Beelzebubrebe.) 
Berufung der Zwölf. 
Mc. 813—19. Le. 612—16. Mt. 10 2—4. 
Mc. 13 καὶ avaßalvsı eis τὸ ὄρος, 
Le. Μο.88 (2, Sabbathiprud) 12 drydvero δὲ ὃν ταῖς ἡμόραις ταύταις ἐξελϑεῖν αὐτὸν...  ο.. 


Mc. 66 (Wanderprebigt und „große Ernte“.) 
2 


Mc. 814—22. Le. 613—16. Mt. 102—. 


18 

Mc. καὶ 

Le. προςεύξασϑαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προςουχῇ τοῦ ϑεοῦ. 132. ὅτο ἐγόνετο ἡμόρα, 
Me. προςκαλεῖταες oüs ἤϑελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 14 χαὶ ἐποίησεν 

Le. ..... δφώνησϑν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, — ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν 
Mt. 2 τῶν δὲ 
Me. δώδεκα iva ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσθιν 15 καὶ ἔχοιν ἐξουσίαν ἐκ- 
Le. -ος, οὺὃς καὶ .... στόλους ὠνόμασϑν, 

Mt. ......... -—- στόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα" 

Me. βάλλθιν τὰ δαιμόνια. 18 καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπόϑηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι 

Le. 14 Σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν 
Μι. πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμδνος 
Mc. Πέτρον 17 χαὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν 
Le. _........... καὶ Ἡνδρόαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ... — 
Mt. 05 καὶ Ἡνδρόας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ..... 5ὃ0ὁἀὁς ὁ... ........΄ ἧς ὃ 
Mc. ἀδελφὸν τοῦ 'Iuxwmfov, καὶ ἐπέϑηκον αὐτοῖς ὀνόματα Βοανηργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς" 18 καὶ 
Mt. ....... ὁς αὐτοῦ 

Mc. νδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον καὶ Μαϑϑαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ 1ά- 
Le. —— — — 
Mt. Oo65, ὃ Θωμᾶς καὶ Μαϑϑαῖος ὃ τϑλώνης, BI 
Me. κωβον τὸν τοῦ Alyalov καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον 19 

1,56. ......... — — — καλούμθονον ζηλωτήν, 16 καὶ Ἰούδαν 
Mt. ....ος ὃ onen Δεββαῖος, 4 . — 08 

Me. καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώϑ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 

Le. Ἰακώβον, ...... meer ἐγένετο προδότης . Me. 37 (Zulf. u. geh. Heilg.) 
Mt. —— -ας ò- της ὃ -.... παραδοὺς ......... Mc. 67 (Ausfbg.d. Jünger.) 
Jeſu Zamilie 1. 

Mc. 3 20—21. 

20 καὶ ἔρχβται eis οἶκον. καὶ συνέρχϑται πάλιν 
ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτο ἄρτον 
φαγεῖν. 311 καὶ ἀκούσαντος οὗ παρ΄ αὐτοῦ ἐξ- 
ἤλθον κρατῆσαι αὐτόν" ἔλδγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 

Das VReelzebubſtreitgeſpräch. 

Me. ὃ 22---80. Mt. 12 25 f., 29, 81 f. 

Mc. 22 xal οἱ γραμματεῖς οὗ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβάντες 

Mt. |. II Le.1114 (Das Beelzebubftreitgeiprädh.) 


Me. 15 vgl. Mc. 66, Mt. 101 καὶ προςκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ ὅδωκεν αὐτοῖς 


ἐξουσίαν πνϑυμάτων ἀκαϑάρτων, ὥςτο ἐκβάλλϑεν αὐτὰ καὶ ϑεραπδύδιν πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλαχίαν. 


Mc. 20 υαΐ, Joh. 75, 
Me. 22 vgl. Le. 11 14, 


Mc. 


Mc. 


Mt. 


Mc. 


Le. 
Mt 


2 


323—833. Le. 819—21. Mi. 1225026, 29, 31f., 46—48. 19 


. Bleyov ὅτι Βεελζεβοὺλ, ἔχοι, καὶ ὅτε ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλοι τὰ δαιμόνια. 13 καὶ 


. προςκαλεσάμδνος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ὄλογεν αὐτοῖς" πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν 


(26..... καὶ ὐ... τὸν nm — 


. ἐκβάλλειν; 24 χαὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ, οὐ δύναται σταϑῆναι ἡ βασιλεία ἐκϑίνη. 


— 8.. ſ. u.) 


. 26 καὶ ἐὰν οἰκέα ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῆ , οὐ Övyzostaı ἡ οἰκέα ἐκδίνη σταϑῆναι 


2: πᾶσα πόλες ἢ... μορισϑεῖσα καϑ' δαντῆς .... ann ἥσεδται. 


. 26 xal δὲ ὁ σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ δαυτόν, ἐμερίσϑη, καὶ οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τόλος 


nn τὸν σατανᾶν ἔχβαλλϑοι, . 


. ἔχει. 27 all οὐ δύναται οὐδεὶς als τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ δὲςελϑὼὺν τὰ σκϑύη αὐτοῦ 


10 ἢ πῶς .... τις δὲςολϑεῖν δἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ... nee 


. διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότϑο τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσθι. 


—— — δήσῃ τὸν ἐσχυρόν, «...... 


— — ..........η;...ὅ 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφοϑήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων» Ta ἁμαρτήματα καὶ 
81 διὰ τοῦτο ..... πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασ- φημέα ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνθρώ- 


. al βλασφημέαι, ὅσα ἄν βλασφημήσωσιν" 2 ὃς δ' ἂν βλασφημήσῃ eis τὸ πνοῦμα τὸ 


παις,..... 8. 0. δἴτῃ κατὰ τοῦ --... ατοὸος τοῦ 


. ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχος ὄσται 


«που, —.. ἀφεϑήσοται αὐτῷ OUT ἐν τούτῳ τῷ .—..ı οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. Le. 643 (Baum und 


αἰωνίου ἁμαρτήματος. 30 ὅτι ἔλδγον᾽ πνϑῦμα ἀκάϑαρτον ὄχει. 
Früchte.) 


Jeſu Samilte IL 


Me. 331—834. Le. 819—21. Mt. 1246-50 ex. 


si καὶ ὄρχϑδται 7 μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
Me. 425 (Aufmunterg. 3. Verſtnon.) 19 παρδγένδτο δὲ πρὸς αὐτὸν ..... 
1,5.11 20 (i, Beelzebubftreitgeipräch) 46 ὅτε αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ en. — 


Mc. οἱ ἀδελφοὲ αὐτοῦ, καὶ ὄξω στήκοντες ἀπόστϑιλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντος αὐτόν. 32 καὶ ἐκάθητο 
Læ. — — οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ 

Mt. -.--—-——--- sirınasuar ὄξω ζητοῦντος αὐτῷ λαλῆσαι 

Mc. πϑρὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λόγουσιν αὐτῷ ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οὗ ἀδελφοί σον καὶ αἱ 
Le. διὰ τὸν __..ov. 30 ἀπηγγόλη δὲ ..... ὅτι ———— — — 

Mt. 41 εἶπον δός ὦ ................ὄΨββ...ς. 

Mc. ἀδελφαί σον ὄξω ζητοῦσίν σε . 38 καὶ ἀποχριϑεὶς αὐτοῖς λόγει 

Ic. ὁστήκασιν .. ἰδϑῖν .. ὁϑέλοντεος. 1: δδὲ. - εἶπεν πρὸς αὐτούς 

Mt, ὄξω ἑστήκασιν ... οὔντος σοι λαλῆσαε.. 48 6.88 .............. slnev τῷ λέγοντι αὐτῷ" 
Mc. 29 vgl, Le. 1210, 


Mc. 20 vgl. Joh. 720, 848, 10:20, 


9* 


Mc. 334-355. Le. 821. Mt. 124950. 


Mc. τές ἐστιν ἣ μήτηρ μου καὶ οὗ ἀδελφοί μου; 34 καὶ ποριβλεψάμονος τοὺς πορὲ 
Mt. nennen τένες εἰσὶν... 19 ._.. &xtsivag τὴν χεῖρα ἐπὲὶ -.....-. μαϑη- 
Mc. αὐτὸν κύκλῳ καϑημόνους λέγϑε" ἴδδ ἡ μήτηρ μου καὶ οὗ ἀδελφοί μου. 35 ὃς ἄν ποιήσῃ 
Le. μή- τήρ μου 
Mt. τὰς αὐτοῦ οἶπον: οὗ... DO EIG γὰρ nennen 
Me. τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ 
Le. καὶ ἀδελφοί μου ...ol alaıy οὗ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἀκούοντος 
Mt „en πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδολφὸς nennen 
Me. ἐστέν. 

Le. καὶ ποιοῦντες. Mt. 435 (Seefturm.) 


Me. 41—7. Le. 84-7. Mt. 131—7. 


2. Die Marfusgleichniffe. 


Mc. 4 1—34. 


Gleichnis vom Sämanne. 
Me. 41-9. Le. 84-8. Mt. 181—9. 


Mc. 1 καὶ πάλεν ἤρξατο διδάσκδιν 
Le. Le. 83 (Die dienenden rauen) 

Mt. . 1 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὀκεένῃ ἐξολϑὼν ὃ Ἰησοῦς ἐκ τῆς οἰκίας ἐκάθητο 
Mc. παρὰ τὴν ϑάλασσαν. καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, 

Le. 4 _ıörros δὲ .— ovnollov καὶ τῶν κατὰ πόλεν ἐπε- 
Mt. ----—------ ..θό.Σ.. ἡἥχϑησν .. .. .. ο.. οιἐ πολλοέ, 

Μο. ὥςτο αὐτὸν δἰςπλοῖον ἐμβάντα καϑῆσϑαι ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ πᾶς 
Lec. πορδυομένων πρὸς αὐτὸν 

Mt. — — — — — παν 
Mc. ὃ ὄχλος πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν . 1 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς 
Le. εἶπεν διὰ.  ἢἣῆς: 
Mt... .. τὸν αἰγιαλὸν οἱστήκδι. 8. ὐλάλησεν ....ο΄ς,. ὦ 
Me. πολλά, καὶ ὄλογεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 3 ἀκούθτο. ἰδοὺ ἐξῆλϑεν ὁ σπείρων 
Le. 5 — — nen roũ 
Mt. —- λέγων" —croõũ 
Me. σπεῖραι. 4 καὶ ἐγένδτο ἐν τῷ oneigsıy 0 μὲν ὄπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, 
Le. ......... τὸν σπόρον αὐτοῦ͵ -. —— — αὐτὸν... , 
Mt. .-----uv . ‘_. —— abrν ἃ ........ 
Μο. καὶ ἦλθεν τὰ ποτεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 5 καὶ ἄλλο 

Le. καὶ κατοπατήϑη —. — τοῦ οὐρανοῦ — —: 0 — ὅτερον κατ- 
Mt. — — πος... ἀ. ὅ ἄλλα δὲ 

Mc. ἔποσεν ἐπὶ τὸ ποιρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
Le. -. — τὴν. ἀν, — Yvsr 

Mt. — οτὰ — ὦδη, ..... ...................... BG -..................... 
Mc. βάϑος γῆς" 5 καὶ ὅτε ἀνέτδιλεν ὁ ἥλιος , ἐκαυματίσϑη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνϑη. 
Le. ἐξηράνϑη διὰ τὸ μὴ ὄχϑοιν ἰκμάδα. 
Mt. „8 ἡλέου δὲ ἀνατείλαντο;:...... .......................... 
Me. 1 καὶ ἄλλο ὅπεσεν εἰς τὰς ἀκάνϑας, καὶ ἀνέβησαν ai ἄκανϑαι καὶ συνόπνιξαν αὐτό, καὶ 
Le. Το... ὅτορον..... ἐν μέσῳ τῶν -.-..... ὧν, .... συμφνεῖσαε ...... ἀπ-..  .. 
Mt. 1 ἄλλα δὲ ἐπὶ — — — — — — — — —-4. 


Μο.8 vgl. Joh. 426 (Bei den Samaritern) (ὁ σπδέρων) 


Me. 
Le. 
Mt. 


Mc. 
Lec. 
Mt. 


Me. 48—12. Le. 88-10. Mt. 138—15. 


. καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. 8 καὶ ἄλλα ὄπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν 


8. ὅτερον... nennen ἀγαϑήν, u φυὸν ἐποίησεν nun... 
8 ἀλλα δὲ -............... 


— —— 


. ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμδνον, καὶ ἔφδρδν eis τρεάκοντα καὶ als ἑξήκοντα καὶ al; ἑκατόν 


νος. τας 
ὃ μὲν ἑχατὸν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ τριάκοντα 
9 καὶ ἔλ6γεν " ὃς ἔχει ὦτα ἀκούδεν ἀκουέτω. 
πλασίονα. ταύτα λέγων ἐφώνδι" ò ů—- 
9 ων... ΞΘ: ecnnnnnennnenr 
Bwe der Gleichnisrede. 
Me. 410—12. Lec. 8 9--10. Mt. 18 10—15. 
10 καὶ ὅτε dybvero κατὰ μόνας, ἠρώτουν αὐτὸν ol περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα 
9 ἐπ-.... ὧν δὲ ann. .- μαϑηταὶ ..... οὔ" τίς 
19. προςολϑόντες .. μαϑηταὶ εἶπαν αὐτῷ" διατέ 
τὰς παραβολας. 11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ες ὧμὲῖν τὸ μυστή- 
αὕτη sin 7 παραβολή. 10 ὁ δὲ εἶπεν. - δόδοτατς γνῶναι 
ἐν ii λαλεῖς αὐτοῖς; 11 ὁ δὲ ἀποκριϑ εὶς δἶἴπδν ὅτε δέδοται γνῶναι 


. ριον δέδοται τῆς βασιλδίας τοῦ ϑεοῦ, ἐκδίνοις δὲ τοῖς ἔξω 


τὰ HOTTNOLR ...nnnnnnnnnnennnnenenennnnnnenennnenn τοῖς δὲ λουτοῖς 
τὰ μυστήρια „nnnnnnnnnnnaneenen τῶν οὐρανῶν, „nenn οὐ δόδοται. 


12 ὅςτις γὰρ bye, δοϑήσεται αὐτῷ καὶ περισ- 
σουϑήσδταε' ὅςτις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὁ ἔχοι ἀρϑή- 
σεται ἀπ αὐτοῦ. (Mc. 425 vgl.) 13 διὰ τοῦτο 


ἐν παραβολαῖς πάντα γίνεται, 12 ἵνα βλόποντος βλόπωσιν καὶ μὴ ἔδωσιν, καὶ ἀκούοντος 
— Ὡς), μὴ. ᾿ 


ueremmnnmnennnnnuennenn αὐτοῖς λαλῶ ὅτε. ὦ οὐ ..... ου... 0oð 


ἀκούωσιν καὶ μὴ συνειῶσιν, unnore ἐπιστρόέψωσιν καὶ ἀφοϑῇ αὐτοῖς. 


ou.. οὐδὲ᾽λ ο οἵ... 


14 χαὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς 7 προφητεία Ἡσαΐου 
ἡ λόγουσα' ἀκοῇ dxovosts καὶ οὐ μὴ συνῆτο, καὶ 
βλέποντος βλόψοτϑο καὶ οὐ μὴ lönte. 15 ἐπαχύν- 
In γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὡσὲν 
βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
ἐκάμμυσαν, μήποτε ἔδωσιν τοῖς ὀφϑαλμοὶς καὶ 
τοῖς holy ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ 
ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομαὶ αὐτούς. 1,0.1024 ( Selige 
Augernzeugen.) 


Mc. 8 vgl. Joh. 435f. (καρπός) 


Me. 413—20. Le. 811—15. Mt. 18 18—23, 23 


Deutung des Sämannsgleihuifes. 
Mc. 413—20. Le. 811—15. Mt. 13 18—23. 


Μο. 18 καὶ λέγϑε αὐτοῖς" οὐκ οἵδατϑ τὴν παραβολὴν ταύτην, 
Le. 11 ὄστιν δὸ αὕτη ἧ παραβολή" 

Mt. Lc.1024 (Selige Augenzeugen) 18 ὑμεῖς οὖν ἀκούσαιο. nenn τοῦ σπεί- 
Mc. καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσοσϑα; 14 ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει . 15 οὗτοι δέ 
Le. -- σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ ϑοοῦ. 12 οἱ... 
Mt. ραντος" ι9 

Mc. aloıw οὗ παρὰ τὴν ὅδόν, ὅπον σπϑίροται ὃ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, 

1,5. παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν ὁὁὁὉὁὉὁρὁἘὁᾶΔἑΨΔ͵οὋοΕειἝυνοἝἘοψὁὍἜἐνἔΠοἘΠΡῸΤ —- σαντες, 

Mt. παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλδίας καὶ μὴ 
Me. οὐθὺς ὄρχεταε ὃ σατανᾶς καὶ alpsı τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν 

Le. 12 2 BEE διάβολοεη...... . ἀπὸ τῆς καρδίας 
Mt. συνιόντος, πω πονηρὸς -... ἁρπάζαι τὸ .......... ἐν τῇ καρδίᾳ 
Mc. αὐτοῖς. 16 καὶ οὗτοι 
Le. or, ἵνα μὴ πιστϑύσαντες σωϑῶσιν. ι8 

Mt. .... οὗ. οὗτός ἐστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 10 

Mc. ὁμοίως δἰσὶν οἱ ἐπὲ τὰ ποτρώδη σπειρόμδνοε, οὗ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον 

Le. .- δὲ .... τὴν ......@v — —— METER χαρᾶς 
Mt. ὁ δ  . — nn σπαρείς, οὗτός ἐστιν, ὁ τὸν λόγον ἀκούων» καὶ 
Mc. οὐϑὺς usta χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 11 καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρός- 
Le. δέχονται τὸν λόγον — οὗτοι nennen κρνς, οὗ... 
Mt. -.--— 09 m ὉΠ - OB nd .....ἐὀὀ- 
Me. καιροί sicıy, εἶτα γενομένης ϑλέψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. 
Le. ......Ψ.ὃν πιστούοντες καὶ καιρῷ πϑιρασμοῦ ἀφίστανται. 
Mt. . .. ὁς ἐστιν, γονομόνης δὲ... -onnannanennnnennenenmenanen — — 
Mc. 18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἴ ἐπὶ τὰς axardas σπειρόμϑνοι, οὗτοί δἰσιν οὗ τὸν λόγον ἀκούσαντες, 
Le. 14 τὸ δὲ ὃς. οςὁ. πεσόν —————— —— 
Mt. 22 ὁ δὲ οἐς... . σπαρείς , ... ὁς BOTEN ὁ... 0 ὼς ων, 
Mc. 19 χαὶ α μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ 7 ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ αἱ πδρὶ τὰ Aoina ἐπειϑυμίαι 
Le. u ὑπὸ .... ὧν τς nenn ἡδονῶν τοῦ βίου 

Mt. un — —— — 

Mc. sisnogevöusrar συνπνέγουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος ylveraı . 20 xal Exsivol aloı od ἐπὶ 
Le, nannenennne ὁε .-.......᾽. ονται u. οὐ τολεσφοροῦσιν. 15 τὸ δὲ ὃν 
Mt. —— 22 ὁ δὲ .... 
Me. τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτενος ἀχούουσιν 
Le. τῇ καλῇ γῇ , οὗτοί δἰσιν ........... ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαϑῇ -.... σαντες 
Mt. — καλὴν yñ BG .... ὁς ἐστιν ὃ τὸν λόγον 
Mc. τὸν λόγον καὶ παραδέχονται, καὶ καρποφοροῦσεν ἐν τριάχοντα καὶ ἐν δξήκοντα 
Le — — κατέχουσιν , - ὑπομονή " 

Mt. ἀχούων -- συνιδίς, ὃς Mn «δ καὶ ποιδὲ ὁ μὲν ἑκατόν , ὃ δὲ en... , 
Mc. καὶ ἐν ὅκατόν 

Mt. ὁ δὲ τριάκοντα. Mt. 18 24 (Gleichnis vom Unkraut unter bem Weizen.) 


24 


Mc. 421—22. Le. 816—18. Mit. 1312. 


Aufmunterung zum Berfkäudnife. 
Mc. 4 21—25. Lc. 8 16—18, Mt. 13 12. 


Mc. 21 καὶ ölsyev αὐτοῖς ὅτι μήτι ὄρχϑταε ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεϑῇ ἢ ἢ ὑπὸ , τὴν 
Le. 18 οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει -. . κάτω 
Mc. χλένην; οὐχ ἕνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τοϑῇ ; 22 οὐ 
Le. .....ns τέϑησιν, ἀλλ᾽... nn ας τέϑησιν, ἵνα οἱ δἰςπορδυόμδενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 11 -.. 
Mc. γὰρ ἔστιν τε κρυπτόν, ἐὰν μὴ ἕνα φανερωϑῇ , οὐδὲ ἐγόνϑδτο ἀπόκρυφον, 
Le. 2... — , ὃ οὐ .ὕ.ὕ.ὕ.. ὸν γενήσεται, ΒΝ un = ὃ οὐ μὴ γνω- 
Mc. ἀλλ iva ἔλϑῃ sis φανθρόν. 23 sl’ τις ἔχϑε ὦτα ἀκούδιν, ἀκουέτω. 24 καὶ Öleyer αὐτοῖς" 
1,9. σϑῇ καὶ —— 18 
Mc. βλέποτε τί dnovers: ἐν ᾧ μότρῳ μεοτρεῖτθ μετρηϑήσοται ὑμῖν, καὶ προςτοϑήσϑται 
Le. — οὖν πῶς... . 
Mt. S. 22 (Zweck der Gleichnis⸗ 
Mc. tur. 325 ὃς γὰρ dx, δοϑήσεται αἱ αὐτῷ: καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ 
Le. --- ἄν ...... -ἤν πο τυ — — ἄν μὴ ---ἢ» ---..... 
Mt. rede.) 12... περισσευϑήσεταε: ὅςτις δὲ anne 
Mc. ὄχει ἀρϑήσεδται ἀπὶ αὐτοῦ. 
Le. doxsi ...ϑιν m... nn S. 19 (Jeſu Yamilie ΠῚ 
Mt. —— S. 2(Zweck ber Gleichnisrede.) 
Gleichnis vom Samenkorne. 
Mc. 4 26—29. 

26 καὶ dlsyev- οὕτως ἐστὶν 7 βασιλδία τοῦ ϑεοῦ, 

ὡς ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 

27 καὶ καϑεύδῃ καὶ ἐγδίρηται νύκτα καὶ ἡμέραν 

καὶ ὃ σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται, ὡς οὐκ 

οἶδεν αὐτός. 18 αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, 

πρῶτον χόρτον εἶτον στάχυν, εἶτεν πλήρης σῖτος 

ἂν τῷ oTayvi. 29 ὅταν δὲ παραδοῖ ὁ καρπός, 

δοὐθὺς ἀποστέλλει τὸ δρόπανον, ὅτι παρόστηκεν 

ὁ ϑερισμός. 
Mc. 2: vgl. 1,0. 1132 οὐδδοὲς λύχνον ἅψας εἰς κρυπτὴν τίϑησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, GAR 


ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἕνα ol δἰςσπορενόμθϑνοι τὸ φέγγος βλόπωσεν. 


Mc. 32 vgl. Le. 122 οὐδὲν dd συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεταε, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ 


γνωσθήσεται. 


| Mc. 2° vgl. Le. 638. 
Mc. 23 vgl. Le. 19226, 
Mc. 26 vgl. Mt. 1824 ἄλλ. παραβ. παρέϑηκ. αὐτοῖς λέγων" ὡμοιώϑη ἢ βασιλεδέα τῶν οὐρα- 


νῶν ἀνθρώ πῳ σπεέραντε καλὸν σπόρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 25 ἐν δὲ τῷ καϑεύ- 
ὅδιν τοὺς ἀνϑρώπους ἦλϑεν ὃ ἐχϑρὸς ...... ξιξάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σέίτου.... 18 ὅτα δὲ 
ἐβλάστησεν 6 χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν. 


. 16. vgl. Joh, 535 dxsivos ἣν ὃ λύχνος ö καιόμδνος καὶ φαένων ὑμοῖς δὲ ἡϑελῆσατϑ ἀγαλλεα- 


ϑῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτί αὐτοῦ. 


Mc. 430—834. Le. 13 16—ı8. Mt. 18 31—35. 2b 


Gleichnis vom SGenfhorne. 
Mc. 480—32. Lc. 1318—19. Mit. 13 31—32. 


Mc. 80 καὶ 
Le. Le. 1811 (Heilung der Berfrümmten.) 18 ἔλεγεν 
Mt. Mt. 1830 (Gleichnis vom Unkraute unter dem Weizen) 31 ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς 
Mc. dlsysr πῶς ὁμοιώσωμδεν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 7 ὃν τίνε αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμαεν; 
Le. οὖν - τίνε. . α ἐστὶν ἡ ..... nn ἑ«κ-κ καὲ ...-. ὁμοιώσω αὐτήν ; 
Mt. λόγων. a ὀστὲν ἡ — α τῶν οὐρανῶν 
Me. 8: ὡς KORK) σινάπδως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὲ τῆς γῆς , 
Le. 19 ὁμοία ἐστν ——...  ., ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ὄβαλεν εἰς κῆπον ἑδαντοῦ, 
Mt. nenn ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ὄσπϑιρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ" 32 ὃ 
Me. μεκρότορον ὃν πάντων τῶν σπϑρμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 81 καὶ ὅταν σπαρῇ ἀναβαίνϑι 
Le. — ηὔξησεν 
μ'.. μέν so ὅταν δὲ αὐξηϑῇ 
Mc. καὶ γένϑταει μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων καὶ ποιδῖ κλάδους usyalovs, ὥστε δύνασ- 
Le. --.. ἐγόνοτο sis δένδρον , καὲ 
Mt. nn —— — ἐἑστὶν ..... γένδταε δένδρον » τος. ἐλϑεῖν 
Mc. ϑαι ὑπὸ τὴν σκεὰν αὐτοῦ τὰ ποτεοινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 
1. μ.ς-ς.ς.. ...... 8... Ὄὐσὸν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 
Μι, πω... καὶ ...--..... οὖν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 
Le. Le. 181: (Gleichnis vom Sauerteige.) 
Mt. Le. 1321 (Öleihnis vom Sauerteige.) 
Methode der Gleichnisrede. 

Mc. 433—34. Mt. 18 34—85. 
Mc. 88 χαὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν 
Mt. Le. 182: (Gleichnis vom Sauerteige.) 34 ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς 
Mc. λόγον, καϑὼς ἠδύναντο axovsır‘ 34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλδι αὐτοῖς, κατ᾽ ἐδίαν δὲ 
Mt. ὄχλοις, καὶ χωρὶς... ο δὲν... nn 
Mc. τοῖς ἰδίοες μαϑηταῖς ἐπέλυον πάντα. 


35 ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥφηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ᾿ 


λέγοντος" ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, | 
ὀρδύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς. Mit, 18 36 
(Deutung bes GI, vom Unkr. unt. ὃ, Weizen.) 


Le. 18 vgl. Le. 18 20 Anm. 


Mc. 435—40. Le. 822—25. Mit. 818, 23—26. 


3. Die galiläifhe Periode IL 


Mc. 4 35—6 44. 


Der Heefiurm. 
Me. 485—41. Lec. 822—25. Mt. 818, 23—27. 


Mc. 35 καὶ Aöysı αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας yevoudıns‘ δι- 
Le. S. 19 (Jeſu Familie II) 22 ἐγένετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη εἰς 
Mt. S. 8 (D. erfte Sabb. i. Kap.) 18 ἐδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν ἐκόλουσον ἀτπι- 
Mc. ἐλθωμεν εἰς τὸ πόαν. 36 καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν 
Le, πλοῖον καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ οἶπεν πρὸς αὐτοὺς διόλθωμδον δὶς τὸ πόραν τῆς 
Mt. ελϑεῖν eis τὸ πέραων. 19-22 Le. 957 (Nachfolgeverhandlungen.) 22 xal du- 
Mc, (61) ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα δὲ πλοῖα ἦσαν μετ αὐτοῦ. 81 καὶ 

Le. λίμνης, καὶ ἀνήχϑησαν. 23 πλδοόντων δὲ αὐτων ἀφύπνωσϑδν᾽ .... 

Mt. βάντι αὐτῷ sis τὸ πλοῖον ἠκολούθησαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 3 ἀὀδοὺ 
Mc. γίνϑται λαῖλαψ μεγάλη ἀνόμου καὶ τὰ κύματα ἐπέβαλλον εἰς τὸ πλοῖον, 
Loc. κατέβη... em dl τὴν Mu 5, — συνοπληροῦντο 

Mt. σϑισμὸς ...... as ἐγένετο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ste τὸ πλοῖον καλύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν κυ- 
Mc. ὥστε ἤδη γεμέζεσθαι τὸ πλοῖον. 38 καὶ ἦν αὐτὸς ὃν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προςκδφάλαιον 
Ι,5. καὶ ἐκενδύνϑυον. 

Mt. μάτων». — δὲ 

Mc. καϑεύδων-: καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ λόγουσιν αὐτῷῳῃ ' διδάσκαλϑ, οὐ μέλϑι 
Le. 24 προςδλϑόντος δὲ διήγδιραν ος....-.. .. OYLEG ' ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, 

Mt. &.............ev. 28... προςδλϑόντος ἤγδιραν ...-... ovrec κύρεδ , σῶσον, 
Mc. σοε ὅτι ἀπολλύμοϑα; 29 χαὶ διδγερϑ εὶς 
Le. — —. ὃ δὲ. 
Mt. nenn 26 καὶ λέγει αὐτοῖς" τί δϑιλοέ ἐστε ὀλιγόπιστοι; τότο „nn 
Mc. ἐποτίμησον τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ" σιώπα, πεφέμωσο" καὶ ἐκόπασδν 6 
Le. .............Γ.Γζώ͵ὡῳἔὩἸἰ ᾿ς... τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος" ως ἐπαύσαντο 
Μι. ...... τοῖς ἀνόμοις ... παασο 

Mc. ἄνομος, καὶ dydvero γαλήνη μεγάλη. 40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τί δειλοί ἐστε οὕτως; πῶς οὐκ ὄχδτε 
Le. — — 25 εἶπον δὲ - --... ᾿ ποῦ ἡ 
Mt. nen nnnnnn nn nnnnnnnumennennnnennnennenennnt 


Mc. 36 vgl, Joh. 6225: (πλοιάριον ἄλλο, ἄλλα πλοιάρια) 


Mc. 441—58. Lec. 826—29. Mt. 827—29. 27 


Mc. πέστεν ; 1 καὶ ὀφοβήϑησαν φόβον μέγαν, καὶ ὄλογον πρὸς ἀλλήλους" τίς ἄρα οὗτός 
1,5. — τς ὑμῶν; nn. θέντος δὲ ἐϑαύμασαν Ὡωτος annananman nn nnnennnnnmenmnennnnen nnnnenennnnanen 
Mt. 27 οὗ δὲ ἄνϑρωποι ἐθαύμασαν —rec ποταπός dariv 
Mc. ἐστιν, ὅτε καὶ 6 ἄνεμος καὶ ἡ ϑάλασσα αὐτῷ ὑπακούθε ; 
Le. .. .--- τοῖς 05 ἐπιτάσσϑε ... τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 
Mt. οὗτος,...... οὐ... οι “-“ΝΝ .. ΙΝ anne ουσεν; 
Der gerafenifde Reſeſſene. 

Mc. 51—20. 1,0. 826-839. Mit. 828—9 14. 
Mc. : καὶ ἦλϑον sis τὸ πόραν τῆς ϑαλάσσης ak τὴν χώραν τῶν Γερασ -ηνῶν. 
Le. 16 κατόπλϑουσαν (23) --- .... 176ργες-..... , ἥτις 
Mt. 28 __. ἐλθόντος αὐτοῦ...  .. ὩὩΌ Ζαδαρ-...-.-.., 
Mc. 2 καὶ ἐξολϑόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου, οὐθὺς ὑπήντησον 
Le. ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας" 11 ἐξολϑόντε δὲὺ  ᾧ ἐπὶ τὴν γῆν anna - 
Μι. annnnuunuunnn I 
Mc. αὐτῷ ἐχτῶν μνημδίων ἄνϑρωπος ἐν πνϑύματι ἀκαϑάρτω 
Le. ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλδως ὄχων δαιμόνια, καὶ χρόνῳ ἱκανῷ υὐκ ἐνεδύσατο 
Mt. — δύο δαιμονιζόμδνοε ἐκ τῶν μνημείων ἐξορχόμεδνοι 
Me. (16) 3 ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχθν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσϑε οὐκότι οὐδεὶς ἐδύνατο 
Le. ἑμάτιον, καὶ ἐν οἰκέᾳ οὐκ ἔμϑονεν ἀλλ nennen 
Mt. χαλδποὲ Kar, 
Mc. αὐτὸν δῆσαι, ὁ διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δοδόσϑαι, 
Le. [29 οἷς γἀρχρόνοις συνηρπάκοι αὐτὸν καὶ ἐδοσμδύετο........... --παὶ πέδαις 
Μο. καὶ διδσπάσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς πόδας συντετρῖφϑαι, καὶ οὐδεὶς 
Le. φυλασσόμενος, .... διαρήσσων τὰ δοσμὰ 
Mt. ὥςτο μὴ 
Me. ἔσχυον αὐτὸν δαμάσαε, ὅ καὶ διαπαντὸς νυκτὶς καὶ ἡμόρας ἐν τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν 
Le. ἠλαύνοτο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου eis τὰς ἐρήμους. 
Mt. _._u» τενὰ nageldeiv διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκδίνης. 
Mc. κράζων καὶ κατακόπτων δαυτὸν λέϑοις. δ καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόϑεν ἔδραμϑν καὶ 
Le. 18 ἰδὼν δὲ. 
Mt, 2. οὐ 
Mc. προςδβκύνησεν. αὐτῷ 7 καὶ χράξας φωνῇ μεγάλῃ Adysı - τί ἐμοι καὶ σοί, Ἰησοῦ, vi τοῦ ϑοοῦ 
Le. ἀνακράξας προρόσποσον αὐτῷ zul... εἶπεν — — 
Mt. ὄκραξαν λόγοντες" ... ἡμῖν ........ ᾿ — — 
Mc. τοῦ ὑψέστον; ὁρκίζω σα τὸν ϑοόν, μή us βασανίσῃς. 8 ὅλθγεν γὰρ αὐτῷ" ὄξελϑε τὸ 
Le >... ; δέομαί σου --.. 20 παρήγγελλεν... τῷ πνϑύματε 
Mt. ; ἦλϑες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; 
Mc. πνϑοῦμα τὸ ἀκάϑαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. (4 
Le. τῷ ἀκαϑάρτῳ ἐξολϑοεῖν and .................. πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκδι αὐτόν, καὶ ὀδεσμεύ- 


28 Mo. 59—17. Lc. 8380-37. Mt. 830-834. 
1.5. so ἁλύσεσιν καὶ πόδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνδτο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου 
Me. 9 καὶ ἐπηρώτα αὐτόν" τέ ὄνομά σοι ; καὲ λέγει 
Le. sis τὰς ἐρήμους. 30 ἐπηρώτησεν δὲ .... οὖ Ἰησοῦς λόγων" .-- σοε ὀνομά δστιν; ὃ δὲ einer 
Me. αὐτῷ" λογιὼν ὄνομά μοι, ὅτε πολλοί ἐσμὲν . 19 καὶ παρδκάλθε αὐτὸν 
Le. ·— un — δὲἐςῆλθον δαιμόνια ..... ἁ δὲς αὐτόν. - 
Me. πολλὰ ἕνα μὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 11 ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρεε ἀγέλη 
Le. ann ἐπιτάξῃ αὐτοῖς sis τὴν ἄβυσσον ἀπολϑεῖν. 32 on — 
Μι. 80 μακρὰν ἀπὶ αὐτῶν. 

Mc. χοέρων usyaln βοσκομένη . 12 καὶ παρδκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες" 

1,5. .......ὕ.... ἑκανῶν .-..... ὧν ἐν τῷ ὄρδι, — — ——— —— 

Μι, ...... πολλῶν ....... 31 οὗ δὲ δαίμονες ..........OUN unnnmunnnnunnemenmenn" δὲ ἐκ- 
Mc. πόμψον ἡμᾶς δὲς τοὺς χοέρους, ἵνα sis αὐτοὺς εδἰςέλϑωμεν. 
Lc. ἵνα ἐπετρόψῃ αὐτοῖς m ὀκδένους ..... «δὲν 
Mt. fallsıs ἡμᾶς ἀπόστϑιλον ........... τὴν ἀγόλην τῶν .... ων. 

Mc. 13 καὶ ἐπότρεψεν αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνούματα τὰ ἀκάϑαρτα 

1,6. παν 33 ἐξολθϑόντα δὲ . δαιμόνια ἀπὸ τοῦ 
Mt. ΜΕΝ δἶπον ......... ὑπάγετα. 82 οἱ OB... ὃς 

Μο. δὲἰςῆλϑον sis τοὺς χοέρους, καὶ ὥρμησον ἡ ἀγόλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ δὲς 
Le. ἀνϑρώπου ....... ...........ὼὦὃἘςἩἰςἰ-ς. πόνον — —— —— — 
Mt. TE mann nennnnnennnnnnnunnenaneonnnannnmmanen ἀδοὺ -...... πᾶσα ..... τς... 
Mc. τὴν ϑάλασσαν, ὡς διρχέλεοι, καὶ ἐπνίγοντο ὃν τῇ ϑαλάσσῇῃ. ---- 14 καὶ οὗ βόσκοντες 
Le. — λέμνην zn ἀπθοπνίγη . — 20 ἰδόντος δὲ o— — 
Mt. . u... ἀπέϑανον . τοῖς ὕδασιν. ----- 88 οὗ δὲ... 
Mc. αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν δὲς τὴν πόλεν καὶ sis τοὺς ἀγρούς. 

Le. τὸ γεγονὸς ---.--.-.-..ςςς — — — — 

Mt. — — ἀπελθόντος... ...... — πάντα τὰ 
Μο. καὶ ἦλϑον ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ γεγονός. 15 καὶ 
Le. 35 ἐξ-. δὲ .... — — 
Mt. τῶν δαιμονιζομόνων. 84. idov πᾶσα ἡ πόλιες ἐξ-.-..... ὃν 

Mc. ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ ϑεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμδνον καϑήμονον. 

Lo. ἦλϑον m.  .. .. εὗρον καϑήμονον τὸν ἄνϑρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξ- 
Mt. δὲς ὑπάντησιν Tot... οὔ —- ἰδόντος αὐτὸν 

Μο. ἐματισμόνον καὶ σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λογιῶνα, καὶ ἐφοβήϑησαν. 16 καὶ 
Lo. 7äJ—— παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, -6 ἀπήγ- 


. διηγήσαντο αὐτοῖς οὗ ἰδόντες πῶς ἐγόνδτο τῷ δαιμονιζομόνῳ καὶ περὲ τῶν χοίρων. 11 καὶ 


γϑελαν δὲ nennen ἐσώϑη ὁ ο-.-οῬοου.... σϑείς. 7 — 


Me. 518—25. 1,0. 8388-43. Mt. 91—20. 29 
Mc. ἤρξαντο παρακαλοῖν αὐτὸν ἀπολϑεῖν ἀπὸ 
Le. ἠρώτησαν ....-.. ἅπαν τὸ πλῆϑος τῆς περιχώρου τῶν Γεργεσηνῶν .... nn 

Mt. “αρϑκάλδσαν ὅπως μεταβῇ  ὀ..- 
Mc. τῶν» ὁρίων αὐτῶν. 18 χαὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ als τὸ πλοῖον, 

Le. » ὅτε φόβῳ μογάλῳ συνείχοντο" αὐτὸς δὲ ἐμβὰς — — ὑπό- 
Mt. — — —. 91... Bas _ u.  di8e- 
Mc. παρδκχάλδι αὐτὸν ὃ δαιμονισϑ οὶς ἕνα μετ᾽ αὐτοῦ ἧ 19 καὶ 
Le. στρεψεν. 38 ἐδέοτο δὲ οὗ. ἀνὴρ, ap οὗ ἐξοληλύϑει τὰ δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ' 

Mt. πέρασαν. (Θ. 11 Heilg. ὃ. Paralgtifchen παῷ der Heimkehr.) 

Mc. οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, alla λέγει αὐτῷ" imays δὶς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ 
1,5. ἀπέλυσεν δὲ ω --ῶν᾿ 89 ὑπόστρεφϑθ..-..-............ —, — 
Mc. ἀπάγγϑιλον αὐτοῖς, ὅσα ὁ κύριός σοι ποποίηκεν καὶ ἠλόησέν as. 10 καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἤρξατο 
1,5. διηγοῦ, oo ἐποίησον 6 ϑεός. - 

Mc. κηρύσσειν ἐν τῇ Aexanolsı ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς καὶ πάντος ἐθαύμαζον. 

Le. καϑ' ὅλην τὴν πόλεν κηρύσσων — —— 


Mc. 
Ic. 
Mt. 


Mc. 
Le. 
Mt. 


Mc. 
Le. 
Mt. 


Mc. 
Leo. 
Mt. 


Mc. 
Le. 
Mt. 


Me. 
Le. 
Mt, 


Mc. 
Lo. 
Mt. 


(425) 
Zairus' Fochter; die lutflüffige. 


Mc. 5 2143. Lc. 840—56. Mt. 9 18—26. 


21 καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ als τὸ πόραν 
40 ἐγόνοτο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέφϑιν τὸν ........v 


Θ, 18 (Faſtenfrage.) 


πάλεν συνήχϑη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 22 χαὶ 
ἀποδέξατο αὐτὸν ὁ... , ἤσαν γὰρ πάντες προςδοκῶντες αὐτόν. ἴ 
ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς 


ὄρχοται 8% τῶν ἀρχισυναγώγων ὀνόματι Ἰάδιρος, 
ἐδοὺ ἦλϑεν ἀνὴρ ᾧ... α .......... » καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχϑν᾽ 
ἐδοὺ ἄρχων δεἰςελϑὼν 


καὶ ἰδὼν αὐτὸν πέπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 23 καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ, 


— πεσὼν παρὰ ...... Ἰησοῦ παρϑκάλδι ...... δἰςελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον 
nn ERUVEL ---ᾧ 
λέγων ὅτε τὸ ϑυγάτριόν μον (42) ἐσχάτως ὄχϑι, 
αὐτοῦ, — — 70 MOVOYEINS ἣν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέϑνησκδν. 
— ἡ — ἤρ — ἄρτι ἐτολούτησον ᾿ 
ἕνα ἐλθὼν ὀἐπιϑῇς τὰς χεῖρας αὐτῇ, va σωθῇ καὶ ζήσῃ . 34 καὶ ἀπῆλϑον 
ἐν δὲ τῷ ὑπάγϑιν 
ἀλλὰ .... DEE τὴν .. ἀ σου ἐπ᾿... Ὁ ὁ ὁ — σϑται. 19 6 ἐγερϑεὶς ὃ 
μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολὺς καὶ συνόϑλμεβον αὐτόν. 25 καὶ 
αὐτόν οὗ ὄχλοι .-- ἔπνιγον ........ 42. 
᾿Ιησοῦς Ὡς]. καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 20 — 


Mo. 20 υῃΐ, S. 7 Mi. 426. 
Me. 25 vgl. Joh. ὅ 16 (Bethesda) unxsrı auapravs, ἕνα μὴ χεῖρόν σοέτε γένηται. 


Mc. 526—35. Le. 844—49. Mt. 921—22. 


Mc. γυνὴ οὖσα ἐν (vos αἵματος δώδοεχα ἔτη 26 καὶ πολλὰ παϑοῦσα ὑπὸ πολλῶν 
Le. ὦ  .. ἀπὸ ἐτῶν δώδεχα, ἥτις 
Mt. ἐδοὺ ...... αἱμορροοῦσα κω. 

Me. ἑατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ δαυτῆς πάντα καὶ μηδὲν ὠφϑοληϑεῖσα 

Le. .......οἷς προςξαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἔσχυσον an οὐδενὸς ϑεραπουϑῆναε, 
Mc. ἀλλὰ μᾶλλον sis τὸ χοῖρον ἐλθοῦσα, 27 ἀκούσασα τὰ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ 
Lo. 44 προς... — 

Mt. 7908... 

Mc. ὄχλῳ ὄπισϑον ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 18 ἔλεγον γὰρ ὅτε ἐὰν 
Le. — τοῦ κρασπόδου onen nnnnnnnennnnenang 

Mt. r0õ κρασπέδου... —— 495 BAUEN" — 
Me. ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ σωϑήσομαι. 19 καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος 
Le. . παραχρῆμα ἔστη .. ῥύσις -.. ὦ 
Mt. μόνον ἄψωμαε τοῦ ἱματίου ...... . (23) 

Mc. αὐτῆς, καὶ ὄγνω τῷ σώματε ὅτε ἔαται ἀπὸ τῆς μάστιγος. 30 καὶ οὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν 
Le. -—... (4) DENE m (48) 

Mt. 22 ὁ δὲ 

Mc. δαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελϑοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ ὄλδγεν" τίς μον ἥψατο 
Le. — 6 ἁψάμενός 
Mt. — — 

Mc. τῶν ἑματίων; 81 χαὶ ὄλεγον αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ" βλέπδις τὸν 
Lc. μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ ._ σὺν -ςῷ : ἐπιστάτα, οἱ 
Mc. ὄχλον συνϑλίβοντά σε, καὶ λέγοις" τίς μον ἥψατο; (80) 

Le. .---οε..... ἐχουσίν _. καὶ ἀποθλέβουσιν. 46 6 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπον ἥψατό μου τις" ἐγὼ γὰρ 
Μο. 32 καὶ πϑριοβλέποτο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 
Le, ἔγνων δύναμιν ἐξοληλυθϑυῖαν ἀπ ἐμοῦ. 41 --οὖσα 

Mt. — «ὧν αὐτὴν 

Mc. 88 ἡ δὲ γυνὴ φοβηϑεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦλϑεν καὶ 
Lec δὲ 7... ὅτε οὐκ ὄλαϑεν, — —— — 
Mc. προςόπεσεν αὐτῷ καὶ alnsv αὐτῷ πᾶσαν 
Le. .-----.ὄ ποσοῦσα ....-.. δὲ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγθιλον ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς 
Mc. τὴν ἀλήϑϑιαν. 34 ὃ δὲ εἶτον αὐτῇ" ϑύγατορ, ἡ πίστες σου σόσωκόν os‘ ὕπαγΒϑ 
Le. ἐάϑη παραχρῆμα. 418... ---ς͵................  ... πορδύον 
Mt. — vdeäρ——. 

Mc. eis δἰρήνην, καὶ ἔσϑι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. (29) — 35 ὅτε αὐτοῦ 
Lo. -ο............ ) — 10 — — 
Mt. — ἐσώϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. ---- (18) 


Mc. 24 ogl, Mc. 1052, 


.536—43, Le. 8 5058. Mt. 923—25. 31 


Mc 

Mc. λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντος ὅτε ἡ ϑυγάτηρ σου ἀπέϑανεν, 
Le. --......  —— Tal TIS παρὰ nme ὧν — τόϑνηκεν ἡ ϑυγάτηρ σου, 
Mc. τέ Zr σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; 38 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς παραχούσας τὸν λόγον λαλούμϑνον λέγϑι 
Le. μηκ----. δ... 0 — — — ἀπεκρέ- 
Μο. τῷ ἀρχισυναγώγῳ᾽ μὴ 2 φοβοῦ᾽ μόνον nloreve . 37 

Le. 97 αὐτῷ. -.ς,͵δὴὔἮ͵ἵὮ»ὉὌᾧἍἈΎἍὕὯὕ6ὁἃΒ  ο, σον, καὶ σωϑήσδται. 51 ἐλθὼν δὲ δὶς τὴν οἰκέαν 
Mt. (25) 

Mc. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδόνα ust' αὐτοῦ συνακολουθῆσαι sl μὴ τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην 
Le. —— -- skeldsiv τινὰ σὺν αὐτῷ — —— Ἰωάννην .-... ᾿Ιάκωβον 
Me. τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιαχώβου. (40) 38 καὶ ὄρχονται 

Le. καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. 52 

Mt. 3... ἐλθὼν 6 Ἰησοῦς 
Mc. eis τὸν οὗτον τοῦ ἀρχισυναγώγον, καὶ ϑεωροῖ ϑόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας 
Le. ὄκλαιον δὲ πάντος __... ἐκόπτοντο 
Mt. — τὴν _.iav __.. ἄρχοντος, . ἐδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον ϑορυβούμενον 
Mc. πολλά, 89 καὶ εἰςαλϑὼν Adysı αὐτοῖς τί ᾿ϑορυβοῖσϑε καὶ κλαίδτα; τὸ παιδίον οὐχ ἀπέϑανον 
Le. αὐτήν. öde εἶπεν" μὴ — — —— 
At. ὄὅ-λεγεν" ἀναχωρεῖτδ᾽ οὐ γὰρ ἀπέϑανϑν τὸ κοράσιον 
Mc. ἀλλὰ καϑούδοι. 40 καὶ κατογέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάντας 
Ικ, ....... 63 nme δὐδότες ὅτε ἀπέϑανον. 8... . 
Μ,........ — — 25 ὅτε . ἐξοεοβλήϑη ὁ ὄχλος, 
Mc. παραλαμβάνει τὸν nardga τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς μδτ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰςπορδύδται 
Le. (61) 

Mt. .-λϑὼν 
Mc. ὅπου ἦν τὸ παιδίον. 41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγϑε αὐτῇ" ταλιϑὰ κούμ, 
Le. Ὥς... αὐτῆς ἐφώνησον .... Wr" 

Mt. B........ σδν ..... ... αὐτῆς 

Mc. ὅ ἐστιν μεϑορμηνδυόμθονον᾽ τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγϑεραδ . 43 

Le. ἡ παῖς, ov. δὅ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνοῦμα 
Mt. 

Mc. καὶ οὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ negıenareı‘ ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα" 

Le. αὐτῆς -....-.. ἀνέστη παραχρῆμα, (43) χαὶ διόταξον αὐτῇ 
Mt, 176097 ρον. 

Me. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει μεγάλῃ. 43 καὶ διδστοίλατο αὐτοῖς πολλὰ 
Le. δοθῆναι φαγεῖν. ὅθ, - οὗ γονεῖς αὐτῆς" ὃ δὲ παρήγγϑθιλεν ...... 


Mc. 41 vgl. Joh, 59 (Bethesda) καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεθπάτθι. 


Me. 61—6.. Mt. 9261858. 


ἕνα undels γνοῖ τοῦτο, καὶ einev δοϑῆναι αὐτῇ φαγεῖν. (1 18) 
890 δἰπϑῖν τὸ γεγονός. 
26 καὶ ἐξῆλϑεν ἡ φήμη αὕτη οἰς- 
ὅλην τὴν γῇν ἐκϑοίνην. Mt. 927 (Heilung zweier Blinden.) 


Berwerfung in Nazaret. 


Mc. 6 1—8*., Mt. 18 53—58. 

Mc. 1 καὶ ἐξ - 
Mt. Mt. 1552 (Die Gleichniffe.) 53 .... dydvero ὅτο ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, με- 
Mc. ἤλθδον ἐκοῖϑεν καὶ ὄρχϑται eis τὴν πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ ol μαϑηταὲ 
Mt. rñ -»-----ο.. δ, ἐλθὼν... . — 
Mc. αὐτοῦ. 1 καὶ γεονομόνου σαββάτον ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ. καὶ οἱ 
Mt. Öl ὃν αὐτοὺς... αὐτῶν, ὥςτε 
Me. πολλοὶ ἀκούοντος ἐξεπλήσσοντο λόγοντες" πόϑεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς j σοφέα 
Mt. ἐχπλήσσεσϑαι αὐτοὺς καὶ ....8ὲν — -..... 
Mc. ἡ δοθεῖσα τούτῳ; καὶ δυνάμδις τοιαῦται διὰ τῶν χοιρῶν αὐτοῦ γίνονται; 8 οὐχ οὗτός 
Μι. αὕτη — αἱ......; 53 — 
Mc. ἐστιν ὁ τόκτων; ὃ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώ- 
Mt. — τοῦ ...--ονὸς υἱός ; οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται .... ἀμ -—. οἱ... οἱ αὐτοῦ — 
Mc. fov καὶ ᾿Ιωσῆτος καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδολφαὲ αὐτοῦ ὧδε 
Mt. .ος -— — Σίμων ..... Ιούδας ; τὸς oqxt πᾶσαε 
Mc. πρὸς ἡμᾶς ; 3) καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ: 4 καὶ 
Mt. --_..... sloiv; πόϑεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; ἴἴὦὁἢἬὁἬ͵ἢ............... e ὁ δὰ 
Mc. ὄλεγον αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος δὲ μὴ ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ καὶ ἐν τοῖς 
Mt. ᾿Ιησοῦς εἶπον αὐτος —— — — nennen LOUE πατρίδι 
Mo. συγγενδῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 5 καὶ οὐκ ἐδύνατο Exsi ποιῆσαι οὐδομέαν δύναμεν, 
Mt. — —— —. DB — — ἐποίησον ἐχεὶ δυνάμεις πολλὰς 
Mc. δὲ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐϑεράπουσεν. δ καὶ ἐθαύμασεν διὰ τὴν ἀπιστίαν 
Μι. Mann 
Mc. αὐτῶν 
Mt. _......... Mo. 6 2% (Herobes Urteile über Jelus.) 
Me. ! vgl. Le. 410ff. 
Mc. 8 vgl. Joh. 642 (Geipräc παῷ der Speifung) καὶ ὅλεγον" οὐχ οὗτός ἐστὲν ᾿Ιησοὺῦς ὃ υἱὸς 

᾿Ιωσήφ, οὗ nusis oldausv τὸν πατόρα καὶ τὴν μητέρα. ἷ " 
Mc, * 


vgl. Joh. 444 (Jeſus bei den Samarit.) αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτε προφήτης 
ἐν τῇ ἰδέᾳ narpidı τιμὴν οὐκ ἔχει. (Reife nach Galilaa.) ροφητὴη 


Mt. 22 vgl. Θ. 9 Μο. 115, 


Mc. 66°—8. Leo. 91—2. Mt. 985—105, 33 


Ansfendung der Jünger. 
Mc. 666-138, Le, 91—6. Mt. 935—1014, 111. 


Mc. 6b xal negınyer τὰς κώμας 

Le. [18 22 ._.. dısnopsvero κατὰ πόλεις καὶ Ὡς 

Mt. + Leo. 1115 (Die Beelgebubanklage.) 8. ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλδις πάσας καὶ „nun 

Mc. κύχλῳ διδάσκων». 

Le. — 4 

Mt, ---- 
89 ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων 
τὸ δὐαγγέλιον τῆς βασιλϑβέας καὶ ϑερα- 
πεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
(Mt. 423 ©. 8) 86 ἐδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσ- 
πλαγχνέσϑη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλ- 
μόνοι καὶ ἐριμμόνοι ὦ ςοἱ πρόβατα μὴ ἔχοντα 
ποεμόνα. (Mc. 634 ©, 88) 37 τότε λέγεε...... 
ϑερισμὸς πολὺς.... 38 ἐργάτας als τὸν ϑορισμὸν 
αὐτοῦ. (Lc. 102. u.). 

Mc. 7 καὶ προςκαλϑῖται τοὺς δώδεκα καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 

Le 1 συν... σάμονος δ... 

Mt. !..... -- ἐσάμδνος -πὈ------....ὕ... μαϑητὰς αὐτοῦ 

Mc. δύο καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνϑουμάτων τῶν ἀκαϑάρτων 

1μο. ὄδωκδν ...... δύναμιν καὶ .... ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια 

Mt. Bduxev —........ ———— πον — ὥςρτϑ 

Le. καὶ νόσους ϑεραπούθεν 


Mt. ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ ϑεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακία». 2-4 Ὁ, 17 (Berfg. d. Zwölf.) 


Mc, ® καὶ παρήγγϑελον αὐτοῖς 
Le. 2 καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
Mt. 5 τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὃ ᾿Ιησοῦς .... αγγϑίλας .......... λόγων" 


Mc.? vgl. Le. 101 μοτὰ δὲ ταῦτα ἀνόδειξεν ὁ κύριος καὶ ὅτόρους ἑβδομήκοντα καὶ ἀπέ- 
στδελὸν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προςώπου αὐτοῦ eis πᾶσαν πόλεν καὶ τόπον (Mt. 35) 
οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. 1 ἔλεγον δὲ πρὸς αὐτοὺς"... ϑορισμὸς πολὺς ... ἐργάτας 

. δὶς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. (Mt. 317) 3. ... ἀποστέλλω vu. ὡς ἄρνας... λύκ... 4 μὴ 
Paotatsre βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα. μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. 
δ ρὶς ἣν δ᾽ ἂν εἰσόλϑητο oixliav...6.... 7... ἄξιος γὰρ ὃ ἐργ. τοῦ μισϑ. αὖτ,..... 
8...9... 10... καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς,..... 11... καὶ τὸν κονιορτὸν ..... 
ἀπομασσόμεϑα. 

Mt. 10: vgl ©. 18 Mc. 315, 

T Hier Mt. 935—10 16 im Zuſammenhange: was mit fteilen Leitern gedruckt, entipriht Stellen aus 

Mc. 66511 u, Le. 91-5, wa3 mit fetten, Stellen aus Le. 101-12, Das Gefperrte findet fi) bei Mt. noch 

fonftwo. Ber gewöhnlich gebructe Neft gehört Mt. bierjelbft allein un: 935 χαὶ περιῆγεν ὃ ᾿Ιησοῦς 

τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς χώμας, διδάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ 
δεὐαγγόλεον τῆς βασιλείας καὶ ϑοραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακέαν (= 

Mt. 422 S. 8). 86 ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσϑη περὶ αὐτῶ», ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐρρεμ- 

μένοι ὡς δὲ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα (= Me. 634) 37 τότε λέγοι φοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" ὃ μὲν 

ϑερισμὸ μὺς πολὺς ... . διορισμὸν αὑτοῦ. 10: xal προςχαλοσάμενος τοὺς δώδεχα μαϑητὰς 
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν —W ἀχαϑάρτων, ὥςτο ἐκβάλλειν αὐτά (Meo. 8316) zul ϑ8ρα- 
nur πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακέαν (=Mt. 423) 24 τῶν δὲ δώδεχα .. ὀνόματα .. 

5 τούτους τοὺς δώδοκα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων᾽ sis ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπόλθητο 

8 


34 ‚Mc. 689—11. Le. 93-5. Mt. 106—14. 


sis ὁδὸν ἐϑνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ eis πόλεν 
Σαμαριτῶν μὴ εἰςόλθητο' δ nopsvsche dd μᾶλλον 
πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 


Ἰσραήλ. (Mo.724-30: Mt. 1δ 24.) 7 πορϑθνόμεναι δὰ 


— (3 14) . 
Le. κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰᾶσϑαι 
Mt. κηρύσσετε λέγοντος ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλδία τῶν οὐρανῶν. 8 ἀσϑονοῦντας ϑεραπούοτε, νεχροὺς 


Le. 3 καὶ εἶπον πρὸς 
Mt. &yeipste, λεπροὺς καϑαρίζοτο, δαιμόνια ἐκβάλλδετο. δωρδὰν ἐλάβοτε δωρδὰν δότε. 


Mc. ἕνα μηδὲν αἴρωσιν δὲς ὁδὸν δὶ un ῥαβδον μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, 
Le. αὐτού.Ὁ ΟΘϑὔῦϑ ῦοἘ.-.-ς... IE .. τὴν ... 65 .τὸ nn «τὸ πῆραν -..τὸ ἄρτον 
Mt. 9 (7, u.) μὴ κτήσησϑε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν als τὰς ζώνας ὑμῶν 10 μὴ πήραν 


Mc. μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 9 ἀλλὰ ὑποδεδομόνους σανδάλεα, καὶ μὴ ἐνδύσησϑο δύο χιτῶνας. 
Le. ....τὸ ἀργύριον 18 ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχϑεν. 
Mt. sis ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον. ἄξιος γὰρ d ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 


Mc. 10 καὶ Bleysv αὐτοῖς. ὅπου ἐὰν δἰςόλϑητϑ sic οἰκίαν 


Le. 4... εἰς ἣν ἂν οἰκίαλν βἰρόλϑητϑ 

Mt. 11: εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλεν ἢ κώμην εἰςέλϑητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν. 
Mc. &xsi μένοτε ὅως ἂν ἐξόλϑητεο ἐκοῖϑεν. 11 καὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται 
Le. — καὶ ἐκεῖθεν ἐξόρχεσϑο. 5... ὅσοε .... nn χωνταε 
Mt, κἀκεῖ usivare „men 12-43 (Le. 105) 18... — —— 
Mc, ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, Exrropevöusvor ἐκδῖϑεν ἐκτενά- 
Le. ........ ἐξ- ερχόμϑνοι ἀπὸ τῆς πόλδως ἐκδίνης καὶ 
Mt. .... ητοὺς λόγους on... , δξ- ἐρχόμενοι ὄξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλθως ὀκδίνης ----..-.-.... 
Mc. Ears τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν - eis μαρτύριον αὐτοῖς. 
Le. een κονιορτὸν ἀπὸ ..... ἀποτινάσσοτΒ. ο.. -....... ἐπ m οὔς. 
Mt... _. κονιορτὸν ἐκ... Le. 10 10 £ 


Mt. 108 vgl. Le. 722: Mt. 118, 

Mt.107«sbopgf. Le. 109. 

καὶ sis στόλων Σαμαριτῶν μὴ εἰςέλϑητϑ" 5 πορϑύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ ng ößara ra ἀπολωλότα 
οἴκου ᾿Ισραήλ. 7 Ilogsvousvo δὲ xnpbocers λέγοντες ὅτε hyyımer ἡ βασιλδία Tür οὐρανῶν. 
8 ἀσθενοῦντας ϑεραπεϑύδτε, ν is Eyebpsıe, λεπροὺς καϑαρίζοτο (= Le. 722), δαιμόνεα 
ἐκβάλλετο (= Mc. ὃ 15)" δωρεὰν ἐλάβετο, δωρεὰν δότα. 9 μὴ κτήσησϑϑ χρυσὸν μ.ηδὲ ἄργυρον μηδὲ 
χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, 10 μὴ πήραν εἰς δδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μιηδὲ 
ῥάβδον. ἄξιος γὰρ 6 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 11 εἰς ἣν δ᾽ ἂν now ἢ κώμην elselihere, 
ἐξοτάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν! κἀχεῖ μείνατε ἕως Av ἐξέλϑητε. 12 δἰςορχόμδνοι δὲ εἰς τὴν 
οἰκίαν ἀσπάσασϑιδ αὐτήν. 13 χαὶ ἐὰν μὲν ἡ ἡ οἰκέα ἀξία, ἐλϑάτω ἣ εἶ ὑμῶν ἐπ αὑτήν." 
ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 14 καὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ 
ἀχούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οἰκίας (== Le. δὲς τὰς πλατοίας.) ἢ τῆς πόλεως 
ἐχείνης ἐχτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ τῶν ποδῶν ὑμῶν. 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεντόξ ἔσεαι 
γῇ Σοδόμων καὶ Γομόρρων ἔν ἡμέρᾳ κρίσοως ἢ τῇ πόλϑε ἐκείνῃ. 15 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέ ὑμᾶς 
ὡς πρόβατα ἔν μέσῳ ΜΝύκων" γίνεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς ol ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστδραί. 


Mc. 612—17. Loc. 96—9, 8319. Mt. 111, 141—8. 35 
Me. 12 καὶ 
Le. 6 
Mt. Mt. 102: 111 _.. ἐγόνοτο ὅτε drdisosv ὃ ᾿Ιησοῦς διατάσσων τοῖς δώδοκα μαϑηταῖς αὐτοῦ, 
Me. ἐξελϑόντεος ἐκήρυξαν 
Le. --δρχόμϑνοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας ϑὐαγγελεζόμονοι 
Mt. μετέβη ἐκοῖϑεν τοῦ διδάσκϑιν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
Mc. ἕνα μδετανοῶσιν, 13 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξόβαλλον, καὶ ἤλδιφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ 
Le. — 
Mt. Le, 718 (Ans 
Mc. &dspgansvor. 
Le. _-....—.. 785 πανταχοῦ. 
Mt. frage des Täufers.) 
Herodes Arteil Über Jeſus. 
Mc. 614—16. Lc. 97—9. Mt. 141—2, 
Mc. 14 καὶ ἤκουσεν ὃ βασιλοὺς Ἡρώδης, φανερὸν 
Le. J nnennenneneen δὲ Ἡρώδης ὃ τοτραάρχης 
Mt. S. 82 (Verwerfg. in Nazaret). 1 ἐν ἐκείνῳ τῷ καερῷ ............ Ἡρώδης ὃ τοτραάρχης 
Mc. γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ Meys⸗ ὅτε 
Le. τὰ γινόμενα πάντα, .--. διηπόρϑι διὰ τὸ λέγεσϑαι ὑπό τινων... 
Mt. τὴν ἀκοὴν Ιησοῦ 2 ..... sine» τοῖς παισὶν αὐτοῦ" οὗτός ἐστιν 
Mc. ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐγ-ἤγορται ἐχ νοχρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν al δυνάμεις 
Le. — ἠγέρϑη — — 
Mt. --.--— 115° αὐτὸὸῤΓ ἠγέρϑη ἀπὸ aut δυνάμεις ἐνεργοῦσιν 
Mc. ἐν αὐτῷ. 15 ἄλλοι δὲ όλογον ὅτι Ἡλείας ἐστίν - ἄλλοι δὸ Mayor ὃ ὅτε προφήτης ὡς εἷς τῶν 
Le. 8 ὑπό τινῶν δὲ ..... - ἐφάνη, ἄλλων ... aunnananne nennen US... 
Mt. —. 
Mc. προφητῶν᾽ 16 ἀκούσας δὲ ὁ Ηρώδης ὄλογδν' ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ᾿Ιωάννην, 
Le. ἀρχαίων ἀνέστη. 9 εἶπεν δὲ Ἡρώδης. ᾿Ιωάννην ἐγὼ ἀποκοφάλεσα' τίς δ ἐστιν 
Me. οὗτος ἠγόρϑη. 
Le. — πϑορὲ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἐδοῖν αὐτόν. ©, 87 (Müdlehr der Jünger.) 
Erifode vom Bode des Fäufers. 
Mc, 617—29. Lec. 819—20. Mt. 143—12. 
Mc. 11 αὐτὸς γὰρ oͤ Ἡρώδης ἀποστείλας ἐκρά- 
Le, Θ, 4 (Meffinsverfündigung Ὁ. Tfrs.) 19 ὅ δὲ „m. ὁ τϑτραάρχης, 
Mt. 3 TOR... — 
Me. 15 vgl, Joh. 7 10... ELsyor οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς ὃ προφήτης" “ ἄλλοι ἔλεγον" οὗτός 


Mc. 


ἔστιν ὃ Χριστός" ἄλλοι ὄλεγον" μὴ γὰρ ἐκ Tal. ὃ Χρ. ὄρχεται; 
1 vgl, Joh. 324 (Salim) οὔπω γὰρ ἦν βοβλημόνος εἰς τὴν φυλακὴν Ἰωάννης. 
g* 


36 Mc. 61828. Le. 920. Mt. 144—11. 
Mc. znosv τὸν ᾿Ιωᾶάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ 
Le. (80) ἐλογχόμδνος ὑπὶ αὐτοῦ περὶ 
Mt. .-σας -...... een — καὶ... ἀπόϑετο — 
Mc. Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτε αὐτὴν ἐγαμησδν" 

Le. δος τῆς .-...... κὸς en neun καὲ περὶ πάν- 
Mt. [-] 

— an 

Le. τῶν ὧν dnoinsev πονηρῶν ὁ Ἡρώδης, 10 προςέϑηκον καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλϑθισεν τὸν 
Μο, 18 ἔλεγον γὰρ ὃ ᾿Ιωάννης τῷ Ἡρώδῃ ὅτι οὐκ 
Lc. ᾿Ιωάννην ἐν φυλακῇ. — ©. 5 (Taufe Jeſu.) 

Mt. - αὐτῷ ΣΝ 
Me. ὄξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδολῳφοῦ σου. 19 ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνοῖχεν αὐτῷ καὶ 7ϑ8λδν 
Mt. Mm... αὐτήν. 5 --ϑέλων 
Mc. αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο: 20 6 γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάννην, εἰδὼς αὐτὸν 
μι... 797 -.... ὄχλον , ὅτε ὡς 
Mc. ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνδτήρϑε αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρϑι, καὶ ἡδέως 
Mt. προφήτην αὐτὸν εἶχον. 

Me. αὐτοῦ ἤκουεν. 21 καὶ γονομόνης ἡμέρας δὐκαίρου, ὅτο Ηρώδης τοῖς γενδσίοις αὐτοῦ δεῖπνον 
Mt. 6 yevscloıg δὲ γενομόνοις τοῦ Ἡρώδου 

Mc. ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 22 καὲ 
Mc. δἰςελϑούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος καὶ ὀρχησαμόνης ἤρεσεν τῷ “Ἡρώδῃ καὶ τοῖς 
Mt, ὠρχήσατο ἡ ϑυγάτηρ ......ὄ ἐν τῷ μέσῳ καὶ... ., 


. συνανακειμένοις. 6 δὲ βασιλεὺς εἶπον τῷ κορασίῳ' αἴτησόν us ὃ ἐὰν ϑέλῃς, καὶ δώσω σοι" 


23 χκαὶ ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃς δώσω σοι, ἕως ἡμίσους τῆς βασιλϑίας 
1 ὅϑεν μεϑ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν ........ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 


. μου. 24 χαὶ ἐξελθοῦσα εἶπον τῇ μητρὶ αὐτῆς" τί αἰτήσωμαι; ἡ δὲ εἶπεν" τὴν κεφαλὴν ᾽1ω- 


8 ἡ δὲ προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς... ὁς ....... 


. ἄννου τοῦ βαπτίζοντος. 25 καὶ εἰςολϑοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἠτήσατο 


Mc. λέγουσα" ϑέλω ἕνα ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κοφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτι- 
Mt. δὸς ..., φησίν, ὧδε... ὦ... ὕὕςς. 
Mc. στοῦ. 16 καὶ πορίλνπος γενόμενος 6 βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακδιμόνους οὐκ 
Mt. ......... 9... .---ηϑεοὶς πα “ᾳ{ᾳ{ᾳᾳιᾳιθ αν αν 

Mc. ἠϑέόέλησοεν ἀϑοτῆσαι αὐτήν. 11 καὶ εὐθὺς ἀποστείλας 6 βασιλοὺς σπεκουλάτορα ἐπόταξεν 
Mt. ἐκέλευσεν δοθῆναι, 10 __. πέμψας (9) 
Mc. ἐνόγκαε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 19 xal ἀπελθὼν ἀποκοῳφαλέσεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ 
Mt. Ioc- .1__ 


Mc. 62033. Le. 9105--11. Mt. 1412—13. 97 
Mc. ἤνογκεν τὴν κοφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακε καὶ ὅδωκον αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ὄδωκϑον 
Mt. ἠνέχϑη ἡ -.ἤὄ-.ἡ -. nem ἐδόϑη — — ἤνογκδν 
Mc. αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 20 καὶ ἀκούσαντες οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἦλϑαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
Mt. — — — 12. TEQOGBÄTOVEBS mann nnennnnenen — 
Mc. αὐτοῦ καὶ ἔϑηκαν αὐτὸν ἐν μνημδίῳ. (80) 
Alt. ως ἔϑαψαν...., καὶ ἐλϑόντοες ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. (Spig.d. 6000.) 
Rückkehr der Jünger. 

Mc. 6380—31. Le. 9104. [Mt, 14 12.] 
Mc. 30 καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ 
Le. S. 8ὅ (Herodes Urteil über Jeſus.) 10. ὑποστρέψαντες ........ 
Mt. [12.. ὀλϑόντος 
Me. anıyyslsy αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ἐδίδαξαν. 81 καὶ λέγει αὐτοῖς " δοῦτε ὑμδῖς αὐτοὶ 
Le. διηγήσαντο .-ο---... — 
Mt... τῷ ᾿Ιησοῦ.] 


κατ᾽ ἰδίαν sis ὄρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασϑε ὀλέγον. ἦσαν γὰρ οὗ ἐρχόμϑνοι καὶ οἱ ὑπάγοντες 


πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγϑῖν δὐκαίρουν. 


Speifung der 5000. 


Mc. 682—44. Le. 910P—-ı7. Mt. 14 18—21. 


Mc. 82 καὶ ἀπῆλϑον eis ἔρημον 
Le. 10 ἠπαραλαβὼν αὐτοὺς ὑποχώρησεν κατ᾽ ἰδίαν 
Mt. (Epifode vom Tode ὃ. Tfrs.) 13 ἀκούσας δὰ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ 
Mc. τόπον τῷ πλοίῳ κατ᾽ ἰδίαν . 88 χαὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν αὐτοὺς 
Le. δὲς πὸόλεν καλουμένην Βηϑσαϊῖδα. 11 οὗ δὸ ὄχλοι 

Mt. als ἔρημον τόπον —- „nn ἀκούσαντες 

Me. πολλοὶ καὶ nein ἀπὸ πασῶν τῶν πόλθων συνέδραμον Exsi καὶ προ- 
Le. γνόντοες ἠκολούϑησαν αὐτῷ, 

Mt. of ὄχλοι ἠκολούϑησαν αὐτῷ «--οὲ .... παν 

Mc. 32 vgl. Joh. 61 μοτὰ ταῦτα ἀπῆλϑεν δ᾽ Ἰησοῦς πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς Γαλελαέας τῆς 


Μο. 


Τιβεριάδος" ? ἠκολούϑϑι δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι δώρων τὰ amusia ἃ ἐποίδι ἐπὶ τῶν 


33 τρί, Mc. 8: ([ Mt. 15») 
Speifung der 4000. 


1 ἐν ἐκδίναις ταῖς ἡμέραις πάλεν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τέ φάγωσιν προς- 
32 ὁ δὲ Ἰησοῦς -.-... - 


καλοσάμενος τοὺς μαϑητὰς λέγοι αὐτοῖς" 2 σπἰαγανίξομαι ἐπὶ τὸν ὅχλον | ὅτι ἴδ᾽ 
- αὐτοῦ εἶπον μων... ... 


u.a... n£2oagntorsannensssuüsuutnsentens«: 


Mc. 634—88, Leo. 912—13. Mt. 14 14-17. 


Me. 7490» αὐτοὺς. 34 καὶ ἐξελϑὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ αὐτούς, ὅτε ἦσαν 
Mt. oĩʒ (9 36) 
Me. ὡς πρόβατα un ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 
Lc. --- ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει ----- οἷς περὲ 
Μο. 35 καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς 
Le. τῆς βασιλείας τοῦ ϑοοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας ϑεραπείας ἰᾶτο 12 ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο 
Mt. καὶ ἐϑοράπϑυσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 15 ὀψίας δὲ 
Mc. γινομένης προςολϑόντεος οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὄλογον ὅτε ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἤδη 
Le. Ave‘ Am... 08 _ δώδοκα elnov αὐτῷ « (13) 

Mt. 18... ἤλϑον αὐτῷ..... ... λόγοντος "..................ἕὕ-. ἡὥρα 
Mc. ὥρα πολλή: 36 ἀπόλυσον αὐτούς, ἕνα ἀπελϑόντος εἰς τοὺς κύχλῳ ἀγροὺς xal 
Le, πον τὸν ὄχλον, .... πορϑδυϑόντες ._. τὰς —. κώμας π--.- 
Mt. παρῆλθεν ἤδη: .... οὖν τοὺς ὄχλου, ς΄. οο.. τὰς 

Mc. κώμας ἀγοράσωσιν δαντοῖς τί φάγωσιν. (88) 

Le. ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ δῦρ.-..... ἐπισιτισμόν, ὅτε ὧδε ἐν ἐρήμῳ τότεῳ ἐσμέν. 
Mt. — — — βρώματα 

Mc. 37 ὁ δὲ ἀποκρεϑοὶς εἶπεν αὐτοῖς " δότο αὐτοῖς ὑμδῖς φαγεῖν. 
Le. 13 anne δὲ πρὸς US" ——— 
Mt. 160 — — — oð χρείαν ἔχουσιν ansldEiv: ......... mem e 
Mc. καὶ λέγουσιν αὐτῷ" ἀπελϑόντες ἀγοράσωμϑν δηναρίων διακοσίων ἄρτους καὶ δώσομεν 
Le. od δὲ εἶπαν : (18) 

Mt. 11 οἱ δὲ _...-.....-... 

Mc. αὐτοῖς φαγεῖν; 38 ὃ δὲ Asysı αὐτοῖς" πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετο, löste. καὶ γνόντες 
Lo. οὐκ δἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ 

Mt. 


οὐκ ἔχομεν ὧδε δὲ μὴ 


Mc. 38 vgl. Mt. 936 ἐδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσϑη πϑορὶ αὐτῶν ὅτε ἦσαν ἐσκυλμόνοι καὲ 


ἐρριμμένοι ὡςδὲ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. (©. 88 Ausſendg. d. Jünger.) 


4000 


Jo, 


ἡμέραι τρεῖς προςμένουσίν μοι καὶ οὐκ ὄχουσιν τί φάγωσιν. 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστις 


“ὦ ἐπ» αὐ δε» ô ů öÿÿ 6» ὧ ὧ “5 ἀν» "Ἐδναν αν (' ὦ» αν ταῖν α ἐὉ ὅ» τα» 25ö — © 


a. nununeuunnn 0060 I⏑—— — 


δὶς οἶκον αὐτῶν ὀκλυϑήσονται 

οὐ ϑέλω, μήποτϑ -«-αϑῶσιν -... . 
ἐ καὶ ἀπεχρέϑησαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι πόϑον τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαε 
88. λόγουσιν —— προς ἡ μὲν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥςτο χορ- 


ἄρτων ἐπ᾿ ἐρημέφς ; 5 καὶ ἠρώτα αὐτούς " πόσους ὄχϑοτε ἄρτους; οἱ δὲ 
τάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 34 .... Mysı .....ois 6 ᾿Ιησοῦς" ........... ἄρτους ἔγοτο; 


ἀσϑονούντων. 3 ἀνῆλϑον δὲ sis τὸ ὄρος ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκα ϑ ὀζετο usra τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ. 4 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. 5 ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὃ 
᾿Ιησοῦς καὶ ϑϑασάμδνος ὅτε πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λόγϑι πρὸς Φίλετιπον" 
πόϑεν ἀγοράσωμϑν ἄρτους, ἵνα φάγωσεν οὗτοι; 5 τοῦτο δὲ ἔλδγεν πδιράζων αὐτόν" 
αὐτὸς γὰρ ἤδϑε τί ὄμολλεν ποιδῖν. 1 ἀποκρένεται αὐτῷ ὃ Φίλιππος" διακοσίων δηναρίων 
ἄφτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἕνα ἕκαστος βραχύ τι λάβῃ. 8. Mysı αὐτῷ ai ἐκ τῶν μαϑητῶν 


αὐτοῦ, Ἡνδρέας ὃ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρον" 9 ὅστιν παιδάριον ὧδε ὃς ὄχϑι πέντε 


Mo. 839—42. Le. 9 14—17. Mt. 14 18—20. 39 
Mc. λέγονσιν" πέντο, καὶ δύο ἰχϑύας. 

Le. ᾿ ἄρτοι πόντα __.. ἰχϑύος δύο, δὲ μήτι 
Mt. — ἄρτους... , 16 ὁ δὲ εἶπον' φέροτό μοι ὧδε αὐτούς. 

Mc. (87) (44) 

Le. πορδυϑέντες ἡμεῖς ἀγοράσω μϑν als πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. 14 ἦσαν δὲ ὡςδὶ ἄνδρες 
Μι. (a1) 

Mc. 89 καὶ ἐπόταξον αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια συμπόσια 
1,5. ποντακεςχίλεοι. εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" κατακλένατε αὐτοὺς κλεσίας 
Mt. ως κολούσας . τοὺς ὄχλους ἀνακλεϑῆναι 

Mc. ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 40 καὶ ἀνόπδσαν 

Le. ἀνὰ πεντήκοντα. 15 χαὶ ἐποίησαν οὕτως ._. κατέχλιναν ἅπαντας. 
Mt. ως τοῦ —ov, 

Mc. πρασιαὶ πρασιαί, κατὰ δκατὸν καὶ κατὰ πδντήκοντα. 41 καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 
Lec. 18 λλβὼν Ob nm... nenne 
Mt. .......... 
Mc. τοὺς δύο ἰχϑύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν δὐλόγησεν, καὶ κατόκλασον τοὺς ἄρτους 
L. — — — — — — — αὐτοὺς -.-.-........όὕ., 

Mt. — —— ——— —— —— —— — — — “πον ας 

Mc. καὶ ἐδίδουν τοῖς μαϑηταῖς ἵνα παρατιϑῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας 
Le. ..................... —— ϑεοῖναα τῷ ὄχλῳ. 

Mt, ὄδωχον. ο ο  . τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαϑηταὰὶξ τοῖς ὄχλοις. 

Mc. ἐμόρισον πᾶσεν. 42 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσϑησαν. 43 καὶ ἦραν 

Le. 1T —— — IM τὸ TEEQLTTEVTRY 
Mt. 20 nn mann τὸ πορισσϑῦον 


Me. 4: vgl. Joh. 21 13 (Erſcheinung am See Tiberiad) ὄρχδται ᾿Ιησοῦς καὶ Aaußavsı τὸν ἄρτον 


καὶ δίδωσεν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. (Joh.) 


4000 


slnav: ὅπτά. δ καὶ παραγγόλλδε τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ 
09° Kal öAyaigdodıa. 33 nennen ἔλας ....... ς................. — 86 


λαβὼν τοὺς ὁπτὰ ἄρτους δὐχαριστήσας ὄκλασον καὶ ἐδίδου τοῖς μα ϑη- 
ὄὅ. ὃν. x2æcut τοὺς ἰχϑύας καὶ... ..........ὕὕὕβ..... 


ταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιϑῶσιν" καὶ παρόϑηκαν τῷ ὄχλῳ. 1 καὶ εἶχαν ἰχϑύδια ὀλέγα. καὶ 
-ο οὗ δὲ μαϑηταὶ τοῖς -..οἱἐς. 


ϑὐλογήσας αὐτὰ παρέϑηκον. 8 καὶ ὄφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν, καὶ ἦραν περισ- 
IT nn πάντες --..-.---........κΧ..0.....550.5.... τὸ πϑερισσδῦον 


σϑύματα κλασμάτων ὅὃπτὰ σπυρίδας "9 ἦσαν δὲ ὡς τετρακεςχίλεοι" 
τῶν κλασμάτων ἦραν —........ πλήρϑις. 88 οἱ δὲ ἐσθίοντες ...... Ὡς. 


ἄρτους κρεϑένους καὲὶ δύο ὀψάρια" ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους; 10 δἔπον ὃ 
᾿Ιησοῦς᾽ ποιήσατο τοὺς ἀνϑρώπους ἀναπεσδῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 
ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀρεϑμὸν ὡς ποντακιςχίλεοι. 11 ὅὄλαβεν οὖν τοὺς 
ἄρτους ὃ Ἰησοῦς καὶ εὐχαρίστησδεν» καὶ ὄδωκεν τοῖς ἀνακειμόνοις, ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν 
ὀψαρίων ὃ ὅσον ἤϑελον. 12 ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λόγϑε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" συναγάγϑτϑ 
τὰ πδρισσδύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι ἀποληται. 15 συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγόμεσαν 


40 Mc. 64. Mit. 1421. 


Mc. κλασμάτων δώδοκα κοφίνων πληρώματα, καὶ ἀπὸ τῶν ἰχϑύων. 4 καὶ ἦσαν οἱ 
1,5. αὐτοῖς unennammnmmnuneen κόφενοι δώδοκα 
Mt, τῶν.............ϑ......ὡοὐς -....... ϑις. 21 0 δὲ ἐσθ 
Mo. φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακιςχίλεοι ἄνδρες. 
Mt. ovrec ἦσαν ἄνδρες sel πεντακιςχίλεοε χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
Μο. (Wandeln auf bem See.) 
Le. Mc. 827 (Offenbarung δε Meffiasbelenntniffes.) 
Mt. (Wandeln auf dem See.) 
καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 10 καὶ οὐθὺς ἐμβὰς 
ἄνδρος χωρὶς παιδίων καὶ γυναικῶν. 89. ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη 


els τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἦλϑον εἰς τὰ μέρη Δαλμανουϑά. (Bei. υ. Himm.) 
πν καὶ nn... ὅρια Μαγαδάν 


δώδοκα κοφένους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντο ἄρτων τῶν κριϑίνων, ἃ ἐπερίσσουσαν τοῖς 


βοβρωχόσιν. 


Mc. 64549. Mi. 1422—26. 


4. Die Me.-Mt.-ftrecke 
nad) der eriten Speifung bis kurz nach der zweiten. 
Mc. 645—8 26. 


2Bandel anf dem See. 


Me. 6 45—52. Mt. 14 22 -83. 


Mc. 45 καὶ οὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι eis τὸ πλοῖον καὶ προάγϑιν eis 
Mt. 2. Ὡς... μος... αὐτὸν .... 


Mc. τὸ πέραν πρὸς Βηϑσαῖδαν, ἕως αὐτὸς ἀπολύδε τὸν ὄχλον. 48 καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς 


Μι,..... — οὗ ἀν N τοὺς ὄχλους. 28. λύσας τοὺς ὄχλους 
Mc. ἀπῆλθον δὲς τὸ ὕρος προςδύξασϑαι. 41 καὶ ὀψίας γενομένης 

Mt. ἀνόβη ο.... ... κατ ἰδίαν... . ὀψίας GB. μόνος nv Exsi. 
Mc. ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς ϑαλάσσης καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 48 καὶ ἰδὼν 
Mi 24 τὸ δὲ... DON . ον... ἦν 

Me. αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὃ ürsuos ἐναντίος αὐτοῖς, 
Mt. προ...» ὑπὸ τῶν κυμάτων᾽ ............ ἐναντίος ὃ ἄνϑμος. 

Mc. πορὲ τϑτάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ὄρχοται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης. καὶ 
Mt, 25 τοτάρτῃ δὲ... ἢ... ἦἧλϑν.. Ὁ... - τὴν... αν. 


Mc. ἤϑολον παρολϑοῖν αὐτούς" 49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης πϑοριπατοῦντα 
Μι. 26. ἐδόντος δὲ... ἐταραχ- 


Mc. 456 vgl. Joh. 614 οὗ οὖν ἄνθρωποι ldovıs; ὃ ἐποίησεν σημδῖον ἔλθ γον ὅτι οὗτός ἐστιν 
ἀληϑῶς (Mt. 33) 6 προφήτης ὃ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμονος. 15 ᾿Ιησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι 
μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, φϑούγϑδι πάλιν δὲς τὸ 
0905 αὐτὸς μόνος. 18 ὡς δὲ ὀψέα ἐγόνοτο, κατέβησαν οὗ μα ϑηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν, 11 καὶ ἐμβάντες sis πλοῖον ἤρχοντο πόραν τῆς ϑαλάσσης eis Kopag- 
ναούμ. xardlafer δὲ αὐτοὺς 7 σκοτία καὶ οὔπω ἐληλύϑ δι Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς, 18 7 τῷ 
ϑάλασσα ἀνέμου μογάλου πνέοντος Öunyelpero. 19 ἐληλακότες οὖν ὡς στάδια εἴκοσι 
πέντϑ ἢ τριάκοντα ϑεωροῦσιν τὸν ᾿Ιησοῦν περιπατοῦντα ἐπὲ τῆς ϑαλάσσης καὶ 
ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβήϑησαν. 20 ὁ δὲ λέγοι αὐτοῖς" δγ ὦ eins, un 
φοβϑοῖσϑε. 21 ἤϑελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν sis τὸ πλοῖον, καὶ οὐϑέως ὀγόνοτο τὸ πλοῖον 
ἐπὶ τὴν γῆν eis ἣν ὑπῆγον. 

Mc. 45. vgl. Μο. 831, 1,5.9 18 (Die Speifg. 5000 ſchließt mit Le. 9.11): 18 καὶ ἐγόνδτο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 
προςϑδυχόμεονον κατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ καὶ ἐπηρώτ.. .. Tiva us... 
λέγ. εἶναι. 

Mc. 41 vgl. Joh. 214 πρωίας δὲ ἤδη γενομόνης ἔστη "Ἰησοῦς ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν" οὐ μόντοι 
ἤδοισαν οὗ μα ϑηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστέν. κ5 λέγει οὖν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς". 
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Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mo. 
Mt. 


Mc. 850—56. Mt. 1427—36. 


ἔδοξαν ὅτι parracua ἐστιν, καὶ ἀνέχραξαν' 50 πάντες γὰρ αὐτὸν 
ϑησαν, λέγοντες... een ἀπὸ τοῦ φόβου -.-. . 7 


εἶδαν καὶ ἐταράχϑησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς. ϑαρσεῖτο, ἐγώ 
Ὡς. οἰ. αὐτοῖς λόγων ο..-.....ὄ.. 


el, μὴ poßeiode. 


—— ——— * 


19 ἀποκριϑοὶς δὲ αὐτῷ ὃ Πέτρος εἶπον" κύριε, 
el σὺ al, κόλουσόν us ἐλϑεῖν πρός 08 Ent τὰ 
ὕδατα. 19 ὃ δὲ εἶπον" ἐλϑέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ 
τοῦ πλοίου Πέτρος ποριδπάτησον ἐπὶ τὰ ὕδατα 
καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 30 βλόπων δὲ τὸν 
ἄνομον ἐφοβήϑη, καὶ ἀρξάμονος καταποντίζεοσϑαε 
ἔκραξον λόγων" κύριδ, σῶσόν us. 31 οὐθϑέως δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκτοίνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ 
λέγϑθε αὐτῷ" ὀλεγόπιστο, εἰς τί ἐδίστασας; 


. δὶ καὶ ἀνόβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνϑμος᾽ καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ 


382... ςῳἀαβάντων αὐτῶν πιο. “-ς...... 


. dv ἑαυτοῖς ἐξίσταντο. 52 οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἣν αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρω- 


μόνη. 


33 οὗ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προςεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες" ἀληθῶς ϑεοῦ υἱὸς öl. 


Zulauf in Gennelaref. 
Mc, 6 53—586,. Mt. 1434—36 ex. 


53 καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον εἰς Tevynoapdr καὶ προςωρμίσϑησαν. 54 καὶ 
34 35 


-’“ουσουου σα ὦ. ὦ “ὐροΘυσοσοφσουο — — s.esunsenananna2sannz5asensae © — 


ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου δοὐϑὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν 55 7εδρι- 
— — — OL ἄνδρος τοῦ τόπου ὀκοϑίνου ἀπό- 


ἐδραμον ὕλην τὴν χώραν ἐκδένην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις 
ἔστειλαν BIS... περίχωρον... προρήνεγκαν αὐτῷ πάντας 


τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν. 56 καὶ ὅπου ἐὰν EISETOREVETO εἰς 


EEE —— 


κώμας ἢ eis πόλεις ἢ Bis ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτέϑεσαν τοὺς ἀσϑονοῦντας, καὶ παρε- 
36 


κάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἑἐματίου αὐτοῦ ἅψωνται" καὶ ὅσοε ἂν ἥψαντο 


«“τ,Ἥοααν οὐ αν Ὁ ὁ. ὦ 650» αν αν αΣ σὲ ἀκα» ἐ» ἄνα» ο» nn μόνον —— sa a5uu2as000a08 2 öα —*8 


αὐτοῦ ἐσώζοντο. 
δι-... ϑησαν. 


Mc, 50 vgl, Joh. 426, 
Mt. 88 vgl. Joh. 424(?) (προςκυνοῦντας, ἀληϑείᾳ, προρκυνδῖν) 


Me. 71—183. Mt. 15 1—7. 43 


Die Reinigungsvorfäriften. 


Mc. 71—23. Mt. 151—20. 


Mc. 1 καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καί τινες τῶν γραμματέων ἐλϑόντες ἀπὸ 
Mt. 1 τότε προςόρχονταε τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ “Ιοροσολύμων Φαρισαῖοι καὲ 
Mc. Ἱεροσολύμων. 
Mt. γραμματεῖς 

2 χαὶ ἐδόντος τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὅτι 

κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν 

τοὺς ἄρτους, — 3 οὗ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες 

οὗ Ιονδαῖοε ἐὰν μὴ πυκνὰ νέψωνται τὰς χεῖρας 

οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντος τὴν παράδοσιν τῶν 

πρεσβυτέρων, 4 καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτί- 

σωνται οὐκ ἐσϑίέουσιν, καὶ ἄλλα πολλὰ ἐστιν ἃ 

παρέλαβον xparsiv, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ 

ξεστῶν καὶ χαλκίων — 5 xal ἐπερωτῶσιν αὐτὸν 

οὗ Φαρισαῖοι καὶ οὗ γραμματεῖς" 
Μο. διατέ οὐ περιπατοῦσιν οὗ μαϑηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
Mt. λέγοντες" 2 ........ οὗ μαϑηταί σου παραβαίνουσιν ............,; 
Μο. ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον ; ὃ ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
Mt. οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσϑίωσιν. 3... ἀποκριϑεὶς -............. 
Mc. καλῶς ἐπροφήτευσεν Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτε 
Mt. [7 ὑποκριταί, nenne — — λέγων 
Mc. οὗτος ὃ λαὸς τοῖς χείλεσίν us τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπὶ ἐμοῦ" 1 μάτην δὲ 
Mt, 8 anna Monnamnnnn| een ann nn nennen nen unnmmnn nme nn nennen nn nn nnnnnnnmnn mm nn nn nmmemenennennnnnmunmunmennenennennueeume "U mannmenmenonune 
Mc. σόβονταί us διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων. 8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑοοῦ 
M. — ] 
Mc. κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. 5 καὶ ὄλογεν αὐτοῖς" καλῶς ἀϑετδῖτο 
Mt. 3 διατί καὶ ὑμεῖς nagaßeivers 
Mc. τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητο. 10 Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν" 
Mt, — nn διὰ... ...; «6 γὰρ ϑϑὸς Evsreilaro λόγων" 
Mc. τέμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, nal‘ ὃ κακολογῶν πατέρα ἢ μητόρα ϑανάτῳ τελευ- 
Mt. mn — ——— 
Mc. τάτω. 11 ὑμεῖς δὲ Aöyers- ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί" κορβᾶν, 6 ἐστιν 
Mt. 5 nn ὃς ἂν on --θν 
Mc. δῶρον, ὃ δὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, 12 οὐκότε ἀφίδτε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ 
Mt. —— — — —, οὐ μὴ τιμήσϑε τὸν ....Öga αὐτοῦ 
Μο. ἢ τῇ μητρέ, 13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ τῇ παραδόσϑε ὑμῶν ἧ παρε- 
Mt. - τὴν ..-. ἐρα αὐτοῦ. ὃ καὶ ἠκυρώσατε ... νόμον ....... διὰ τὴν ...-.... τοῖν nn 
Mc. δώκατϑ.καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιδῖτο. (6 ) | 
Mt. 7 ὑποχριταέ, καλῶς ἐπροφήτϑουσεν πϑρὲ ὑμῶν Ἡσαΐας 


44 Mo. 714---28. Mit. 158—20. 

Mt. λόγων" 8 ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν us τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω andysı an’ ἐμοῦ" 9 μάτην 

Μο. 14 καὶ προςκαλεσάμονος πάλεν 

Mt, δὲ σόβονταέ us διδάσκοντος διδασκαλέας ἐντάλματα ἀνθρώπων. — 

Mc. τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς" ἀκούσατό μον πάντες καὶ σύνεατο. 15 οὐδέν ἐστιν ἔξωϑεον τοῦ ἀν- 

Mt... οἶτεν....  ..ὃτ8 nn το 11. 

Mc. ϑρώπου sisnopsvöusvor el; αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι αὐτόν . ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώ- 

Mt. τὸ ..-- rò στόμα ----- οἵ τὸν ἄνϑρωπον᾽ ....... τὸ ἐκπορευόμενον 

Mc. που ἐκπορευόμενα ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπο». 

Mt. ἐκ τοῦ στόματος, TOVTO .-Ü .......... 
12 τότ npogeldörreg οἱ μαϑηταὶ λέγουσιν αὐτῷ- 
οἶδας ὅτι οὗ Φαρισαῖοι ἀκούσαντος τὸν λόγον 
ἐσκανδαλίσϑησαν; 13 ὃ δὲ ἀποκριϑ εὶς εἶπεν" 
πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὃ 
οὐράνιος ἐκριζωϑήσεται. 14 (Le. 63%) ἄφετε 
αὐτούς" ὁδηγοί εἰσιν τυφλοὶ τυφλῶν" τυφλὸς δὲ 
τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι eis βόϑυνον 
πϑσοῦνται. 

Mc. 11 καὶ ὅτε εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν of μαϑηταὶ αὐτοῦ 

Mt. ı5 arroxgıdteis δὲ ὁ Πέτρος sinsy αὐτῷ φράσον 

Mc. τὴν παραβολήν. 18 καὶ λέγει αὐτοῖς. οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνοτοί ἐστθ; οὐ vosite ὅτι 

Mt. ἡμῖν... 18.6 δὲ οἶπον' ἀκὴν... IT — —- 

Mc. πᾶν τὸ ἔξωϑεν sisnogevousvor als τὸν ἄνϑρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, 19 ὅτε οὐκ εἰς- 

Μι....... —— TO στόμα (20b) 

Mc. nogsvera αὐτοῦ als τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ sis τὴν κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφοδρῶνα ὀκπορϑύεται, 

Mt. Ἂς . -- χωρεὲ nme AN nun; 

Mo. καϑαρίζων πάντα τὰ βρώματα; 20 Elsyer δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου dxrropsvöusvor 

Μι. 18 τὰ δὲ ἐκπορενόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς 

Mc. 49 » ἐκεῖνο χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 31 ἔσωϑεον γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν 

Mt. καρδέας ἐξέρχεται, κα--.- ἃ nennen 19 ER γὰρ... .. 

Mc. ἀνθρώπων οὗ διαλογισμοὶ οὗ κακοὶ ἐκπορεύονται, πορνεῖαι, κλοπαέ, φόνοι, 22 μοιχδῖαι, 

Mt. ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοε, μοιχεῖαε, πορνδῖαε, κλοπαΐί, 

Mc. πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγδια, ὀφϑαλμὸς πονηρός, βλασφημέα, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη" 

Mt. ψευδομαρτυρίαε, ........ αι. 

Mo. 13 πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ κοινοῦ τὸν ἄνϑρωπον. 

Mt. 10 — ἐστιν Ta ODER nn TO δὲ 

Me. 4) (18b) 

Mt, ἀνέπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 


Mc. 724-31. Mt. 15 21 - 20. 45 


Die Hyrofönikerin. 


Mc. 724—30. Mi. 15 21—28. 


24 dxsider δὸ ἀναστὰς ἀπῆλϑεν sis τὰ ὅρεα Τύρου. (1) καὶ δὲἐςολϑὼν εἰς- 
21 καὶ ἐξελϑὼν ἐκοῖϑον ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν .......... μέρη ος....... καὶ Σιδῶνος. 


. οἰκέαν οὐδένα ἠθέλησεν γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνάσϑη λαϑεῖν᾽ 25 ἀλλὰ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ 


22 χαὶ δ ᾿͵᾿͵Σ; ω κ .... 


. πϑρὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάϑαρτον, εἰςελϑοῦσα προςέπεσον πρὸς 


(25) 


. τοὺς πόδας αὐτοῦ" 26 ἡ δὲ γυνὴ ἦν “Ελληνίς, Συροφοινίκισσα τῷ γένει. καὶ ἠρώτα 


Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκϑίνων ἐξολϑοῦσα ὄκραξεον λό- 


. αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς. 


yovoa' ἐλέησόν us, κύριδ υἱὸς Aavald- ἡ ϑυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται. 


23 6 δὸ οὐκ ἀπεοχρίϑῃ αὐτῇ λόγον. καὶ προς- 
δλϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν λό- 
yoyıss- ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι xpalsı ὄπισϑεν 
ἡμῶν. 24 ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν" οὐκ ἀπεστάλην 
δὲ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 


(Mt. 105) 
Mc. (45) 27 καὶ ölsysv αὐτῇ 
Mt. 25 ἡ δὲ ἐλϑουσα προςδκύνδε αὐτῷ λέγουσα" κύριθ, βοήϑει μοι. 18 ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" 
Me. ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τόκνα- οὐ γάρ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τόκνων καὶ 
Mt. (28 f.) un ὄξεστιν ᾳᾳ0ᾳᾳ.0Ν 
Mc. τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. 28 ἡ δὲ ἀπεκρέϑη καὶ λόγοι αὐτῷ" ναί, κύριδ᾽ καὶ τὰ κυνάρια 
Mt. _. — Nena 27 ___. δἔπϑν προουουοὃὦὃοὥΕὁἔΕοὌοὌν....... γὰρ .............ὕ.... 
Mc. ὑποχάτω τῆς τραπόζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
Mt. nn. ὧδε rõr πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης ...- 
Mc. παιδίων. 20 καὶ εἶπεν αὐτῇ᾽ διὰ τοῦτον τὸν λόγον 
Mt. κυρίων αὐτῶν. 18 τότϑ ἀποκριϑοὶς 6 ᾿Ιησοῦς 5 γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις" 
Mc. ὕπαγε, ἐξολήλυϑεν ἐκ τῆς ϑυγατρός σου τὸ δαιμόνιον. 30 καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς 
Mt. γδενηϑήτω σοι ὡς ϑόλϑεις. 
Mc. δὗρεν τὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλένην καὶ τὸ δαιμόνιον ἐξοληλυϑός. 
Mt. — ἐάϑη ἡ ϑυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκδίνης. 


Heilung des Faubſtummen nah der Kordreife. 
Mc. 731—87. Mit. 15 29-31. 


. 31 χαὶ παλεν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρον ἦλϑεν διὰ Σιδῶνος Bis τὴν ϑάλασσαν 


2 ustaßas ἐκϑῖϑον ὁ ᾿Ι]ησοῦς .......... A) apa nn 


. τῆς Γαμλαίας ἀνὰ μόσον τῶν ὁρέων Δοκαπόλϑως. 
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Mc. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt, 


Mc. 
Mt, 


Me. 782—86. Mit. 1530—35. 


32 καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ μογιλάλον, καὶ 
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιϑῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 
33 χαὶ ἀπολαβόμδνος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ 
ἐδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους οἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ 
καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 34 καὶ 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, καὶ λόγϑι 
αὐτῷ: ἐφῳφαϑά, © ἐστιν διανοίχϑητι. 35 καὶ 
ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ εὐθὺς ἐλύϑη ὁ 
δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρϑῶς. 
36 καὶ διδστοίλατο αὐτοῖς iva μηδενὶ λόγωσιν»" 
ὅσον δὲ αὐτοῖς διδστέλλοτο, αὐτοὶ μᾶλλον περισ- 
σότερον ἐκήρυσσον. 31 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξ- 
δπλήσσοντο λέγοντες: καλῶς πάντα πεποίηκϑν, 
καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούδιν καὶ ἀλάλους λα- 


λεῖν (vgl. Mt. 31). 


καὶ ἀναβὰς sis τὸ ὅρος ἐκάϑητο ὀκδῖ. 30 καὶ 
προςῆλϑον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντος ed“ 
ἑαυτῶν χωλοὺς τυφλοὺς κωφοὺς κυλλοὺς καὲ 
ἑτέρους πολλούς, καὶ ὄριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ" καὶ ἐϑεράπϑουσεν αὐτούς, 31 ὥςτε 
τὸν ὄχλον ϑαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, 
κυλλοὺς ὑγιδῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὲ 
τυφλοὺς βλόποντας" καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν ᾽1σ- 
ραήλ (vgl. Mc. 37). 


Speifung der 4000. 
Mc. 81—10. Mt. 15 32—39 ex. 
1 dv ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλον ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τέ φάγωσιν, 
32 ὃ δὲ 


προςκαλοσάμδνος τοὺς μαϑητὰς λόγει αὐτοῖς" 1 σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
Ιησος. — αὐτοῦ εἶπον — — 


— — — 


ὅτε ἤδη ἡμόραι τρεῖς προςμόένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τέ φάγωσιν. > καὶ ἐὰν ἀπολύσω 


- ---- — — 706 
αὐτοὺς νήστις sis οἶκον αὐτῶν, ἐκλυϑήσονται ἐν τῇ ὁδῷ" καί τινες αὐτῶν ἀπὸ 
οὐ ϑόέλω, μήποτε dar . _. 


μακρόϑεν ἥκασιν. 4 καὶ ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι πόϑεν τούτους δυνήσοταξ 
3 _ λέγουσιν ἡμῖν ἐν ἐρημέᾳ 


— — 


τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπὶ ἐρημίας ; 5 καὶ ἠρώτα αὐτούς " πόσους ἔχϑοτα 

ἄρτοι τοσοῦτοι ὥςτε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 84 λέγει οἷς ὃ ᾿Ιησοῦς" ἄρτους 
ἄρτους; οἱ δὲ οἶπαν" änta. 8 xal παραγγόλλδι τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐτπεὶ 
ὄχοτο ; ον --..., καὶ ὀλίγα ἰχϑύδια. ΒΘοὸῇὁ οἤας.. 


Mc. 31:8. vol. Joh. 6: μετὰ ταῦτα ἀπῇλϑεν ὃ ᾿Ιησοῦς πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς Γαλελαίας 
Mt, 398. τῆς Τιβεριάδος" 3 ἠχολούϑει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων τὰ σημεῖα ἃ ἐποῖδε Inn 


τῶν ἀσϑενούντων. 3. ἀνῆλθεν δὲ sic τὸ ὄρος ᾿Ιησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκα ϑέζετο μετὰ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ. |. Mc. 8 1. 


Mc. 87—15. Mt. 15 86—166. 47 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt, 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt, 


Mc. 
Mt 


Mc. 
Mit. 
Mc. 
Mit, 


Mc. 
Mt. 


Με. 
Mt, 


Mec. 
Mt. 
Mc. 
At. 


Mc. 
Mt. 


τῆς γῆς’ καὶ λαβὼν τοὺς ὅπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου 
nm ἀ ὃν... ος.. καὶ τοὺς ἰχϑύας καὶ .--. ὁ ὦ... 


τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἕνα παρατιϑῶσιν" καὶ παρόέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. 1 καὶ εἶχαν ἰχϑύδια ὀλίγα" 
— — οἱ δὲ μαϑηταὶ τοῖς ... οἱς. 


καὶ εὐλογήσας αὐτὰ παρέϑηκον. 5 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν, καὶ ἦραν πορισ- 
31 — τὸ περισσϑῦον 


— ον ὦ ὦ ταν απο» ann πᾶντος «ὦ ὦ Ὅν.» α΄ Φανανῖνυ ὦ Ὁ» 6»0».. 


σϑύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας. ὃ ἦσαν δὲ ὡς τοτρακιςχίλεοι" 
τῶν κλασμάτων ἦραν...  .  πλήρϑις. 38 οἱ δὲ ἐσῚθίοντεε.. — —- 


xal ἀπέλυσεν αὐτούς. 10 χαὶ οὐϑὺς ἐμβὰς eis 
ἄνδρες χωρὶς παιδίων καὶ γυναικῶν. 89. ο ἀπο... ας τοὺς ὄχλους ἐνέβη .. 


τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἦλθον sis τὰ μέρη Δαλμανουϑά. 
—. καὶ. οἷο... ὅρια Mayadar 


Die Beihenforderung. 
Mc. 8 1—21. Mt. 161—12. 


11 καὶ ἐξῆλϑον of Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητοῖν αὐτῷ, 
τως προςολϑόντες ..... καὶ Σαδδουκαῖοι πϑιράζοντος 


ζητοῦντος παρ᾽ αὐτοῦ σημδῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ πειράζοντες αὐτό». 12 a 
ἐπηρώτων -φφ-ὠὠΗκἈἦδῥ᾽ ἀν. ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 1 ὁ de 


ἀναστδνάξας τῷ πνούματι αὐτοῦ λόγοι" 
ἀποκριϑοὲς δἶπον αὐτοῖς" [ὀψίας γενομένης Adysre: οὐδία.... 3....... 


τί ἡ γονθὰ 
πρόσωπον... οὐρανοῦ γινώσκϑοτϑ.... σημ. τ. καιρῶν οὐ δύνασϑε; (f. Le. 1254)] 4 — 


αὕτη (8 38) ζητοῖ σημδῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν δὲ δοϑήσδταει τῇ γενοᾷ ταύτῃ σημδῖον. 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημδϑῖον ἐσειζητεῖ, καὶ σημοῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ 

13 χαὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλεν ἐμβὰς ἀπῆλθον els τὸ πέραν. 14 καὶ 
δὲ μὴ τὸ onusiov "Iowa. — καταλιπὼν... ---- (6) δ. 


(18) ἐπολάϑοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ sl μὴ Eva ἄρτον οὐκ siyor 
ἐλθόντες οὗ μαϑηταὶ sis τὸ πόραν ......... ἄρτους λαβϑῖν. 


μδϑ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 15 καὶ διδστέλλετο αὐτοῖς λόγων" ὁρᾶτε, βλόποτε 
6 ὁ δὸ Ἰησοῦς εἶπεν —— men καὶ προφέχοτο 


Μο. 9 
Me. ! 


Me. ! 


vgl. Joh. 2113 bei Mc. 641. 

ı vgl. Le. 1116 ὅτοροι δὲ ποιράξζοντες anusiov ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 
(αι: Beelzebubftreitgefpräd.) 

ι φρΐ, Joh. 624 (Nach Seewandeln und Rüdkunft) καὶ 7490» εἰς Καφαρναοὺμ ζητοῦντος 
τὸν Ἰησοῦν. 25 καὶ οὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς ϑαλάσσης δἶπον αὐτῷ" ῥαββοεί, πότε ὧδε 
γέγονας; 2% ἀποκρέϑη αὐτοῖς ὃ Ἰ. x. εἶπον" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτε us οὐχ ὅτι 
δἴδοτο σημδῖα, ἀλλ᾽ ὅτε ἐφάγοτο ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσϑητο. 31 ἐργάζεσθε μὴ τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην..... 


Me. 15 vgl. Le. 121... ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλον. ... ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς 


μαϑητὰς... πρῶτον' προξέχοτε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν 
ὑπόκρισις. 


Mc. 816—26 Mt. 167—12. 


Me. ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης Ἡρώδου . 16 καὲ διδλογίζοντο πρὸς 
Mt. — Σαδδουκαίων. 1 οἱ δὲ... 69 
Mc. ἀλλήλους ὅτε ἄρτους οὐκ ἔὄχομϑθν. 11 καὶ γνοὺς λέγοι αὐτοῖς" τί διαλογί- 
Mt. ἑαυτοῖς λόγοντες... ἐλάβομεν. ὃ γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν — — 
Mc. ζεσϑε ὅτε ἄρτους οὐκ ἔἄὄχοτα; 18 οὔπω vosits οὐδὲ συνίδτο; πδπωρω- 
Mt. —- ἐν δαυτοῖς, ὀλεγόπεστοι, .......  . ἐλάβετε; 9 nennen 
Mc. μένην ἔχετο τὴν καρδίαν ὑμῶν; 18 ὀφθαλμοὺς ὄχοντος οὐ βλέποτο, καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ 
Mc. axovste, xal οὐ μνημονδύετα, 19 ὅτε τοὺς πέντο ἄρτους ὄχλασα Bis τοὺς πεντακιςχιλέους, xad 
Mt. ————— “ω-..-..-....-..-.- τῶν... ὧν, — 
Me. πόσους κοφένους κλασμάτων πλήρεις ἤρατο; λέγουσιν αὐτῷ: δώδοκα. 10 ὅτϑο καὶ τοὺς ὁπτὰ 
Mt. en nn elaßste; 10 οὐδὲ... . 
Μο. δὲς τοὺς τοτρακιςχελίους, πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; καὲ 
Mt. ἄρτους τῶν... ... ὧν καὶ EEG ἐλάβετε; 
Mc. λόγουσιν'" ὅπτά. 31 καὶ ὅλεγεν αὐτοῖς" οὕπω ovviste; 
Mt. 11 σχῶς οὗ vosite 
ὅτε οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προςέχετε δὲ ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
12 τότϑ συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπον προςέχϑιν ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαί- 
ων. Mc. 827 (Meffiasbelenntnis bei Kaͤſarea.) 
Der Ylinde von Rethſaida. 
Mc. 822—26, 
Mc. 22 xal ἔρχονται sis Βηϑσαῖδαν. καὶ φέρουσιν 


αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἕνα αὐτοῦ 
ἅψηται. 23 καὶ ἐπιλαβόμδνος τῆς χϑιρὸς τοῦ 
τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ 
πτύσας 8ls τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιϑεὶς τὰς χοῖρας 
αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτὸν δὲ τι βλόπϑι. 24 καὶ 
ἀναβλέψας ἔλεγεν" βλόπω τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι 
ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 25 δἶτα πάλιν 
ἐπόϑηκεν τὰς zeipas ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
καὶ διόβλεψεν καὶ ἀποκατέστη, καὶ ἐνέβλεπεν 
δηλαυγῶς ὃ ἅπαντα. 18 καὶ ἀπόστειλον αὐτὸν δὶς 
οἶκον αὐτοῦ λέγων" μὴ δὲς τὴν κώμην δἐςόέλθης. 


— — — — — ——h — 


Mc. 827—29. Lo. 9 18—20.Mtis—16, 


5. Die galiläifche Periode IIL 


Mc. 827—9 ex. 


Das Mielfiasdehenntuis Bei Käſarea. 


Mc. 827—30. Le. 9 18—21. Mt, 26 13—20, 


Mc. 27 al ἐξῆλθον ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ 

Le. Θ. 40 (Speifung ber 5000) 18... ἐγένοτο ἐν τῷ δἶναι αὐτὸν προς- 
Mt, 19 ἐλθὼν ὲὸὲἕ — 

Mc. (6 4) οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ sis τὰς κώμας Καισαρίας τῆς 
1,5. svrousvor κατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ...  . , 

Mt. (14 23) — τὰ μέρη ——- 
Mc. Φιλίιπου" καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς" τίνα us λέγουσιν 
Le. — ἤσϑν αὐτοὺς “ — — OL ὄχλοι 
Mt. — — — — — — — - 
Mc. οἱ ἄνϑρωποι δἶναι; 28 οὗ δὲ οἶπαν αὐτῷ λέγοντος ὅτι ᾿Ιωάννην 
Le. λόγουιν — 1. ἀποκριϑέντοες dena --....... - 
Mi. τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; — od μὲν... -. 
Me. τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι Ἡλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι ek τῶν προφητῶν. 

Le. ————, ἄλλοι δὲ...... — —- προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνόστη. 
Mt ... —, ἄλλοι δὲ —, ὅτοροε..  “Ispeular 7 ἕνα... — 

Mc. 329 καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς" ὑμεῖς δὲ τένα us Aöysre εἶναι; ἀποκριϑοὶς ὃ Πέτρος 
Le. 10 εἶπον δὲ. οἷ" .- nn Πέτρος δὲ ἀποκριϑ εὶς 
Μι. 1 λόγθε ς.οἷς " mn — ,158...........ὄὕ... GE ZU ... 
Me. λόγϑι αὐτῷ" σὺ εἰ ὁ Χριστός. 

Le. εἶπεν . τὸν ὁν τοῦ ϑεοῦ. 

Mt. εἶπον — — ὁ υἱὸς τοῦ ϑοοῦ τοῦ ζῶντος. 


Mc. 27. vgl. Joh. 666 ’Ex τούτου οὖν πολλοὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἀπῆλϑον eis τὰ ὀπίσω καὶ 


οὐχότε μετ᾽ αὐτοῦ περιδπάτουν. 51 εἶπον οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς δώδεκα" μὴ καὶ ὑμδῖς ϑέλετο 
ὑπάγϑιν; 88 ἀπεχκρίϑη αὐτῷ Σίμων Πέτρος" κύριδ, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεδϑα; ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχϑις - 59 καὶ ἡμϑῖς πεπιστούκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἷ ὁ ἅγιος τοῦ ϑϑοῦ. 


Mc. 22 vgl. Joh. 740 ’Ex τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον" οὗτός ἐστιν ἀλη- 


ϑῶς ὁ προφήτης" 41 ἄλλοι ὄλογον' οὗτός ἐστιν 6 Χριστός" ἄλλοε ὄλθγον᾽ μὴ γὰρ ἐκ 
τῆς Γαλιλαίας ὃ Χριστὸς ὄρχεταε; 


Mc. 22 vgl. Joh. 149 ἀπεοκρέϑη αὐτῷ Ναϑαναήλ' daßßel, σὺ εἶ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, σὺ βασιλεὺς 


el τοῦ ᾿Ισραήλ. 
4 


50 


Me. 830—834. Le. 921—23. Mt. 16 17—24. 


17 ἀποκρεϑοὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπον αὐτῷ uaxapeos 
εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτε σάρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπε- 
καάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου ὃ ἐν τυῖς οὐρανοῖς. 
18 κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτε σὺ ei Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πότρᾳ οἰκοδομήσω μον τὴν ἐκκλησίαν, 
καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 19 δώσω 
σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλβίας τῶν οὐρανῶν, καὶ 
ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ὄσται δεδεμένον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
λελυμόνον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Mc. 30 καὶ ἐπετίμησεν αιτοῖς; ἕνα μηδενὶ λόέγωσεν περὶ αὐτοῦ. 
Le. 1:1 ὁ δὲ ἐπε... ας .......... παρήγγϑιλεν — δὲν τοῦτο ..... 
Mt, 20 zörs διδστοίλατο τοῖς μαϑηταῖς .- δὔτ..... ὅτε οὁς ἐστιν ὁ Χριστός. 
Die Leidensverkündigung. 

Me. 831—91. Le. 922—27. Mit. 16 21—28 ex. 
Mc. 3 καὶ ἤρξατο διδάσκδιν αὐτοὺς ὅτι dei τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
Le. 22 . ... BIN —— — — 
Mt. 21 ἀπὸ tote 6 Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖ; μαϑηταῖς αὐτοῦ ... αὐτὸν 
Mc. πολλὰ παϑεῖν, καὶ ἀποδοχιμασϑῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
Le. Ὡς...» ἀπὸ............... 
Mt. εἰς Ἰεροσύλυμα ἀπελϑεοῖν καὶ... ἀπὸ......... a nennen 
Mc. ἀρχεδρέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ ἀποκτανϑῆναι καὶ μετὰ τροῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. 33 καὶ 
Lo. .. — — — —EE—— ———— —— τῇ τρίτῃ ....—.. ᾳ ἐγερϑῆναι. 
Mt. _...-----.... — —— τῇῆτρέτῃ mm ἐγοερϑῆναι. 22 
Mc. παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλδι. καὶ προςλαβόμενος ὁ Πότρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 
Μι. — — — λΑλόγων- 
Mc 33 0 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
Mt. ἕλθώς σοι, κύριδ' οὐ μὴ ὄσταε σοι τοῦτο. — 
Mc. ὀποτέμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει" ὕπαγδ ὀπίσω μον, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς 
Μι. δἶπεν τῷ .......... -τΌςςς. .»....... σκάνδαλον εἰ ἐμοῦ,... 
Mc. τὰ τοῦ ϑεοῦ alla τὰ τῶν ἀνθρώπων. 24 καὶ προςκαλοσάμδνος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαϑηταῖς 
Le. 23 
Mt. — 24 τότο ὁ Ἰησοῦς 


Me. 21 ταί, Joh. 314 καὶ καϑὼς Μωϊσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 


τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπον (ἰ. Nikodemusgeſpräch). 


Mc. 32 vgl, Joh. 16 29 ἔδθ νῦν ἐν παρρησίᾳ λαλ εἴς, καὶ παροιμέαν οὐδομέαν λόγοις. 
Mc. 34. vgl, Joh. 1225 ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύϑι αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν 


αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ eis ζωὴν αἰώνιον φυλάξϑι αὐτήν. 26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ, 
duol ἀκολουϑείέτω, καὶ ὕπον εἰμὲ ἐγώ, ὀκδῖ καὶ ὁ διάκονος ὃ ἐμὸς ἔσται" ἐὰν τις ἐμοὶ 
διακονῇ, τεμήσϑε αὐτὸν ὃ πατήρ. 


vgl. Le. 1733 u. Mt. || 


Mt. 195. opgl. Joh. 142 ἐμβλέψας αὐτῷ (Σίμωνι 80.) ὁ Ἰησοῦς εἶπεν" σὺ el Σέμων ὃ υἱὸς 


Ἰωάννου, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ὁρμηνεύϑται Πέτρος. 
vgl. Joh. 20 23 hei Mt. 18 18, 


Me. 835—92. Lec. 924—28. Mit. 1625—17 1. δ] 
Mc. αὐτοῦ εἶπον αὐτοῖς . ὅςτις ϑέλεε ὀπίσω μον ἀκολουϑοῖν, ἀπαρνησάσϑω δαντὸν 
Le. ὄλογοεν δὸ πρὸς πάντας ᾿ δ... — ἔὄρχεσϑ, —— —- 
Μι, τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" εἷς... — — ἐλϑοῖ,.. —— — 
Mc. καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω μοι. 35 ὃς γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν 
1... — — καϑ' ἡμόραν,... ὦ ὦ .. 2— __ — — 
ML, .. 
Me. ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαε, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσδε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ὁμοῦ καὶ τοῦ 
Le. - ι.΄. — —— . — —— — 
Mt. --— — — — — — — — — 
Mc. siayysklov, σώσϑι αὐτήν. 3 τί γὰρ ὠφελεϊ ἄνϑρωπον κβρδῆσαι τὸν κόσμον 
Le. οὗος. -.»-.Ψ ὉὮὉὮὉὮἪ ται o0 ME nenn 
Mt. δὺρή.-  . 38 ὃ» οὀὈ-:ο᾿ηϑήσεται.... -. ος, day τὸν κόσμον ὅλον x8p- 
Mc. ὅλον καὶ ζημιωθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; 31 τί γὰρ δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
Le. — δαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωϑείς ; 
Mt. δήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωϑῇ ; ἢ τί δώσει .. — — — 
Mc. ψυχῆς αὐτοῦ; 38 ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνϑῇ us καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ὃν τῇ γενϑᾷ ταύτῃ τῇ 
Le. 2 ἄν. — — — — 
Ut.. — —; 
Mc. μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρῶπου ἐπαισχυνϑήσεοται αὐτόν, ὅτανὄλϑῃ 
Le. τοῖν... — — F — 
Mt. (169 27 nölls Yap ὦ... ὄρχεσϑαε 
Mc. ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων». 
Le. .--- αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
Mt. ...... ---- — —  ο αὐτοῦ , καὶ τότο ἀποδῶσϑε ἑκάστῳ 
Mc. 9: 1 καὶ ὄλεγον αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω ὃ ὑμῖν ὅτε εἰσίν τινες ὧδε τῶν 
Le. λέγω δὲ ὑμῖν ἀληϑῶς, ---—.. τῶν αὐτοῦ 
Mt. κατὼὰ τὴν πράξιν αὐτοῦ. 18 — — — — —— 
Mc. ὁστηκότων οἵτενος οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάτου δως ἂν ἔδωσιν τὴν βασι- 
Le. -..-—-— — — . — — — 
Mt. ..--ὦτω — —— — — — τὸν υὧν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμϑδνον 
Me. λείαν τοῦ ϑεοῦ ἐληλυϑυῖαν ἐν Övvausı. 
Mt. ἐν τῇ βασιλδίᾳ αὐτοῦ. 
Die Verklärung. 

Mc. 92—13, Le, 928—86. Mt. 171-—13, 
Me. 2 καὶ μετὰ ἡμέρας ὃξ παραλαμβάνδι ὃ ᾿Ιησοῦς τὸν 
Le. 28 ἐγένετο δὲ .. ο. τοὺς λόγους τούτους, ὡςοὲ .. αὐ ὀκτώ, καὶ ... . λαβὼν 
μι : —! ——— — — — — 
Mc. Πέότρον καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς 
Le. ---—— ᾿Ιωάννην .—.. ᾿Ιάκωβον #ßn — τὸ 
μι... . - — — τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ,.... 


Me. 98—7. Le. 929—35. Mt. 172—7. 


Mc. ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους, καὶ μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν αὐτῶν, 
Le. ..... προςούξασϑαι . 9. ἐγέόνοτο ἐν τῷ προςούχοσϑαε αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ 
Mt. — — — . — —— — — , καὶ ἔλαμψεν τὸ 
Mo, 3 xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγόνετο στίλβοντα Asuxa λίαν » 
1,5. προςώπου αὐτοῦ ἕτερον ---- ὃ -.ὕὄ...ἕ τσμὸς bs ἐξαστράπτων. 
Mt. πρόςωπον αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, τὰ δὲ ...-.... — — — ὡςτὸ φῶς. 
Mc. οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναταε οὕτως λευκᾶναι. 4 καὶ ὥφϑ᾽η αὐτοῖς 
Le. __ do (δ) ἄνδρες δύο 
Mt. 8. ἐδοὺ m. ...... 
Mc. Ἡλείας σὺν Μωῦσοϊξ, καὶ ἦσαν συνλαλοῦντες τῷ ᾿]ησοῦ. 
Mc. συνϑθλάλουν αὐτῷ, οἵτινες... Μωὺῦσῆς καὶ Ἠλείας, 
Mt. "Μωὺσῆς καὶ ᾿Ηλείας — — μετ᾽ αὐτοῦ. 
Le. 31 οἱ ὀφϑέντες ἐν δόξῃ Elsyov τὴν ἔξοδον 

αὐτοῦ ἣν ἤμδλλεν πληροῦν ἐν ᾿ΙΕρουσαλήμ. 

32 ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βε- 

βαρημόνοι ὕπνῳ διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδαν 

τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς 

συνοστῶτας αὐτῷ. 33 καὶ ἐγόνϑθτο ἐν τῷ 

διαχωρίζεσθαε αὐτοὺς ἀπ αὐτοῦ 
Mc. 5 καὶ ἀποκριϑεοὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ - ῥαββεί , καλόν ἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, 
Le. εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν .. οὖν' ἐπιστάτα,. ὦ.  . 
Mt. 4 ἀποκριϑεὶς δὲ ..... einer — -κύρ..,.................- 
Μο. καὶ ποιήσωμδν τρεῖς σκηνάς, σοὶ μέαν καὶ Mwvosi μέαν καὶ Ἡλείᾳ μέαν. 5 οὐ γὰρ 
Le. --- — ee — — m — — ln, μὴ 
Mt. εἰ ϑέλει,. DIE . 
Mc. ἤδει τί ἀποκρυϑὴ" ἔκφοβοι γὰρ ἐγόνοντος. 1 καὶ ἐγένετο νϑῳέλη 
Lc. δἰδὼς ὃ λόγι . 84 ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος .. 
Mt, δ ὅτε αὐτοῦ λαλοῦντος, ἐδοὺ — 
Me. ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, (Ὁ καὶ 
Le. xal ἐπεσκίαζεν .-.. οὖς ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν τῷ εἰςολϑεῖν αὐτοὺς als τὴν νεφόλην. 35 _. 
Mt. φωτϑινὴ ἐπεσκέασεν .- οὐς, (9 — 
Mc, ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νϑοφέλης . οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, 
Le. τα — λέγουσα" nme ὄἐκλολεγμόνος, 
Mt. ἰδοὺ nm... — λόγονσα:... ὦ ὁ —— —, ἐν ᾧ οὐδόκησα" 
Mc. axovers αὐτοῦ. 
Le. m... nn 
Mt. — — 


δ καὶ ἀκούσαντος οὗ μαϑηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ σπρός- 
πον αὐτῶν καὶ ἐφοβήϑησαν σφόδρα. 1 καὶ 
προςῆλϑεν ὃ Ἰησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εἶπεν" 
ἐγόρϑητϑ καὶ μὴ φοβοῖσϑε. 


Mc? vgl. Θ.6 Me. 1i, 


Mc. 98—15. Ic. 936—37. Mt. 17 8---14. 53 


Με. 8 καὶ ἐξάπινα πϑριβλεψάμενοι οὐκότε οὐδένα εἶδον 
Ic. 3 __ dv τῷ γενέσϑαι τὴν φωνὴν , ϑύρόϑη 
Mt. 58 ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν — — 
Mc. ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον us δαυτῶν. 9. καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
Le. — 5 ς . — (37) 
Mt. δὲ μὴ — — . 9 .ὀὀὀὀὀὀ κ.. — 
Mc. δεεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, δὶ μὴ ὅταν ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
Le. αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐ... ἀπήγγειλαν ἐν ἐκχδίναες ταῖς ἡμόραις οὐδὲν ὧν 
Mt. ἐνδιδίλατο. . ὃ Ἰησοῦς λόγων" ----..... ϑἤτητε τὸ ὅραμα ὅως οὗ . — 
Mc. ϑρώπου ἐκ νεχρῶν ἀναστῇ. 10 καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς δαυτοὺς συνζητοῦντες τί ἐστιν 
Le. δώρακαν. 
Mt. -—— — ἐγερϑὴ 
Mc. τὸ ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι. 
Mc. 911---18. Mt. 17 10—13. 
Mc. 11 καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λόγοντες " ὅτε λέγουσιν οὗ Φαρισαῖοι καὶ οὗ γραμμα- 
Mt. 1 _____......17008 ......... οὗ μαϑηταὶ „m. _- τέ οὖν οἱ γραμματεῖς λόγουσιν 
Mc. τϑῖς ὅτε 'Hisiav dei ἐλϑεῖν πρῶτον; 12 ὃ δὲ ὄφη αὐτοῖς" "Hisias ἐλϑὼν 
Mt. - -------.. 3 τ΄ ἀποχριϑεὶς εἶπον — — μὸν ἔρχεται 
Mc. πρῶτον ἀποκαϑιστάνϑι πάντα. καὶ πῶς γόγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ἕνα 
Mt. καὶ .-.- καταστήσϑι „. [12 οὕτως καὶ ὃ ..ὁς... —  μόλλει 
Mc. πολλὰ πάϑη καὶ ἐξουϑονωϑῇ. 13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ λείας ἐλήλυϑεν, 
Mt. _ 01817 in’ αὐτῶν.) 12 λέγω δὲ „nn. . ἤδη ἦλϑεν, 
Me. καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤϑελον , καϑὼς γέγραπται ἐπὶ αὐτόν. 
Mt. καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ...  ο.. ἐν. ο. .... ησαν. 
Mt. οὕτως καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλοι πάσχειν ὑπὶ αὐτῶν. 13 τότϑ συνῆκαν οὗ μαϑηταὶ ὅτε 
Mt. περὲ ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπον αὐτοῖς. 
Der epilepfifde Knabe. 
Mc. 914—29. Lc. 937—43*. ΜΙ, 1714—20. 
Mc. (9°) 14 καὶ ἐλθόντος πρὸς 
Le. 37 ὀγένοτο δὲ τῇ dns ἡμέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Opovs 
Mt. (179) 14... Ων -.---..-.- 
Μο. τοὺς μαϑητὰς εἶδον ὄχλον πολὺν πϑρὲ αὐτοὺς καὶ —— 
Le. συνήντησεν αὐτῷ _.. 05 vj. 
Mt. roy 
Me. αὐτούς. 15 καὶ οὐθὺς πᾶς ὃ ὄχλος ἰδόντος αὐτὸν ἐξεϑαμβήϑησαν, καὶ προςτρέχοντος 


nn Ἶλθον αἰτῷ 


Mc. 916—34. Lec. 988 —42. Mt. 17 15—17. 


Mc. ἠσπάζοντο αὐτόν. 18 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς" τί ausinteite πρὸς αὐτούς; 11 καὶ 
1. 8 
Mt, ἄνθρωπος γονυπετῶν .. 

Me. ἀποκρέϑη αὐτῷ -εἷξ ἐχ τοῦ ὄχλου" διδάσκαλε, ἤνεγκα 

Le. ἐδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ nn ἐβόησεν λέγων"...  ο, δέομαί σου, ἐπέβλοψαι ἐπὶ 
Mt. - 15 καὶ λέγων" κύριδ, (19) ἐλόησόν 

Mc. τὸν υἱόν μου πρός oe, ἔχοντα πνϑῦμα ἄλαλον, 18 καὶ ὅπου ἐὰν 
Le. .... — ὅτε μονογϑνής μοέ ἐστιν, 39 καὶ ἰδοὺ ........... 

Mt, — “τον κῷῳ.....} ὅτε 

Mc. αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσϑι » καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας 
1.56. λαμβάνοι αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης κραάζϑε καὶ σπαράσσεε αὐτὸν μοτὰ -.- οὔ, 

Mc. xal ξηραίνοται. 


Le. καὶ μόγις ἀποχωρεδῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. 

Mt. σδληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει" 
Μο. (3) καὶ εἶπα (IM τοῖς 
Le. 4 ἐδοήϑην τῶν 
Mt. πολλάκις γὰρ ninısı eis τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. 15...  προςήνοεγκα αὐτὸν — 
Mc. μαϑηταῖς σου iva αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἔσχνσαν. 19 ὁ δὲ ἀποκριϑ εἱς αὐτοῖς 
Le. .......... ὧν .-.....  ἐχβάλωσιν αὐτό, ....  ὀ ὀ ἠδυνήϑησαν. 41 ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ Ιησοῦς 

Mt. — , καὲ οὐκ ἠδυνήϑησαν αὐτὸν ϑεραπδῦσαι. 17 ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 

Mc. λέγδι- ὦ γενεὰ ἄπιστος, ὅως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότϑο ἀνέξομαι 
Le. einer"... καὶ διεστραμμόνη, -......... ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ — — 
Mt. εἶπον"... ο καὶ διθδστραμμόνη, -.-...... μεϑ᾽. ὧν... 
Mc. ὑμῶν; φέρετο αὐτὸν πρὸς μα . 20 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἐδὼν αὐτόν, 
Le. — ; προςάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. 43 ὅτε δὲ mposepxousvov αὐτοῦ 

Mt. ----- — μοε αὐτὸν ὧδε 

Mc. τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνδσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλέοτο ἀφρίζων. 11 καὶ 
1,0. ὄρρηξον αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ auvsonapafer. 

Mc. ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ" πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονον αὐτῷ; 6 δὲ εἶπον" ἐκ 
Mc. παιδιόϑεν" 22 καὶ πολλάκις καὶ eis πῦρ αὐτὸν Shaker καὶ es ὕδατα, ἕνα ἀπολέσῃ 
Mt. [Ὁ γὰρ πέπτοι εἰς τὸ πῦρ — πολλάκες — τὸ. mp 1] 

Mc. αὐτόν' ἀλλὰ sl’ τε δύνῃ, βοήϑησον ἡμῖν σπλαγχνισϑεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 13 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπον αὐτῷ" 
Mo. τὸ δὲ δύνῃ; πάντα δυνατὰ τῷ πιστϑύοντι. 14 οὐθὺς κράξας ὃ πατὴρ τοῦ παιδίου ὄλδγεν 


Mc. 22 υαί. Με, 918. 


Mc. 925—31. 1,0. 9483-44. Mit. 17 18—20°, 22—23. δ 


Mc. πιστϑύω" βοήϑει μου τῇ ἀπιστίᾳ. 15 ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτε ἐπισυντρέχϑε ὃ ὄχλος, ἐποτίμησεν 
Le. N 
Mt. is xal een 
Mc. τῷ πνούματι τῷ ἀκαϑάρτῳ λόγων αὐτῷ" τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ 
Le. da ὁ Ἰησοῦς... ὦ. , 

Mt. αὐτῷ ὃ ᾿ἸΙησοῦς, 

Mc. ὀπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκότι δἰρόλθῃς εἰς αὐτόν. 26 χαὶ χράξας καὶ πολλὰ 
Mt. -ς 

Mc. σπαράξας ἐβξῆλϑεν καὶ ἐγένετο ὡςδὲ νεκρός, ὥςτο τοὺς πολλοὺς λέγϑεν 
Mt. — ἀπὶ αὐτοῦ TO δαιμόνιον, 

Mc. ὅτε ἀπόϑανον, 11 ὁ δὸ ᾿Ιησους κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρον αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 
Lc. καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ undduxer αὐτὸν τῷ πατρὲ αὐτοῦ. 

Mt. καὶ ὀϑεραπδύϑη ὃ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκδένης. 

Mc. 28 zul δἰςολθόντος αὐτοῦ δὲς 
Le. 43 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μογαλδιότητε τοῦ ϑεοῦ. — 

Mt, 19 τότϑ 7006...........85 

Mc. οἶκον of μαϑηταὶ αὐτοῦ κατ᾽ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν. ὅτε ἡμεῖς οὐκ ἡδυνήϑημον ἐκβαλεῖν 
Mt. — - τῷ Ἰησοῦ... δἶπον ball m... ς — 
Me. αὐτό; 29 καὶ εἶπον αὐτοῖς" τοῦτο τὸ γόνος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελϑοῖν δὲ μὴ ἐν προςϑθυχῇ. 


5 20 ὁ δὲ λέγει. . 


διὰ τὴν ὀλιγοπιστέαν ὑμῶν. ... πίστεν ὡς κόκκον σινάπ.... ὄρ.. (Le. 11 51: Bom Glauben.) 


Heimlide Reiſe durch Galilän. 


Mc. 930—33%, Le. 943045. Mit. 17 22—24. 


Mc. 30 xansider ἐξελθόντας παρεπορϑύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤϑελον iva τις γνοῖ" 

Le. 4185 πάν- 
Mt. 22 συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν 1... 

Mc. 31 ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, καὶ ἔλδγδν 
Le. τῶν δὲ ϑαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίδι, — 
Mt. elney 
Mc. αὐτοῖς ὅτι ᾿ ö 
Le. πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" 44 ϑόσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους" - 
Μι. — ὃ Ἰησοῦς" μέλλοι. 
Μο. υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται als χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτονοῦσιν 
Le. γὰρ --— nn μέλλεε..... IT nennt 

Mt. — —— ———— 28—— 
Mc. 28 vgl. Mt. 9 278. Mo, 30 vgl. Joh. 7 10. 


Mt. 20 vgl. Joh. 14 12 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πειστδύων οἷς dus, τὰ ὄργα ἃ ἐγὼ ποεῶ κἀκδῖνος 


70708. καὶ uslLova τούτων ποιήσθε"... Mt, 21 unedt. 


Mc. 982—87. Lc. 94548. Mt. 17242, 181—5. 


αὐτόν, καὶ ἀποκτανϑοὶς μδτὰ τροῖς ἡμέρας ἀναστήσοται. 82 οὗ δὲ 


Μο, 

Loc. | s __. 
Mt. A... τῇ τρίτῃ ᾳ ἐγορϑή ..-..... καὶ ἐλυπήϑησαν σφόδρα. 

Mc. ἠγνόουν τὸ ῥῆμα j 

Lc, - ann τοῦτο, καὶ ἦν παρακοκαλυμμένον dr αὐτῶν ἕνα μὴ αἴσϑωνται αὐτό, 
Mc. καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι ᾿ . 33 καὶ ἦλϑον eis Καφαρ- 
Le. ---— — un on. 7508 τοῦ ῥήματος τούτου. 

Mt. 34 ἐλθόντων δὲ αὐτῶν... - 
Mc. ναούμ. 

Mt. —..... ΜΈ, 1724 (Stater im Fiſchmaule.) 


Qangflreit; fremder Exorkiſt. 


Mo. 933b—41. Le. 946—50. Mt. 181-5, 10 42. 


M«. 880 χαὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμϑνος ἐπηρώτα 
Le. 46 (47) 
Mt. Mt. 1727 (Stater im Fiſchmaule). 1 ἐν ἐκδίνῃ τῇ ὥρᾳ προςῆλθϑον οἱ μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
Mc. αὐτούς " τί ἐν τῇ ὁδῷ διολογίζοσϑε; 34 οὗ δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλλήλους γὰρ διδλέχϑησαν ἐν τῇ 
Le. . οἰξῆλϑεν δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, 
Mt. λέγοντος" 
Mo. ὁδῷ τές μϑίζων. 35 καὶ (590) 
Le. τὸ .... ἄν δἴῃ ........... αὐτῶν. 41 6 δὲ ᾿Ιησοῦς εἰδὼς τὸν διαλογε- 
Mt. --- ἄρα nn ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; 
Μο, καϑίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδοκα, καὶ Adysı αὐτοῖς" εἴ τις ϑέλϑι 
Le. σμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
Me. πρῶτος alvar, ὄσται πάντων ὄσχατος καὶ πάντων διάκονος. 88 καὶ λαβὼν παιδίον 
Le. ὁπε.... μενος ου 
Mt. 2 __. προςκαλοσάμδνος ......... - 
Mc. ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς" 
Le. em παρ᾿ δαυτῷ,ι8. —— —— 
Mt. .. 3... — 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτο καὶ γόνησϑο 
ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ δἰςόλϑητε als τὴν βασιλδίαν 
τῶν οὐρανῶν. (Mc. 1015) 4 ὅςτις οὖν ταποινώσϑε 
δαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἔστιν ὃ 
μείζων ἐν τῇ βασιλϑίᾳ τῶν οὐρανῶν. 5 καὶ 
Mo, 91 ὃς ἂν ὃν τῶν παιδίων τούτων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχοται" καὶ ὃς ἂν dud 
Le. day δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ——— 
Mt. day δέξηται ὃν παιδίον τοιοῦτο —— — — —. 
ö— — — — — ———— ςσςσςςο. 
Mc. 225. vgl. Joh. 16 16-19, Me. 34 vol. Lo, 92 3 f. Mo, 35 vgl, Mc. 10 13 # 


Mc. 31. vgl, Mt. 10.40 (Süngerregeln) ὁ do χόμονος ὑμᾶς ἐμὸ δέχεται, καὶ ὃ ἐμὲ δεχόμενος 


Mt, ὃ 


δέχεται τὸν ἀποστϑοίλαντά με. 


vgl. Joh. 35 ἐὰν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ἴδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται elsel dsiv δὲς 
τὴν Bacılalar τῶν οὐρανῶν. vgl. Mc. 10 15. 


Mc. 938843. 1,0. 949—50, 172. Mt. 1042, 18 6-6. 57 


Mc. 


Mt. 


. eis ἐμέ, συμφόρδι ..... ἕνα κρομασϑῇ -.... 


δέχηται, οὐχ dus δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά us. 
. ὁ γὰρ μεκρότϑορος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, 


—) 


38 ἔφη αὐτῷ ὃ Ἰωάννης - διδάσκαλε, εἰδομόν τενα ἐν τῷ ὀνόματέ 
οὗτός ἐστιν μόγας. 49 ἀποκριϑοὶς δὸ ὃ Ἰωάννης εἶπον" ἐπεστάτα, — ini “ὦ. 


σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ axolovdei ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομδν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούϑει 
; — TOUEV .... ἀκολουϑεοῖ 


ἡμῖν. 39 ὁ δὲ Ἰησοῦς sinev- μὴ κωλύδτο αὐτόν" οὐδοὶς γάρ ἐστιν ὃς 80.7084 
μδϑ᾽ .. ὦν. 50 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς" _ 


De αν αν Ὁ 


δύναμιν ἐπὲ τῷ ὀνόματί μον καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί us 40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καϑ' 


— σαν αν» ——— — — —— 


ἡμῶν, ὑπὸρ ἡμῶν ἐστίν. 41 ὃς γὰρ ar ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ὲν 
ᾧ. « 


v 1 N— — νον» 


(Jungerregeln.) 10 42 χαὶ ὃς dar ........ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ------..... ψυχροῦ μόνον 8ls 


6. ὀνόματί μου, ὅτε Χριστοῦ ἐστό, ἀμὴν λόγω ὑμῖν ὅτε οὐ μὴ ἀπολόσῃ τὸν μισϑόν αὐτοῦ. 


“μα μαϑητοῦ — — — — —— — — — — 


Le. 95: (Samariterherberge.) 
Mt. 111 ©. 85 (Ausfenbung Ὁ. Ser.) 


Bom Ärgerniffe. 
Mo. 942—50. 1,0. 172, 1484. : Mt. 186—10, ὅ 18. 
42 καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ὅνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστϑουόντων 
Le. 171 (i. Bom Ärgerniffe,) 2 
δ ὃς δ᾽... 


DS Lynn Tu 7 5 N 7 170 177 G 7 ö 77000705777 


» καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον sl πϑορέκϑιταε μύλος ὀνικὸς πϑρὲ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
λυσιτολεὺὲ.. .--- λέϑος μνλικὸς περίχκδεται..... ὦ... 


DI ὃ ἀν» “Ὁ ἀὐδρανα I — 56 ὧν σαι» ὧν σεραννανανυκαμαν 6.65. νυ ὍΣ ὦ ὦ 


βόβληται δὲς τὴν ϑάλασσαν. 
ὄρριπται — —— ἢιἥιασκανδαλίσῃ τῶν μεκρῶν τούτων ἕνα. 
καταποντισθῇ ὃν τῷ πολάγϑε τῆς ......... ῆς. 


48 καὶ 
- (1711) 
T οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" dvayıı..... ἐλϑοῖν... πλὴν oval... δὲ οὗ .. 8 δὲ 


. dar σκανδαλίσῃ (6) ce ἡ χϑίρ σον, ἀπόκοψον avıny“ καλόν 


δὲ ἡ χοίρ σον ἢ ὁ πούς σον σκανδαλίζει σε, ἔκ...... ὁν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" ......... σοί 


Mo. 21 vgl. Joh. 18 20 ἀμ. ἀμ. λόγ. ὑμ., ὁ λαμβάνων ἄν τινα πόμψω, ἐμὲ λαμβάνει, ὃ δὲ dus 


λαμβάνων Aaußavsı τὸν πόμψαντά we. 
vgl. Joh. 1628 ὁ ἐμὸ μισῶν καὶ τὸν πατέρα μον μισεῖ. 
vgl, Joh. 149 ὁ δωρακὼς ἐμὲ δώρακεν τὸν πατόρα. 


Mc. 
Le. 
Mt. 


Mc. 
Lc. 
Mt. 


Me. 945—50. 1,0. 172, 1434. Mt. 189—10, 5 18. 


ἐστίν as κυλλὸν elsaldeiv δὶς τὴν lm WM ͵ ἢ τὰς δύο χοῖρας ἔχοντα 


— δἰςολϑεῖν οἰἐς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, .. — ἢ δὺο πόδας .... 


. ἀπεολϑεῖν sis τὴν γέενναν, sis τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. 45 καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ oe, 


β ληϑῆναι (45) πα ῃᾳἝΨῃ0.Ν αἰώνιον. (8) 


. ἀπόκοψον αὐτόν" καλόν ἐστίν 08 εἰςδλϑεῖν als τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 


. βληϑῆναι eis τὴν γόδνναν. 11 καὶ δὰν ὁ ὀφθαλμὸς σου σκανδαλίζῃ wa, ἔκβαλε αὐτόν" 


ϑϑ. ὦ. u —, ὄξε͵.-. 
καλόν σε ἐστὶν μονόφϑαλμον εἰςολϑοῖν εἰς τὴν βασιλδίαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ δύο 


καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" .-...... Siꝙ τὴν ζωὴν εἰςολϑεῖν, mn 


. ὀφϑαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι sis τὴν γέενναν, 48 ὅπου ὃ σκώληξ αὐτῶν οὐ relsvia καὶ τὸ 


ΠΝ ῃᾳ«Κ.ᾳᾳΝ τοῦ 


; πῦρ οὗ σβέννυται. 


ann ός. 


10 ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν 
τούτων" λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτε οὗ ἄγγδλοι αὐτῶν 
ὃν οὐρανοῖς διαπαντὸς βλέπουσιν τὸ πρόςωπον 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Lo. 1ὅ 4 (Glns. 
vom verl, Schafe.) 


49 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσεται. ὅ0 καλὸν τὸ ἅλα . ἐὰν dd τὸ ala ἄναλον 
81. οὖν —— καὶ... 6ὌΞω,κ,μω- 
Mt. 1810 (Gemeinderegeln). 9 513 ὑμεῖς ἐστὸ ............ τῆς γῆς" -..-...... — μὼ- 


γένηται, ἐν τίνε αὐτὸ ἀρτύσετε ; ἔχδτε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ eiomveuste ἐν ἀλλήλοις. 
ρανϑῇ , .----..... — ϑήσεται; 
ρανϑῇ, -... ἀλισϑήσδταει; 


Mt. 1811 unedht. 
Le. 9 Lo. 1433 (i. das Wagnis der Nachfolge Jeſu.) 
Mt.® Mt. 512 οὗ, Le. 623 (i. Bgpr., Einl., Der Igr. Verheißung und Aufgabe; od. i. Feldpred., 


Seligpreijgn.) 


I 


B 


KATA MAPKON 


10—16 


(Die Jerufalemer Tage). 


Mc. 101—9. Mt. 191—8, 


6. Die Reife und der Einzug. 


Me. 10 1—111. 
Der Aufbruch und die Ehefheldungsfrage. 
Me. 101—12. Mt. 191—12. 
Mc. 1 καὶ 
Mt. Mt. 1835 (Gleichn. v. Schallskn.) 1 __ ἐγόνετο ὅτε ἐτόλεσεν ὃ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους, 
Mc. &xsider ἀναστὰς ὄρχϑται sis τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας καὶ πόραν τοῦ Ἰορδάνου, 
Mt. μοτῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλϑεν . — — 
Mc. καὶ συνπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν » καὶ ὡς δἰώϑει πάμν ἐδίδασκεν αὐτούς. 
Mt. 2. ἡἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, .. ἐϑοράπευσ.. — 
Mc. 2 καὶ προςδλϑόντος οὗ Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν el 
Mt. ἐκεῖ. 8 ἢλϑον αὐτῷ... -πϑιράζοντος αὐτὸν καὶ λέγοντες ._ 
Me. ὄξεστιν ἀνδρὲ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πϑδεράζοντος αὐτόν. 8 ὁ δὲ 
Mt. .. ἀπολῦσαι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ςἝ 
Mc. ἀποκριϑοὶς εἶπον αὐτοῖς" τί ὑμῖν dverellaro Μωῦσῆς; 4 οἱ δὲ εἶπαν" ἐπέτρεψεν Μωῦσῆς βιβλέον 
μι͵ιἯὠἫ:͵. . 
Mc. ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 5 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
Me. ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. © ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτέσϑως 
Mt. οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὃ ποιήσας — — 
Me. ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" 7 ὅνοκδν τούτου καταλϑέψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
Mt. _. — — — — BHO BEEN" En mama — — 
Mc. αὐτοῦ καὶ τὴν μητόρα αὐτοῦ, 8 καὶ ὄσονται οὗ δύο ak 
Mt. — — καὶ κολληθήσοται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, — — — — 
Mc. σάρκα war, üsıe οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ μέα σάρξ. 9 ὃ οὖν ὁ ϑεοὸς συνόζουξον, ἄνϑρωπος μὴ 
Mt. —, — — — —— — — ——— —— 
Me. χωριζότω. ab-q) 
Mt. __.——. 7 λέγουσιν αὐτῷ’ τί οὖν Μωῦσῆς ἐνοτοίλατο δοῦναι βιβλέον ἀποστασίου καὶ 
Μο. 
Mt. ἀπολῦσαι; 8 λέγοι αὐτοῖς" ὅτε Μωῦσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπότρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι 


Me. 1-12 vgl. Le. 16 18, 


62 Mc. 1010—16. Le. 1815—17. Mt. 199—15: [183]. 
Mc. 10 καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οὗ μαϑηταὲ 
Mt. τὰς γυναῖκας ὑμῶν ar’ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. (10) 

Mc. περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. 11 καὶ λέγοι αὐτοῖς - ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
Mt. 9 λόγω δὲ vu ὅε........ 
Μο. καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται En’ αὐτήν'" 12 καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν 
Mt. μὴ ἐπὶ πορνείᾳ... nennen 

Mc. ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται, 


10 λόγουσιν αὐτῷ ol μαϑηταί" sl οὕτως ἐστὲν 
ἢ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μοτὰ τῆς γυναικός, οὐ 
συμφέρδε γαμῆσαι. 11 ὃ δὲ δἶπεν αὐτοῖς " οὐ nar- 
τὸς χωροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοταε. 
12 δἰσὶν γὰρ ϑὑνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλέας μητρὸς 
ἐγεννήϑησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν δὐνοῦχοι οἵτινες 
δὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὲν 
δὐνοῦχοι οἵτινες οὐνούχισαν δαυτοὺς διὰ τὴν βασε- 
isiay τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος χωρϑβῖν χωρβίεω. 


Jeſus und die Kinder. 
Mc. 10 13—16. Le. 1815—17. Mt. 19 13—15* [18 3]: 


Mc. 13 καὶ προςὄφερον αὐτῷ παιδία ἕνα 

Le. Le. 1814 (Fariſder und Zöllner.) 15 προςέφδρον ds un καὶ τὰ βρέφη ..... 

Mt. 13 TOT8 .„_.nvöydnoav ._.... nn τὰς χεῖρας 
Mc. ἅψηται αὐτῶν " οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπετέμων τοῖς προςφόρουσιν. 14 ἰδὼν 
1,50. αὐτῶν ἅπτηται" ἐδόντες δ ὁ nn αὐτοῖς . 16 

Mt. ἐπιϑῇ ......ois καὶ προςϑούξηται" noucr αὐτοῖς . 14 

Mc. δὲ ὃ ’Inooüs ἠγανάκτησεν καὶ slnev αὐτοῖς" ἄφοτε τὰ παιδία ἔρχεσϑαι πρός us , μὴ 
Le. ὁ δὲ .Ὀ-... προςθκαλέσατο αὐτὰ λέγων "...... 0... καὲ mm 
Mt. ὃ δὲ... — -ς....-. καὶ. 
Mc. xwivers αὐτὰ - τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὲν 7 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

Le. ............ό..’ —— —— — 
Mt. ........ ἐλϑοῖν πρὸς ἐμέ —— τῶν οὐρανῶν. 
Mc. 15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς 
1,0. ΤῸ... nennen anne — nn — — 
Mt. [Θ. 56. 182... ‚ δὰν ... στραφῆτϑο καὶ γόνησϑε -- τὰ 
Mc. παιδίον, οὐ μὴ εἰςόλϑη εἰς; αὐτήν. 16 καὶ ἐναγκαλισάμδνος αὐτὰ 
Μι. ... -αργτ νος nre ... τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν) 1. 

Mc. κατουλόγεει, τιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτα. 


ἐπι... .. -0 ἐπορούϑη...Ἶ. u. 


Mc. 15 vgl. Joh. 85 ἐὰν μή τις γοεννηϑὴ ἐξ ὕϑατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται δὲς 8} ϑ δὲν δὲς 


τὴν βασιλοίαν τῶν οὐρανῶν. 


.1017—24. Le. 1818—24. Mt. 19 156—24. 63 


Der reihe Züngling. 
Mc. 1017—31. Le. 1818—30. Mt. 19 156—30. 


Mc. 11 καὶ ἐκπορθουομόνου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προςδραμὼν δἷξ καὶ Yovunsincas αὐτὸν 
Le. 18 __ 

Mt. ısb 8_——...97 ἐκεῖϑον. 18 καὶ ἰδοὺ εἷξ προςολϑὼὺν — 5 
Mc. ἐπηρώτα αὐτόν" διδάσκαλθ ἀγαϑέ, τί ποιήσω ἕνα ζωὴν αἰώνιον 
Le. - ησόν τις. ἄρχων λέγω"... — — — ἃς — — 
Mt. sine: ug τέ 09 xõo ζωὴν 
Mc. xAnpovounow; 18 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπον αὐτῷ rl us λέγϑις ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς δὲ 
Le. ---— —___; 19 einev δὲ αὐτῷ ὃ Ἰησοῦ. πα πᾳᾳῳν 
Mt. αἰώνιον 311 — — — ἐρωτᾷς προρὶ τοῦ —....... 005 

Mc. μὴ εἷς ὁ ϑεός. 19 τὰς ἐντολὰς οἶδας" 
Le. — — . 20 —— — 
Mit. — ἐστὶν. ἀγαϑός. sl δὲ ϑέλεις εἰς τὴν ζωὴν sisehdeiv, τήρησον...  . .. 

Μο. μὴ μοιχϑύσῃς, μὴ φονδύσῃς, μὴ κλόψῃς, μὴ ψευδη- 
Le. —— 
Mt. 18 ποίας; φησίν. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπον" τὸ οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ —.. 85, οὐ ..... 
Mc. μαρτυρήσῃς, μὴ ἀποστϑρήσῃς, τίμα τὸν πατέρα σον καὶ τὴν μητέρα σον. 

Le. ... .--, nn nennen nn ne nnnmnnnnnn nen nme nenn ne nnennmenenn 

Mt. _______sıs, 0 ΟΝ » καὶ ἀγαπήσεις τὸν 
Μο. 20 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ" διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυ- 
Le. 21 ____ εἶπεν’ uunnnunennnnn ne — 
Mt. πλησίον σον ὡς asavıov. 10 rei ..... ὃ vearloxos' πάντα ταῦτα... 
Mc. λαξάμην ἐκ vaoınzöos μου. 2 ὃ δὲ ᾿Ιησοὺῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ 
Le. ...-α παν . 2:2 ἀκούσας δὲ ὃ... 

Mt. — α’ 

Mc. εἶτεν αὐτῷ - ὅν 08 ὑὕσταρεῖ . ὕπαγϑ, ὅσα ἔχϑις πώλη- 
Le. -.-—-—--- Eu. σοι λείπϑι . πάντα en 
Mt. τί ὅτε ὑστερῶ; 21 ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" δὲ ϑέλδες τόλδιος δἶναε, .---.. _ πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
Mc. σον καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ὅξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούϑϑι μοι. 
Le. A... διά-... —— — 
Mt. χοντα .... BR ...... — nen * 
Mc. 22 ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλϑεν λυπούμδνος" ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολ- 
Le. 8... dxoVvras ταῦτα περίλυπος ἐγενήϑη " on πλούσιος σφόδρα. 
Μι. 22 ἀκούσας δὲ ὃ νϑανίσχκς. — — 
Mc. Aa. 18 καὶ megıßlewausvos 6 TInooũcç λόγει τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" πῶς 
Le. 24 ἐδὼν δὸ αὐτὸν  .. . einer‘ — 
Mt. ... 2 . δὲ. Ener un ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
Mc. δυσκόλως οἷ τὰ χρήματα ἔχοντες δὶς τὴν βασιλοίαν τοῦ ϑεοῦ οἰςελούσονταε. 24 οἱ δὲ μαϑηταὶ 
. — nennen οπορϑύονται" 

Mt. πλούσιος δυσκόλως BISBÄBUTETM m... TO οὐρανῶν . 34 


Mc. 10 25—31. 1.0. 1825-30. Mt, 19 25-80. 


Mo. ἐϑαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς nalır anoxpıdeis Aöysı αὐτοῖς - τέκνα, πῶς 
Mt, “νος δὲ u 0) ὑμεὲν ὅτε 

Mc. δύσκολόν ἐστιν eis τὴν Paoılalay τοῦ ϑεοῦ εἰςελϑοῖν' 15 οὐκοπώτδρόν ἐστιν κάμηλον διὰ 
Le. 5 _ 10 nee 
Mt, — 

Mo. τῆς τρυμαμᾶς τῆς dapldos διολϑοῖν ἢ πλούσιον eis τὴν βασιλδίαν τοῦ ϑεοοῦ εἰρελϑοῖν. 
Lo. τρήματος βολόνης εἰς... nennen — — — — 
Mt. τρυπήματος nn εἰς... ὦ.ὦὦ.ὦὦ.ὦὦ.............. ο τῶν οὐρανῶν . 
Mc. 36 οὗ δὲ πϑρισσῶς ἐξεπλήσσοντο λόγοντοες πρὸς δαυτούς" καὶ τές 
Le. 26 εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες" --- 

Mt, 25 ἀκούσαντες δὲ οὗ μαϑηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα πω. " τίς ἄρα 
Mo. δύναται σωϑῆναι; 31 ἐμβλέψας αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς Myaı - παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον 
Le. .. — —; 37 ὁ 08 εἶπον . τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνϑθρώποες 
μι... — 2 —— Aâ ὁ Ἰησοῦς einer αὐτοῖς" . — τοῦτο 

Mc. » ἀλλ οὐ παρὰ Ya πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ ϑεῷ. 28 ἤρξατο 

Le. — — — — soriy. 28 

Mt. ἐστιν, — δὲ... δυνατὰ πάντα. 27 τότ ἀποκριϑοὲς 
Mc. λέγδιν ὃ Πέτρος αὐτῷ" ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμον πάντα καὶ ἠκολουϑήκαμέν σοι. 

Lo. εἶπεν δὲ. Ὁ... ὄντος τὰ ἴδια Ὡς. σ.ο.... 

Mt. ὁ Πέτρος εἶπεν... — —— — — ——— τί ἄρα ὄσταε 
Μο. 20 ὄφη ὁ Ἰησοῦς . ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 

Lo. 29 ὃ δὲ δἴπον αὐτοῖς". — , (Lc. 22 26) 

Mt. ἡμῖν; 28 ὃ δὲ Ἰησοῦς alnev αὐτοῖς. ὦ. --- [ὅτε ὑμδῖς ... ἐπὶ .. ϑρόνους κρίνοντες τ. 
Mc. οὐδείς ἐστιν, ὃς ἀφῆκον οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς 
Le. — — — ἢ γυναῖκα ... 

Mt. δώδεκα φυλ. τ. Ἰσρ.] 39 χαὶ πᾶς ὅςτις — — — 

Mc. ἢ μητόρα ἢ πατέρα ἢ τόκνα ἢ ἀγροὺς ὅνοχθν ἐμοῦ καὶ ἕνοκδν τοῦ δὐαγγελέον 

Lec. Yoveis - δ τῆς βασιλείας τοῦ 
Mt. .. πατέρα.. μητέρα... 0.  .. 7 οἰκίας -.-...α τοῦ ὀνόματος 

Μο. , 20 ἐὰν μὴ λάβῃ ὁκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
1.0. ϑεοῦ, 30 ὃς οὐχὲ ... ἀπο-.. nolla__ - — ΜΝ 

Mt. ‚ πολλαπλασίονα λήμψοται 

Mc. καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τόκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνε τῷ ἐρχομένῳ 
1,0. — — — — 
Mt, — 

Mc. ζωὴν αἰώνιον. 31 πολλοὲ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οὗ ἔσχατοι τερῶτοι. 

Le. — 7 — ⸗ 

Mt. — ——— κληρονομήσι. — — 


Mc. 21 vgl. Mt. 20 16 99 14, 


vgl. Le, 1830 (Bom Eintritte ins Gottesreich; vgl. auch Ὁ. 22 ib.) 30 καὶ ἐδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι 
οὗ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οὗ ὄσονται ἔσχατοι. 


Me. 1032. 


Le, [19 28] 18 81. 


Mc. 10 32—34. 


Mt. 20 1—17. 


65 


Gleichnis von deu Arbeitern im 
2Beinderge. 
Mt. 20 1---16. 


1 Ὁμοία γάρ ἔστιν ἡ Paoılela τῶν οὐρανῶν 
ἀνϑρώπῳ οἰκοδοσπότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ 
μισϑώσασϑαι ἐργάτας sis τὸν ἀμπολῶνα αὐτοῦ. 
Δ συμφωνήσας δὲ μοτὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηνα- 
ρίου τὴν ἡμέραν ἀπόστϑιλεν αὐτοὺς els τὸν 
ἀμπολῶνα αὐτοῦ. 3 καὶ ἐξελθὼν πιδρὶ τρέτην 
ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 
4 καὶ ἐκδίνοις εἶτδν" ὑπάγετο καὶ ὑμεῖς δὶς τὸν 
ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ἦ δίκαιον δώσω ὑμῖν. 5 οὗ 
δὲ ἀπῆλθον. πάλεν δὲ ἐξελϑὼν πϑρὶ ὅκτην καὶ 
ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. © nepl δὲ τὴν 
ὁνδοκάτην ἐξολϑὼ» εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας, καὶ λόγϑι 
αὐτοῖς" τί ὧδε ὁστήκατο ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 
7 λέγουσιν αὐτῷ" ὅτε οὐδεὶς ἡμὰς ἐμεσϑώύσατο. 
λέγϑε αὐτοῖς" ὑπάγετο καὶ Uusis eis τὸν ἀμπολῶ- 
va. 8 ὀψίας δὲ γενομένης λέγϑε ὃ κύριος τοῦ ἀμπϑ- 
λῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" κάλεσον τοὺς ἐργάτας 
καὶ ἀπόδος τὸν μισϑόν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
ἐσχάτων ὅως τῶν πρώτων. 9 καὶ ὀλϑόντεος οὗ 
περὶ τὴν ὀνδοχάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 
10 ὀλϑόντες δὲ οὗ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι nkelova 
λήμψονται" καὶ ἔλαβον τὸ ἀνὰ δηνάριον καὶ 
αὐτοί. 1! λαβόντος δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ olxods- 
σπότου 13 λόγοντες" οὗτοι οἱ ἔσχατοι μέαν ὥραν 
ἐποέησαν, καὶ ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας τοῖς 
βαστάσασι τὸ βαρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
12 ὁ δὲ ἀποκχρεϑεὶς ἑνὶ αὐτῶν οἶπδν" ὁταῖρθ, οὐκ 
ἀδικῶ as‘ οὐχὲ δηναρίου συνεφώνησας MOL; 
14 ρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγΘ. ϑέλω δὲ τούτῳ 
τῷ ἐσχάτῳ δοῦναε ὡς καὶ ol: 15 ἢ οὐκ 
ἔξεστίν μοι ὃ ϑόλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὁ 
ὀφθαλμός σου πονηρός ἔστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαϑός 
δέμε; 16 οὕτως ὄσονται οὗ ἔσχατοι πρῶτοι 
καὶ οἱ πρῶτοι ὄσχατοι. 


Feidensgefpräd. 


Μο, 32 ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες 


— (1918 
Mt. 17 


al 


ananıınnnnn ΟἹ 
nenn NV 


Lc. 1831—34 (1928). Mt. 20 17—19. 


eis Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς 6 


ὃ Ἰησοῦς ......... 


Mc. Ἰησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουϑοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς 


81 παραλαβὼν δὲ — 
«Ὁ ὅλαβον — 


ἤρξατο αὐτοῖς Adysıy τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν, 


Mt. _.._..... xar ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ 


εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
εἶπον αὐτοῖς" 


66 Me. 1033—40. Le. 1832—34. Mi. 2018—28. 
Mc. 828 ὅτι ἐδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱοροσόλυμα, καὶ 

Le. Ὡς ὡς. ουσαλήμ, .... τολεσϑήσοται πάντα τὰ γεογραμμόνα διὰ τῶν 
Mt. 18 — ——— — 

Mc. ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοϑήσεοται τοῖς ἀρχεδρδῦσιν καὶ τοῖς γραμμα- 
Lo. προφητῶν τῷ _D 32  ο.. γὰρ 

Mt. — — — — —— — — — —— — — 
Mc. τοῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ὄϑνοσεν, 
Le. — — 
Mt. — Gnade — 
Mc. 84 καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύσονσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
Le. ---—.......... χϑήσοεται καὶ ὑβρισϑήσοται.. . σϑήσοται, corsę 

Mt. ei τὸ... Eat ωκ.. σαε 

Mc. καὶ ἀποχτδνοῦσιν, καὶ usta τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 

Le. — θὺΟῦ0.Ο0ἰὠῥαὐτόν, on τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ... “ὦ. 84 καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
Mt. ..... σταυρῶσαε, — τῇὟ τρίτῃ ....-κἀ RI - 

1.5. συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τοῦτο xexpvuudvor ἀπὸ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λογόμονα. 
10. Mc. 1046 (Der Blinde von Sericho.) 


Mc. 


Mt. 


Mc. 


Mt. 


Me. 


Mt. 


Mc. 


Mt. 


Mc. 


Mt. 


Mc. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Die Zebedaidenbitte. 


Mc. 10 35—45. Mt. 20 20—28. 


35 καὶ προςπορδύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης ol υἱοὶ Ζεβεδαίου, 
20 τότ... MI ..... 7 μήτηρ τῶν ..ὧν ..... μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, 


λέγοντες αὐτῷ’ διδάσκαλο, ϑέλομον ἕνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμόν ce ποιήσῃς ἡμῖν. 36 ὁ δὲ 

προςκυνοῦσα καὶ .«-οὖσα τε παρ᾽ αὐτοῦ . a1 ___ 

εἶπεν αὐτοῖς" τί ϑέλδτό us ποιήσω ὑμῖν; 51 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" δὸς ἡμῖν ἕνα 

-ᾷϑᾷϑ 7 — „Big; λέγδι ." εἰπὲ - καϑέσωσιεν οὗτοι οὗ 
eis σον ἐκ δοξιῶ» καὶ εἷς σου ἐξ ἀριστδρῶν καϑίσωμεον ἐν τῇ δόξῃ σου. 

δύο υἱοί μου. “ως. ἐξ οὐωνύμων σου --ο---. βασιλείᾳ .. . 


88 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ οἴδατε τί αἰτοῖσϑϑ. δύνασϑε πιδῖν τὸ ποτήρεον 
22 ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ. οι... 


ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισϑῆναι; 39 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" 
nenn μέλλω ....ϑιν; λέγουσιν -....... 


δυνάμεϑα. ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς " τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσϑε, καὶ τὸ βαπ- 
— . 32 λέγει... μὲν...... μον --- 


— ἢ 


τισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαε βαπτισϑήσεσϑο' 40 τὸ δὲ καϑίσαι ἐκ δεξιῶν μου ἢ ἐξ οὐωνύμων 


x 


Mc. 104149. Le. 183540. Mt. 90 24-82. 67 


Mo. οὐχ ὄστιν ἐμὸν δοῦναι, all’ οἷ; ἡτοίμασται. 41 καὶ ἀκούσαντες 
Mt. _________ rovro _ mn ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 24 ἀκούσαντες δὲ 
Mc. οὗ δέχα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν πϑερὲ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου. 42 χαὶ προςκαλοσάμδονος αὐτοὺς 
Mt. ἡ... ησαν.. τῶν δύο ἀδελφῶν . 25 ὁ δὲ Ἰησοῦς προςκαλοσάμενος 
Me. ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυριδύουσιν αὐτῶν 
Mt. αὐτοὺς εἶπεν - —-OVTEG .. — — — 
Mc. καὶ ol usyaloı αὐτῶν κατεοξουσιάζουσιν αὐτῶν. 43 οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν" All ὃς ἂν 
μι. — — — · 10 _ 0 — — ἐὰν 
Mc. ϑέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος, 44 καὶ ὃς ἂν Ilm ὑμῶν γενόσϑαι 
Μὲ — & ὑμῖν μόγας γενέσϑα,. τ΄. a — ὃν ... ἣν slvas 
Mo. πρῶτος, ὄσται πάντων δοῦλος. 45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλϑεν διακονηϑῆναι, 
Με — . ὑμῶν... " 18. ὥπρ........................ 
Mc. ἀλλὰ διακονῆσαε καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
Mt. . — — — — — . 
Der Rlinde von Jericho. 

Mc. 1046—52. Lc. 18 85ὅ---48. Mit. 20 29---84. 
Me. 46 καὶ ἔὄρχονται δὲς ᾿Ιορδιχώ. καὶ ἐκπορδονομόνου 
Le. S. 66 (Leibensgefpräd.) 585 ἐγένοτο δὸ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν... ο. 
Mt. 29 —— N 
Mc. αὐτοῦ ἀπὸ ἹἸερδιχὼ καὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ nad ὄχλον ἱκανοῦ 
Mt. — öö — ἠκολούθησεν αὐτῷ ......og πολύς. 80 καὶ 
Mc. ὃ υἱὸς Τιμαίον Βαρτιμαῖος, τυφλὸς προςαέτης, ἐκάϑητορ παρὰ τὴν ὁδόν. 
Le. - τις Ὡ“««... ἐὀπαετῶν». 
Mt. ὠδοὺ δύο .. οἱ — μενος... 
Me. 47 καὶ ἀκούσας ὅτι 
Lo. 36 ἀκούσας δὲ ὄχλον διαπορεουομένου ἐπυνϑάνοτο τί ein τοῦτο. 381 ἀπήγγϑιλαν δὲ αὐτῷ --.. 
Μι. . vtsꝙ — 
Mc. Ἰησοῦς ὁ ΝΝαζαρηνός ἐστιν ; ἤρξατο κράξϑιν καὶ Adysıv - υἱὸ 4Δανοὶδ ᾿Ιησοῦ, 
L. — . ῳ ὡραῖος παρέρχοται. 88 xal ἐβόησεν 09 " Ἰησοῦ υἱὰ Δαυείδ, 
Mt... παράγεε, ὄκραξαν τς οντος" ἐλέησον ἡμᾶς, νυἱὰ 
Mc. ἐλόησόν us. 48 καὶ ποτίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ ᾿ ὃ δὲ πολλῷ 
Le. -.--— , 29. οὗ προάγοντᾶς ----------... ως DU un αὐτὸς ---.ο...... - 
Mt. Δανοείδ . 381 ὁ δὲ ὄχλος nenn ἡσον ..... οἷς — — PT" οὗ... 
Mc. μᾶλλον öxpater ᾿ vi Δαυείδ, ἐλέησόν us . 49 καὶ στὰς ὃ Ἰησοῦς einer 
Le... elle nannnnnnnnnen 40 σταϑοὶς d8 ........... Exblsv- 
Mt. μεῖζον ..._Eur λέγοντες: κύριδ, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὰ Aaveld. 32 nn nneenenennnenennnnnn -- 


Mc. 428. vgl. Mt. 23 11. 


vgl. 1,6. 92 3: ' 


Mc. 46 υί, Joh. 91 5 (1 παράγων, τυφλός, 8 προςαίτης, 10 ἠνδῴχ ϑησαν σου οἱ ὁφϑαλμοί, 11 ἀνόβλεψα) 


δὲ 


Me. 1050-52. Le. 1841—19 10. Mit. 20 83—34. 


Mc. φωνήσατϑ αὐτόν. καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λόγοντος αὐτῷ" θάρσει, ὄγδιρδ, 
Le. σεν αὐτὸν ἀχϑῆναι πρὸς αὐτόν, 
Mt. ἐφώνησεν ou-⸗ꝙ; 
Mc. φων»δὲ os. 50 ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἑμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. δὶ καὶ 
Le. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 
Μι. — 
Mc. ἀποκριϑεὶς αὐτῷ 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν: τί σοι ϑέλεις ποιήσω; ὃ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" ῥαββουνί, 
Le. ἐπηρώτησεν αὐτόν “-π:πἰι....................... — ες χύριδ, 
Mt. m 0 ϑόλθτδ ποιήσω ὑμῖν; 22 λέγουσιν... κύριξ, 
Mc. da ἀναβλέψω. 52 ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
Lo. “2 καὶ ὃ... — 
Mt. — ἀνοιγῶσιν οὗ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 84 σπλαγχνισϑοὶς δὲ ὃ ..  ὕψατο τῶν ὀμμάτων 
Mc. αὐτῷ ' ὕπαγϑο ,ἢῇ πίστις σον σέσωκέν ae. καὶ δοὐϑὺς ἀνέβλοψεν, καὶ ἠκολούϑε 
1... ........ ἀνάβλεψον... ΟὃΘὥΚὨΧ (Ἅ ..... 45. παραχρῆμα ....ὕς.....όὕ... 
MS menu ἕως .-.- WAP, nn OR 
Mc. αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 
Le. _...... δοξάζων τὸν ϑεόν. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκον αἶνον τῷ ϑεῷ. 
Mt. ....͵.. 
Zachäus. 

Le. 19 1—10. 

Lc. 1 καὶ δἰσελϑὼν διήρχϑτο τὴν ᾿Ιερδιχώ. 3 καὶ 


ἐδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι xalovusvog Ζακχαῖος, 
καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτολώνης, καὶ ἦν πλού- 
oo‘ 3 καὶ ἐζήτει ἰδεὶν τὸν Ἰησοῦν τίς 
ἔστιν, καὶ οὐκ ἡδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλον, ὅτε 
τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. 4 καὶ προδραμὼν eis 
τὸ ἔμπροσθεν ἀνόβη ἐπὲ συχομορέαν, ἵνα 
ἔδη αὐτόν, ὅτε ἐκδένης ἤμϑολλεον διέρχεσϑαι. 
δ καὶ ὡς ἦλϑεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν: Ζακχαῖο, 
σπεύσας καταβηϑε' σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ 
σου δεῖ us μεῖναι. δ καὶ σπϑύσας κατέβη, καὶ 
ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 1 καὶ ἐδόντος 
πάντες διδγόγγυζον, λέγοντες ὅτε παρὰ 
ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ δἰσῆλϑεν καταλῦσαι. Β στα- 
ϑοὶς δὸ Ζακχαῖος εἶπον πρὸς τὸν κύριον" ἰδοὺ 
τὰ ἡμίσοιά μου τῶν ὑπαρχόντων, κύριδ, 
τοῖς πτωχοῖς δίδωμε, καὶ δζ τινός τε ἐσυκο- 
φάντησα, ἀποδίδωμε τοτραπλοῦν. 9 εἶπεν δὲ 
πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοὺς ὅτι σήμδρον σωτηρία 
τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγόνδτο, καϑότι καὶ αὐτὸς 
υἱὸς βραάμ' 10 ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπον ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


Mc. 52 vgl, ©. 80 Mc. 534. 


Le. 19 11—22. 69 


Gleichnis von anvertranten Pfunden. 
Le. 19 11—28, 


Lo. 11 ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα ngoadels 
δἶπεν παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς alvas “Ispov- 
σαλὴμ αὐτὸν καὶ δοχοῖν αὐτοὺς ὅτι παρα- 
χρῆμα μόλλδε 7 βασιλδία τοῦ ϑεοοῦ ἀνα- 
φαίνεσϑαι. 12 εἶπεν οὖν' ἄνϑρωπός τις 
δὐγενὴς ἐπορεύϑη δὶς χώραν μακράν, Aaßeiv 
δαυτῷ βασιλδίαν καὶ ὑποστρέψαι. 13 καλέσας 
δὲ δέχα δούλους δαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα 
μνᾶς, καὶ εὗτεν πρὸς αὐτούς- πραγματεύ- 
σασϑε ἐν ᾧ ἔρχομαι. 14 οὗ δὲ πολῖται αὐτοῦ 
ἐμέσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν 
ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες. οὐ ϑέλομδν τοῦτον 
βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 15 καὶ ἐγένϑτο ἐν τῷ 
ἐπανολϑεοῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασελδίαν, 
καὶ einsv φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
τούτους οἷς δοδώκοι τὸ ἀργύριον, ἕνα γνοῖ τίς 
τέ διδσπραγματούσατο. 16 παρϑγένοτο δὲ ὃ 
πρῶτος λέγων" κύριε, 7 μνᾶ σον δέχα προσ- 
ηργάσατο μνᾶς. 11 καὶ εἶπεν αὐτῷ" εὖγε, 
ἀγαϑὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, 
ἔσϑι ἐξουσίαν ὄχων ἐπάνω δέκα πόλδων. 
18 καὶ ἦλϑον d δούτορος λέγων" 7 μνᾶ σου, 
κύριθ, ἐποίησον πέντο μνᾶς. 19 εἶπον δὲ καὶ 
τούτῳ: καὶ σὺ ἐπάνω γένον πόντϑ πόλδων. 
20 καὶ ὁ ἕτορος ἦλθον λόγων᾽ κύριδ, ἰδοὺ ἡ 
μνᾶ σου, ἣν οἶχον ἀποκχειμόνην ἐν σουδαρίῳ᾽ 
21 ἐφοβούμην γάρ cs, ὅτε ἄνθρωπος 
αὐστηρὸς el, αἴρδις ὃ οὐκ ἔϑηκας, καὶ 96- 
ρέζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. 13 λέγοι αὐτῷ ἐκ 


Le. 11. vgl. Mt. 25 1030 ὥςπορ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 
παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ μὲν ὄδωκον πέντο τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, & 
δὲ ὅν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως 16 πορευϑεὶς ὃ τὰ πέντε 
τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα növıs τάλαντας 11 ὡσαύτως ὃ τὰ 
δύο ἐκόρδησεν ἄλλα δύο. 18 ὃ δὲ τὸ ὃν λαβὼν ἀπολϑὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ 
ἀργύριον τοῦ xvplov αὐτοῦ. 19 μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχϑται 0 κύριος τῶν δούλων 
ἐκδίνων καὶ owvalgsı λόγον μδτ αὐτῶν. 10 καὶ προσελθὼν ὃ τὰ πέντο τάλαντα λαβὼν 
ngoonveyxev ἄλλα πόντο τάλαντα λόγων" κύριδ, πέντ τάλαντά μοι παρέδωκας, ἔδε ἄλλα 
πόντο τάλαντα ἐκόέρδησα. 21 ἔφη αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλο ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, 
ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σθ καταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
22 προσϑλϑὼν καὶ 6 τὰ δύο τάλαντα εἶπον κύριε, δύο τάλαντά μοι παρόδωχας, ἔδε ἄλλα 
δύο τάλαντα ἐκόρδησα. 18 ὄφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλε ἀγα ϑὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ 
ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" δἴσελϑο εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
24 προσολϑὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ὃν τάλαντον δἰληφὼς εἶπεν" κύρεθ, ὄγνων σθ ὅτι σκληρὸς 
εἰ ἄνθρωπος, ϑερίζων Onov οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅϑον οὐ διοσκόρπισας" 
25 χαὶ φοβηϑοὶς ἀπολθὼν ἔχρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ ἔδε ἔχεις τὸ σόν. 18 ἀπο- 
κριϑεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ πονηρὸ δοῦλε καὶ ὀκνηρό, ἤδεις ὅτι Hapllo 
ὅπου οὐκ ἔσπϑερα, καὶ συνάγω Oder οὐ διδσκόρπισα; 21 Bde 08 οὖν βαλεῖν τὰ 
ἀργύριά μου τοῖς τραπεζείταις, καὶ ἐλϑὼν ἐγ ὦ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. 20 τῷ 
γὰρ ἔχοντι παντὶ δοϑήσϑται καὶ περισσϑυϑήσεται" τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ 
ὄχοι ἀρϑήσεδταε an’ αὐτοῦ. 30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλδετε sl; τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον᾽ dusi ὄσται 6 κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 


70 


Me. 111—83. Le. 19 23—31. Mt. 211—3. 


τοῦ στόματός σον κρινῶ 08, πονηρὲ δοῦλα. 
ἤδϑοις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός alu, 
αἴρων ὃ οὐκ ὄϑηκα, καὶ ϑερίζων ὃ οὐχ 
ἔσπειρα; 22 καὶ διατί οὐκ ἔδωχάς μου τὸ ἀργύ- 
ριον ἐπὲ τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ 
ἄν αὐτὸ ἔπραξα. 34 καὶ τοῖς παρεστῶσιν 
δἴπεν" ἄρατε ἀπὶ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ 
δότο τῷ τὰς δέκα μνᾶς ὄχοντι. 25 καὶ 
δἶπαν αὐτῷ" κύριδ, ὄχοε δόκα μνᾶς. 18 λόγω 
ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ὄχοντι δοϑήσοται, ἀπὸ 
δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχϑι ἀρϑήσεται. 
27 πλὴν τοὺς ἐχϑρούς μον τούτους τοὺς μὴ 
ϑελήσαντάς us βασιλοῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγά- 
ysıs ὧδε καὶ κατασφάξατο αὐτοὺς ἔμπρο- 
σϑέν μου. 18 καὶ δἰπὼν ταῦτα ἐπορδύδτο 
ὄμπροσθεν, ἀναβαένων δὲς Ἰδϑροσό- 


λυμα. 
Der Einzug. 
Mc. 111—11. Lec. 1929—40. Mt. 21 1—11. 

1 καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν δὶς ᾿Ιδροσόλυμα καὶ sic Βηϑανέαν πρὸς τὸ 
9, ἐγόνϑτο ὡς ἤγγισεν — Βηϑφαγὴ καὶ... —- 

ı__ — ἤγγισαν  —.-nnnnmnnennsnnnnnnneneemen ἦν“λθον.. . δὶς... 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 1 καὶ λέγοι 
.-- τὸ καλούμενον πΟ-΄-- ὦ», u δστεοιλον.... — — -- 80 δἰπὼν 
aan , τότε Ἰησοῦς -.. ἔστειλεν —... --«-ἀς 2 ir 


. αὐτοῖς" dmaysıs Bis τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ οὐϑὺς ϑἰςπορθνόμδνοι ek αὐτὴν 


— ὦ ὅὃἷΞοὃζῺΩυὦ... κατόέναντε κώμην ; ἐν 7 elsmopevöusvor 
προς... πορϑυδσϑδ — — — — 
δὑρήσοτϑ πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὕπω κοκάϑικδν" 
— — Ὡς) πώποτο ἀνθρώπων ἐς... ἕ σϑν, 


— ὄνον .-.-.-.......ν καὶ πῶλον MET αὐτῆς" 


λύσατθ αὐτὸν καὶ φόρϑδτϑδ. .3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ" τί ποιδῖτα τοῦτο; δἤτατδ᾽ 
καὶ __.... ντος.... ἀγάγ...... Mn ἃς ἐρωτᾷ δια-... WE; οὕτως ἐρεῖτϑ ᾿ 
ποοοντος ἀγαγ..- μι. 3 nennen - ἐρϑῖτϑ 


Mo. 1 vgl. Joh. (Salbg. in Bethan.) 1212 τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλϑὼν als τὴν δορτήν, 


ἀκούσαντες ὅτε ἔρχδται Ἰησοῦς δὲς Ἱεροσόλυμα, 12 ὅλαβον τὰ Pala τῶν 
φοινέκων καὶ ἐξῆλθον Bis ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ὀκραύγαζον' ὡσαννά, δὐλογημένος 
ö ἐρχόμενος ἂν ὀνόματι κυρέον, καὶ ὁ βασελεοὺς τοῦ Ἰσραήλ. 14 εὑρὼν δὲ ὃ 
Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάϑισεν ἐπὶ αὐτό, καϑώς ἐστιν γογραμμόένον. 15 μὴ φοβοῦ, 
ϑυγάτηρ Σιών' ἐδοὺ ὃ βασιλεύς σου ἔρχεται καϑήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνον. 
16 ταῦτα οὐκ ὄγνωσαν αὐτοῦ οὗ μαϑηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτϑ ἐδοξάσϑη Ἰησοῦς, tote 
ὀμνήσϑησαν ὅτε ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 17 ἐμαρ- 
τύρϑε οὖν ὃ ὄχλος ὁ ὧν user αὐτοῦ ὅτι τὸν Αάζαρον ὀφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ 
ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ »εκρῶ». 18 διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτε ἤκουσαν τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημϑῖον. 19 οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς δαυτούς" ϑδωρδῖτδ 
ὅτι οὐκ ὠφϑδλδῖτϑ οὐδέν" ide 6 ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν. 


Le. 20 vgl. Joh. 213 καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνόβη eis Ἱεροσόλυμα ὃ 


Ἰησοῦς. (Zempelreinigung.) 


Mc. 114—10. 100. 1932—88. Mt. 214-9. 71 
Mo, ὃ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχϑι, καὶ οὐθὺς αὐτὸν ἀποστέλλδι πάλεν de. 

Le. ὅτ... 

Mt. ὅ. ὦν. ΟὄὀὈτ  -οὐϑὺς δὲ ἀποστολοὶ αὐτούς. 4 τοῦτο δὲ γέγονον ἵνα 
Mt. πληρωθῇ τὸ ζηϑὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 5 δἴπατο τῇ ϑυγατρὶ Σιών: ἰδοὺ ὁ 
Mt. βασιλούς σον ὄρχϑταί σοι πραῦς καὶ ἐπιβοβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 
Mo. 4 καὶ ἀπῆλϑον καὶ ϑὗρον τὸν πῶλον δεδομόνον πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ 
Ic. 32 ἀπολϑόντος δὲ οὗ ἀποσταλμόνοι . καϑὼς δἔτον αὐτοῖς. 

Mt. 6 πορϑυϑόντεος δὲ οἱ μαϑηταὶ 

Μο. τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν . 5 καί τινὸς τῶν ἐκδῖ ὁστηκότων ἔλδγον αὐτοῖς " 
Le. 88 λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ . σρὸς -..... οὐς" 
Μι. .---- ποεήσαντος 

Mc. τέ ποιδῖτο λύοντος τὸν πῶλον; δ οὗ δὲ οἶπαν αὐτοῖς καϑὼς einer ὃ Ἰησοῦς" καὶ 
Le. _ λύδτϑ — 3; ὃ... -: ὅτε ὃ κύριος αὐτοῦ χρδίαν ἔχει 

Mt. 6—ç8g8g προςόταξον αὐτοῖς... - 

Μο. ἀφῆκαν αὐτούς. 1 καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν 
Le. δ ἤγαγον αὐτὸ... οϑῳθοθὕθ.ὨὄὨὈὈ.ἕ ρέψαντες 
Mt. 7 ἤγαγον τὴν ὄνον xal ..... nn... nn όϑηκαν ἐπὶ 
Μο. αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ‚al ἐκάϑισεν ἐπὶ αὐτόν. 8 καὶ 
Le. αὐτῶν Ta duarıa ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν» τὸν Ἰησοῦν. 86 

Mt. ὧν. , nn π--ὄς . τἄνω ....ὧν. 8. ὁ δὲ 
Mc. πολλοὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν δὲς τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ 
Lc. nopsvousvov δὲ αὐτοῦ ὑποστρώνννον τὰ ἑμάτια αὐτῶν ἐν τῇ .—D. 

Mt. πλεῖστος ὄχλος ὄστρωσαν δαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ .ᾧ, -...... 
Mc. στιβάδας, κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. 9 καὶ 

Le. 37 ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη 
Mt. ὅκοπτον κλάδους ἀπὸ .---. δένδρων καὶ ἔστρωσαν ἐν τῇ ὁδῷ. 9 

Μο. οὗ προάγονῖτᾶῆς 

Le. πρὸς τῇ καταβάσϑδε τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν 

Mt, οὗ δὲ ὄχλοι πο αὐτὸν 
Mc. καὶ οὗ ἀκολοθοῦντεος 

Le. μαϑητῶν χαίροντος αἰνεῖν τὸν ϑεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, 
Mt. Mm. nee 

Mc. ἄὄκραζον " ὥσαννά, . ϑύλογημόνος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου 
Le. 88 λέγοιτο. τ τ τ τΨἘΕοὃέἔΠρρ΄ΠΔΨὁΠΕπέἘΠπΠ ως βασιλοὺς ...... nn 
μι Mo λόγοντος" .... — τῷνῷ Aavsld, — — — , 
Mc. 10 δὐλογημένη ἡ ἐρχομόνη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Aavsld, ὠσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


ὃν οὐρανῷ δἰρήνη, καὶ δόξα... ς...... 


—— ⸗ 


12 


Le. 


39 χαί τινος τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
einay πρὸς αὐτόν᾽ διδάσκαλδ, ἐπιτίμησον 
τοῖς μαϑηταῖς σον. 40 καὶ ἀποκριϑ εὶς 5ἷ- 
rev λέγω ὑμῖν ὅτε ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, 
οὗ λέϑοι κράξουσιν. 


Selfus weint der Serufalem. 


Le. 19 41--44. 


41: καὶ ὡς ἤγγισον, ἰδὼν τὴν πόλεν ἔκλαυσεν 
ἐπ αὐτήν, λέγων 42 ὅτι δὲ ἔγνως καὶ σὺ 
καίγε ἐν τῇ ἡμόρᾳ σου ταύτῃ τὰ πρὸς 
δἰρήνην σου" νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν 
σου. 48 ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ 06, καὶ 
παρεμβαλοῦσιν οὗ ἐχϑροί σον χάρακά σοι 
καὶ πϑρικυκλωσουσίν 08 καὶ συνέξουσίν a8 
πάντοϑον, 44 καὶ ἐδαφιοῦσίν os καὶ τὰ 
τέχνα σου ἐν σοί, καὶ οὐχ ἀφήσουσιν λέϑον 
ἐπὶ λέϑον ἐν σοί, ἀνϑ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν 
καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 


Μο. 1111. 


11 καὶ δἰςῆλϑεν sis Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ ἱερόν" 


[*5 6490⸗ 
1. δλθόντος αὐτοῦ... 


Lc. 19 38.--44. Mt. 31] 10—11. 


— f. Tempelreinigung Mc. 11 15] 


ἐσείσϑη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα" τίς 


ἐστιν οὗτος; 11 οὗ δὲ ὄχλοι ἔλεγον οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης Ἰησοῦς ὃ ἀπὸ Ναζαρὸϑ τῆς Γαμλαίας. 


(Mc. 1115 Zempelreinigg. u. ihr Eindrud.) 


. καὶ περιβλοψάμονος πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλϑεον eis Βηϑανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 


(2117) 


Mo. 1112—15. Le. 1945. Mit, 21 18—198, 21 12. 


7. Die Streitgefpräde. 


Mc. 11 12—12 44 ex. 


Der enttäufdende Zeigenbaum. 
Mc. 11 12—14. Mit. 21 18—19%, 


Mc. 12 χαὶ τῇ ἐπαύριον ἐξολϑόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηϑανίας 
Mt. (D. Tempelreinigg. u. i. Einbr. |. u.) 18. πρωξ δὲ ἐπαναγαγὼν δὶς τὴν πόλεν 
Me. ἐπϑδίνασεν. 13 καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρόϑον ἔχουσαν φύλλα, ἦλθον οἱ 
Mt... 19. me μέαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ — 
Mo. ἄρα τι δὑρήσϑι ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλϑὼν ἐπὶ αὐτὴν οὐδὸν δὗὕρεν δὲ μὴ φύλλα . 
Mt, — — KU — ἐν αὐτῇ m... nn μόνον. 
Mc. ὁ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν σύκων. 14 καὶ ἀποκριϑοὶς εἶπον αὐτῇ.  μηκότε δὶς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ 
Μι. — λόέγϑε ....... "οὐ ... ἐκ σοῦ καρπὸς γόνηται 
Mc. μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἥκονον οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
Mt. εἰς τὸν αἰῶνα . (Mc. 1130 Der verborrte Feigenbaum.) 
Die Bempelreinigung und ihr Eindruck. 

Me. 1115—19. Le. 194548. Mit. 21 12—17 (2233). 
Mc. 16 καὶ ὄρχονται sis ᾿Ιοροσόλυμα. καὶ εἰςολϑὼν δὲς τὸ ἑἱδρὸν 
Le. ©. 72 (ef. weint ü. Ser.) 46 — — — — 
Mt. Θ. 72 (Der Einzug) 13 ..........ῦῆλϑεν Ἰησοῦς .......... 
Μο. ἤρξατο ἐχβάλλϑδεν τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἑδρῷ, καὶ 
Le. — — — — — 
Mt. τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐξόβαλον πάντας... — - - nun —— 
Me. τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰς καϑέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς 
Mt. — —— — — κατέστρεψον ... — — — — — — — , 


Me. 15 vgl. Joh. 213-17 καὶ ἐγγὺς ἣν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ὃ 


Ἰησοῦς. 14 καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἑδρῷ τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς 
καὶ τοὺς κορματιστὰς καϑημόνους, 15 καὶ ποιήσας φραγέόλλεον ἐκ σχοινίων πάντας 
ἐξέβαλον ἐκ τοῦ ἱροῦ, τά τὸ πρόβατα καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχϑεν 
τὸ κόρμα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψεν, 16 καὶ τοῖς τὰς πδριστερὰς πωλοῦσιν 
οἶπον' ἄρατε ταῦτα ἐντοῦϑεν, μὴ ποιδῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίον. 
11 ἐμνήσϑησαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον ἐστίν' ὃ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατα- 
φαγεταί us. 


74 Me. 1116-22. Le, 1946-48, Mt. 21 13—17, 19°—71. 
Mc. κατόστροψον, 18 καὶ οὐκ ἤφιδν ἵνα τις διθνέγκῃ oxsvog διὰ τοῦ ἱδροῦ, 11 καὶ ἐδίδασκεν καὶ 
Le. 46 

Mt, 13 — 
Mc. ἔὄ-λθγδν αὐτοῖς" οὐ γέγραπται ὅτι ὁ οἶκός μον οἶκος προςδουχῆς κληϑήσοται πᾶσιν 
Io. --ὧν....... — u" καὶ Bora nn — — 

Mt u — —— — — — — —, 

Mc. τοῖς ἔϑνεσιν; ὑμεῖς δὲ ποποιήκατο αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 18 καὶ (12 35) 

Le. — αὐτὸν NONE nun I διδάσκων τὸ καϑ' 
Mt. πος ῦὕ0 ωΩ αὐτὸν ποιδῖτδ — —— 

Mc. ἤκουσαν οὗ ἀρχεδρδῖς καὶ οὗ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς 
Le. ἡμέραν ἐν τῷ ἑδρῷ᾽ m — — — — — 

— (15) 

Mc. αὐτὸν ἀπολέσωσιν" ἣ ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν , πᾶς γὰρ ὃ 
Le. .....- a καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 48 χαὶ οὐχ δοὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν" ὁ λαὸς γὰρ 
-- (2232 ἀκούσαντος οἱ 
Mc. ὄχλος ἐξοπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

Le. ἅπας .--δκρόμδτο nn ἀκούων. 


Μο. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


nen OL ..ὦὦοὃᾧΌ.........ὲ.ὕ............ 


14 καὶ προςῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ 
ἑδρῷ, καὶ ἐθεράπουσον αὐτούς. 18 ἰδόντος δὲ οἱ 
ἀρχεδρϑβὲς καὶ οὗ γραμματεῖς τὰ ϑαυμάσια 
ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράζοντας ἐν 
τῷ ἑδρῷ καὶ λέγοντας" ὠσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυείδ, 
ἠγανάκτησαν, 16 καὶ εἶπαν αὐτῷ ἀκούδις τί 
οὗτοι λέγουσιν; 6 δὲ Ἰησοῦς Adysı αὐτοῖς" ναί" 
οὐδόποτϑο ἀνόέγνωτϑ ὅτε ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον; 11 καὶ καταλιπὼν 


αὐτοὺς 
19 καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένθτο, ἐξοπορδύϑτο ὄξω τῆς πόλδως. (1111) 
(21 37) 
...λϑον — δἐς Βηϑανίαν, καὶ ηὐλέσϑη ἐκεδὶ. 
©. 78 (Der enttäufchende Feigenbaum.) 
Der verdorrte Zeigenbaum. 
Me. 11 20—26. Mt. 21 196—22, 

- 30 καὶ παραπορϑυόμδνοι πρωὶ εἶδον τὴν συκὴν ἐξηραμμένην 
©. 73 (D. enttäuſch. Feigenb.) 1900. ἐξηράνϑη παραχρῆμα 7 συκὴ 
ἐκ ῥιζῶν. 31 καὶ ἀναμνησϑεὶς 6 Πέτρος λόγϑε αὐτῷ" ῥαββεί, de 

. 20... ἐδόντος οὗ μαϑηταὶ ἐθαύμασαν .. οντες ᾿ πῶς παραχρῆμα 


ἢ συκῇ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. 22 καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγϑε αὐτοῖς ἔχϑτα πίστιν 
ἐξηράνϑη ἡ συκῆ ; 11 ἀποχριϑοὶς δὲ ..... BER ann." ἀμὴν λέγω 


Mc. 11 25--28. 1,0. 8 1—3. Mit. 21 23—28. 75 


Mc. ϑεοῦ. 23 ἀμὴν λόγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν 
Mt. ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακρεϑῆτο, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν 
Mc. δὔὕὔτῃ τῷ ὄρει τούτῳ - ἄρϑητι καὶ βλήϑητι eis τὴν ϑάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ὃν τῇ 
Mt. τῷ ὄρϑι τουτῳ εἴπητε... nen 
Mc. καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστούῃ ὅτι ὃ λαλεῖ yivasaı, ἔσται αὐτῷ. 24 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα 
Mt, γενήσδται . 22 xal — 
Mc. ὅσα προςϑύχοσϑε καὶ αἰτοῖσϑε, nıozeiste ὅτι ἐλάβοτα, καὶ ὄσται ὑμῖν. 25 καὶ ὅταν στήκθτο 
Mt. — ἂν αἰτήσητα ἐν τῇ προςϑυχῇ --.-... οντας λήμψεσϑο 
Mc. προςουχόμονοι, ἀφίοτα εἴ τε ἔχοτα κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ 
Mc. ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. (35 unedit.) 
Die Joßannesfrage. 

Mc. 1127—33. Lec.201—8. Mit. 21 23—27. 
Mc. 37 Ἶ καὶ ὄρχονταε πάλεν δὶς ᾿Ιοροσόλυμα. καὶ (11 17) 
Le. .. ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ 
Mt. 22: ἐλϑόντος αὐτοῦ 
Μο. ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ὄρχονται πρὸς αὐτὸν οὗ ἀρχιδροῖς καὶ 
Le. τὸν λαὸν... . καὶ δὐαγγολμζομόνου ἐπέστησαν — — — 
At. δὲς τὸ ἑδρόν, προςῆλϑον .... ᾧ διδάσκοντι „nn 
Mc. οὗ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι , 25 καὶ ὄλογον αὐτῷ" 
Le. m... _ σὺν TOR . 08 ‚23. εἶπαν .--..... τὸς πρὸς -..-. ὄν" εἰπὸν 
Mt. —r00 λαοῦ — τος" 
Μο. ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιδῖς; ἢ τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ὄδωχον ἕνα ταῦτα 
Le ἡμῖν... ............... ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
Mt. — — — — ——— —— —: 


Mc. 22: vgl. Lc. 170. 
Me. 22 vgl. Joh. 1412 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς dus, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιω 


κἀκεῖνος ποεήσεε, καὶ μείζονα τούτων ποιήσδε" ὅτε ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορϑύομαι, 
ι8 καὶ ὅτι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μον, τοῦτο ποιήσω, ἕνα... 

vgl. Joh. 1516 (ὅτε ὦ ἄν αἰτήσητϑ). 

gl. Joh. 1622 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἂν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα, δώσει ὑμῖν ἐν 
τῷ ὀνόματί μον. 24 ὅως ἄρτε οὐκ ἠτήσατο οὐδὸν ὃν τῷ ὀνόματί μου" alTsiTe, καὶ 
λήμψεσϑε, ἵνα. 


Mc. 25 vgl. Mt. 614 Vaterunſer) ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 


ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὃ «πατῆρ ὑμῶν ö οὐράνεος" 15 βὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 
vgl. Mt. 18 85, 


Mc. 21:5. τρί, Joh. 218 (Tempelreinigung.) ἀπεκρέϑησαν οὖν of ᾿Ιουδαῖοε καὶ εἶπαν αὐτῷ τί 


σημϑῖον δδικνύθις ἡμῖν, ὅτε ταῦτα ποιϑδῖς; 19 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
λύσατϑ τ. ναὸν κεῖ. 


Mc. 1. vgl. Joh. 1023  Rempetweihielt) καὶ πδριδπάτϑε ὃ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἑδρῷ ἐν τῇ στοᾷ 


Σολομῶνος .... δὲ σὺ Bl ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡ μῖν παρρησίᾳ. 


76 Me. 1129—121. Lc. 203--9. Mt. 2124-88. 
Mc. nos; 39 0 δὲ ᾿Ιησοῦς alnev αὐτοῖς " ἐπδρωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, καὶ 
Le. 8 ἀποκριϑοὶς .. — πρὸς OU -.. κἀγὼ — 
Mt. ἜἝὋἝὋὃὉὃ οἀδὲὸ....  ..-..-. un nnnemenennennnmnmnenenen HÜTE .ο. Mann , ὃν 
Μο. ἀποκρέϑητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ: 30 τὸ βάπτισμα τὸ ᾿Ιωάν- 
Le. Bla... ——— 
Mt. dar δἴπη...  , κἀγὼ ὑμῖν ἐρὼ .... ——— ——— — 
Mc. »ov ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἐξ ἀνθρώπων; ; ἀποχρίϑητό no. 31 καὶ διδλογίζοντο πρὸς 
Le. ... παι. 3 δ οὗ δὲ συν... σαντο.  . 
Mt. .... πόϑεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ... —; οἱ δὲ m... παρ 
Mc. δαυτοὺς λέγοντες" ἐὰν εἴπωμεν. ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ . διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
Lœ. ὅὔὀι............ — ; 
Μι. .. οἷς ..... 20 — ἡἶἦ.............; 
Mc. 32 ἀλλὰ εἴπωμεν. ἐξ ἀνθρώπων; ἐφοβοῦντο τὸν λαόν" ἅ-παντες γὰρ 
Le. δέἐάνδ.. —  , ὁ .--ς a καταλιϑάσει ἡμᾶς" πε- 
Mt, ἐὰάνδ... ..., namen WET -.. ὄχλον: .... “ΕΝ 
Mc. εἶχον τὸν ᾿Ιωάννην ὄντως ὅτε προφήτης ἦν. 533 καὶ ἀποκριϑόντες τῷ ᾿Ιησοῦ λόγουσεν οὐκ 
Le. πϑισμόνος γάρ ἐστιν Ιωάννην --.-.. ἣν εἶναι. Ἰ΄ «-.ἮἯχρίϑησαν 
Mt. ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωάννην . 2 nn - -................... δἷπαν'... 
Μο. οὔϑαμεν. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς λέγϑε αὐτοῖς" οὐδὲ δὲ ἐγὼ ἐέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ θξουσίᾳ ταῦτα ποιῷ. 
Le. δἰδέναι πόθεν. δ... yJS. 
Mt. .. “ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτό .- ὁ ὁ... 
Gleichnis von den Beiden ungfeiden 
SHSößnen. 
Mt. 21 28—32. 
28 τί de ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος alyay τόκνα δύο" 
προσολϑὼν τῷ πρώτῳ εἶπϑν" τόχκνον, ὕπαγε σή- 
μδρον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπδλῶνε. 19 ὃ δὲ ἀποκχρεϑ εἰς 
εἶπον οὐ ϑέλω, ὕστερον ustausindeis ἀπῆλϑεν. 
80 προσελϑὼν δὲ τῷ ἑὁτόρῳ εἶπον ὡσαύτως. ὁ δὲ 
ἀποκρεϑεοὶς εἶπον" ἐγὼ κύριδ, καὶ οὐκ ἀπῆλϑεν. 
81 τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησον τὸ ᾿ϑόλημα τοῦ πατρός ; 
λέγουσι»" ὁ πρῶτος. λόγϑε αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ἀμὴν 
λέγω ı ὑμῖν ὅτε οἱ τολῶναι καὶ al πόρναι προάγου- 
σιν ὑμᾶς οἷς τὴν βασιλϑίαν τοῦ ϑεοῦ. 32 ἦλϑον γὰρ 
᾿Ιωάννης πρὸς ὁ ὑμᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατϑ αὐτῷ᾽ οἱ δὲ τολῶναι καὶ αἱ πόρναι 
ἐπίστουσαν αὐτῷ. vusis δὲ ἰδόντες οὐ μοτεμδλή- 
Inte ὕστερον τοῦ πιστοῦσαι αὐτῷ. 
Gleichnis vom Weinberge Gottes. 
Mc. 12 1—ı12. Le. 20 9-—-19. Mt. 21 33—486, 
Mc. 1xal ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν" ἀμπολῶνα 
Le. 9 ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγθεν τὴν... ο. ἣν ταύτην ᾿ ἄνϑρωπος 
Μι, 3: ἄλλην... ἦν ἀκούσατϑ' ἄνϑρωπος ἦν οἰκοδεσπότης, 


Mc. 122—9. Le. 10-16. Mt. 2134—41. 77 
Mc. ἄνθρωπος ἐφύτευσεν, καὶ περιόϑηκδν φραγμὸν καὶ ὥρυξεν ὑπολήνεον καὶ 
Le. ἐφύτευσεν ἀμπολῶνα 

Mt. ὅςτις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, --.. φραγμὸν αὐτῷ ποριόϑηκον .. ... ἐν αὐτῷ ληνὸν ... 
Mc. φκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γϑωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 2. καὶ 
Le. Ὡς ..............θὨθ0ὃ00. χρόνους μανούς. 10 m... 
Mt. —— 34 078 δὲ 
Μο. ἀπέστϑιλεον πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, iva παρὰ τῶν γϑδωργῶν 
Le. καιρῷ ἀπέστϑιλεν πρὸς τοὺς γϑωργοὺς --.... 

Mc. ἤγγισον ô καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπόστϑιλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γϑωργοῦς 

Mc. λάβῃ ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος" 8 καὶ λαβόντος 

Lc. ann τοῦ ..... οὗ ..... 000 ὕὕ. δώσουσιν αὐτῷ" οὗ δὲ γϑωργοὶ 

Μι. .. οἷν τοὺς ..... οὗς αὐτοῦ. nn. οὗ γϑωργοὲ τοὺς 
Μο. αὐτὸν ὄδδιραν καὶ ἀπέστειλαν κονόν. 
1,5. ἐξαπέ- -στϑιλὰαν αὐτὸν δεοίραντες ..... 
Mt. δούλους αὐτοῦ ὃν μὸν. , ὃν δὲ ἀπόκτϑιναν, ὃν δὲ ἐλεϑοβόλησαν. 

Me. 4 καὶ πάλιν ἀπέστϑιλον πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον" κἀχδῖνον ἐκδῳφαλέωσαν καὶ ἠτίέ- 
Le. 11 οπροςόϑοτο ὅτδρον πόμψαιε ........- οἱ δὲ om... Ἀ δείραντες --.. ἀ... 
Mt. 36 un. παν .OVG -..- ους 

Mc. μασα». δ xal ἄλλον ἀπέστϑειλεν᾽ κἀκϑοῖνον ἀπέκ- 
Le. ..--.....285 ἐξαπέστϑδιλαν κενόν. 12... προςόϑοτο τρίτον πόμψαε' of δὲ καὶ τοῦτον τραυμα- 
Mc. tevar, καὶ πολλοὺς ἄλλους ‚ οὖς μὸν δέροντες, οὗς δὸ ἀποκτέννοντος. 

Le. τέσαντος ἐξόβαλον. 18 giev 
Mt. πλϑίονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡςαύτως 

Μο. 6 ὅτι ἕνα εἶχεν υἱὸν ἀγαπητόν. ἀπέστϑιλεν αὐτὸν 
Le. δὲ ὃ κύριος τοῦ ἀμπολῶνος" τί ποιήσω; πόμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν" 

Mt. 37 ὕστερον δὲ ᾿ς πρὸς 
Mc. ὄσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου. 1 Exsivor δὲ 

Le. ἔσως τοῦτον ἐντραπήσονταε. 14 ἐδόντος δὲ αὐτὸν 
Mt. αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, .. νςις.....ς. .. 38 οὗ δὲ γϑωργοὶὲ ἐδόντες 
Me. of γϑωργοὶ πρὸς δαυτοὺς δὗταν ὅτε οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" δοῦτο ἀποκτοίνω- 
Le. διολογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" — nennen nn nme nenn nnen nennen — 
Mt. τὸν υἱὸν einov ἐν δαντοῖς πα ““““πᾳὔᾳᾳᾳᾷρᾷΦᾷΦῆ ᾿πσπππππππθα 
Mc. us» αὐτόν, καὶ ἡμῶὼν ἔσταε 7 κληρονομία. 8 καὶ λαβόντος ἀπόκεδιναν αὐτόν, καὶ 
Leo... , ἕνα -.-..-... γένηται... anna 1. 

Mt. Ἑσχῶμον τὴν m... ν αὐτοῦ. 8... — 
Mo. ἐξόβαλον αὐτὸν ὄξω τοῦ ἀμπολῶνος. 9 τί ποιήσϑε 
1. ὀκβαλόντος.. ἀπόχτϑενα». -- οὖν... 
Μι.... ne καὶ ἀπέκτειναν. 40 ὅταν οὖν BIN ὃ κύριος 
Μο. ö κόρος τοῦ ἀμπελῶνος ; elsvoeraı καὶ ἀπολέσει 
Le. αὐτοῖς... 3 16 παι nme 
Mt. τοῦ ἀμπολῶνος, τί ποιήσϑι τοῖς γϑεωργοῖς ὀκδένοις ; 41 λέγουσιν αὐτῷ κακοὺς 


Mc. 1210—12. Le. 2017—19. Mit. 2142—224. 


Mc. τοὺς γϑωργούς » καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 

Lo. nn. τούτους, .......ὄ . —“ 

Mt. κακῶς ἀπολέσϑε αὐτούς, .-. τὸν ἀμπολῶνα ἐχδώσϑται .......... γδωργοῖς, οἵτενος ἀποδώσουσιν 
Μο. 10 οὐδὲ 
Le. ἀκούσαντες δὲ einav' μὴ ybvosıo. 17 ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπον " τί οὖν ἐστὶν. 
Mt. αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 43 λέγει .. ὁ Ἰησοῦς" — 
Mc. τὴν γραφὴν ταύτην ἀνόγνωτδ' Aldor ὃν ἀποδοκίμασαν οὗ οἰχοδομοῦντος, οὗτος 
Lo. τὸ γεγραμμόνον τοῦτο" ΒΝ u — — — — 
Mt. -nose ἀνόγνωτα ἐν ταῖς γραφαῖς — — — — — — 
Mc. ἐγονήϑη sis πκοφαλὴν Yorlas‘ 11 παρὰ κυρίου Eybrero αὕτη καὶ ὄστιν ϑαυμαστὴ ἐν ὀφϑαλ- 
Le. ... — ——— ; 

Mt. — — — ——— — 
Mc. μοῖς ἡμῶν; 

Le. 18 πᾶς ὃ ποσὼν ἐπὶ ἐκοῖνον τὸν MIow συνϑλασϑήσοται' ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν dan, λικμή- 
Μι.....; 

1,5. os αὐτόν. 

Mt. 48 διὰ τοῦτο λόγω ὑμῖν ὅτε ἀρϑήσδοται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλδία τοῦ ϑοοῦ καὶ δοϑήσεται 
Μο. 12 καὶ ἐζήτουν 

Lec. 19 — ἤσαν οὗ γραμματεῖς καὶ 
Mt. ὄϑνϑι ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. (ὁ πῶ um A6__ τες 

Μο. αὐτὸν κρατῆσαι » καὶ ἐφοβήϑησαν τὸν ὄχλον " 
Le. of ἀρχιδρϑῖς ἐπιβαλδῖν ἐπὶ... τὰς χοῖρας ἐν αὐτῇ τῇ WR, .. λαόν- 
Μι. — — nn TODE - ovx“c, 
Mc. (11 22) ὄγνωσαν 
Le. — 

Mt. ἐποὶ eis προφήτην αὐτὸν εἶχον. 45 ἀκούσαντος δὲ οἱ dpyıspsis καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παρα- 
Mc. γὰρ ὅτε πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν. καὶ ἀφόντος αὐτὸν ἀπῇλϑον. 

Le. .................ϑΘ — —— rn. ταῦτ ἢ». 

Mt. βολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὲ αὐτῶν λόγι" (22 32) 


Gleichnis vom Könige, 
der feinem Sohne Hochzeit machte. 
Mt. 29 1—14. 


1 καὶ ἀποκριϑεοὶς ὁ Ἰησοῦς πάλεν εἶπεν ἐν παρα- 
βολαῖς αὐτοῖς, λόγων. 1 ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν 
γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3 καὶ ἀπέστϑιλοεν τοὺς 
δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κοκλημόνους als τοὺς 
γάμους, καὶ οὐκ ἤϑελον ἐλϑεῖν. 4 πάλεν ἀπέ- 
στδιλὲν ἄλλους δούλους λόγων" δἴπατε τοῖς κδκλη- 
μόνοις" ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οὗ ταῦροί 
μου xal τὰ σιτιστὰ τοϑυμόνα, καὶ πάντα ὅτοιμα" 


Me. 12 vgl. Joh. 744 τινὸς δὲ ἤϑολον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδοὶς ἐπέβαλεν ἐπὶ αὐτὸν 


τὰς χϑῖρας. 


Mc. 12 13—14. Le. 390 20-22. Mt. 22 5-17. 79 


δοῦτε δἰς τοὺς γάμους. 5 of δὲ ἀμολήσαντες 
ἀπῆλθον, ὃς μὲν δὲς τὸν ἔδιον ἀγρόν, ὃς δὸ ἐπὶ 
τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ" 5 οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαν- 
τὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
1 ὁ δὲ βασιλοὺς ὠργίσϑη, nal πέμψας τὰ στρα- 
τούματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονοῖς ἐχοίνους 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνόπρησον. 58 Tore λόγεε 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ" ὃ μὸν γάμος ὅτοιμός ἐστιν, 
οἱ δὸ κοκλημόνοι οὐκ ἦσαν ἄξιος. 9 πορϑύοσϑε 
οὖν ἐπὶ τὰς διοξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους ἐὰν 
evonıs καλέσατϑ als τοὺς γάμους. 10 καὶ ἐξολ- 
ϑόντες οὗ δοῦλοε ἐχδῖνοε δὶς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον 
πάντας οὗς εὗρον, πονηρούς τὸ καὶ ἀγαϑούς, καὶ 
ἐπλήσϑη ὃ νυμφὼν ἀναχδιμόνων. 11 δἰσολϑὼν 
δὲ ὁ βασιλεὺς ϑοάσασϑαι τοὺς ἀνακδιμένους οἶδεν 
ἐκοὶ ἄνϑρωπον οὐκ ἐνδεδυμόνον ἔνδυμα γάμου. 
12 χαὶ λόγϑε αὐτῷ ὁταῖρδ, πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ 
ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώϑη. 13 τότε ὁ 
βασιλοὺς εἶπον τοῖς διακόνοις" δήσαντες αὐτοῦ 
πόδας καὶ χϑῖρας ἐκβάλοτα αὐτὸν eis τὸ σκότος 
τὸ ἐξώτδρον" ἐκδὲ ὄσταε ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγ- 
μὸς τῶν ὀδόντων. 14 πολλοὶ γάρ eloıy κλητοί, 
ὀλέίγοε δὲ ἐκλοχτοί, 


Die Binsgrofhenfrage. 


Me. 12 13—17. Le. 020—26. Mt. 22 15—28. 


Mc 13 καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτὸν τινὰς 

Le. 20 — παρατηρήσαντος ... ἔστδιλαν ἐνκαϑότους ὑποκρινομένους δαντοὺς 
Mt. 15 fp, 16. nn “ἰῷ τοὺς μαϑητὰς 

Mc. τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, 

1,9. δικαίους slvas, 

Mt, αὐτῶν μετὰ... — ... 18 τότο πορουϑόέντεος οἱ Φαρι- 
Μο. ἕνα αὐτὸν ἀγρούσωσιν λόγῳ. 

Le. — ἐπιλάβωνται αὐτοῦ .—.ov, ὥςτο παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ 
Mt. oaios συμβούλιον ἔλαβον ὅπως ..... παγιδ... ἐν 

Μο. 14 καὶ ἐλθόντες λόγουσιν αὐτῷ - διδάσκαλι, 
Le. καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 21 __. ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες. ...... . 
Mt. 16b ovtuꝙç αν 
Mo. οἴδαμεν ὅτε ἀληϑὴς εἷ καὶ οὐ μέλδε σοι 
Ic. — ὀρϑῶς λόγϑις καὶ διδάσκϑδις ... 
μι... — 0 τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοοῦ ἐν ἀληϑείᾳ διδάσκοις,....  ... ο-. 
Me. περὲ οὐδενός" οὐ γὰρ βλόπϑες δὲς πρόςωπον ἀνθρώπων, ἀλλ ἐπὶ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ 
Le. λαμβαν.... — — nenn nn nennen nn nme una nen 
M.. — ——“ 

Mc. ϑεοῦ δεδάσκθϑις" ἔξοστιν κῆνσον Καίσαρε δοῦναι ἢ οὔ; 
Le. ——-— — 22 ———— ἡμᾶς Καίσαρε φόρον -- 5} 
Mt, 11 δἰπὸν οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; ......... — — U nme] —— 


Mc. 12 15—21. Leo. 90 23-30. Mt. 22 18—26. 


Mc. δῶμον ἢ un δῶμεν; 1% ὃ ds ἰδὼν αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς - τί ws 
Le. 23 κατανοήσας δὲ —— πανονργέαν ......... πρὸς..... οὐς" 
Μι. 18 γνοὺς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶὼὀ ann" ὩρρΩς 
Mc. πϑιράζοτϑ; φόροτό uos δηνάριων ἕνα ἔδω. 16 οἱ δὲ 
Le. 23 δείξατό.. Ο..... 
Mt. ........, ὑποκριταί; 19 ἐπιδείξατό .. τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. — προς- 
Mc. ἤνογκαν. καὶ λόγδε αὐτοῖς . τίνος ἡ οἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπε- 
JLeee.  ΈὌΎὌΈΕΈἜ  ἽὝΨ ΕὟΝ ἔχε ονα — — 
Mt. .... αὐτῷ δηνάριον. 20 „nenne ὁ Ἰησοῦς" ._—- κως... 
Me. γραφή ; οἵ δὲ εἶπαν αὐτῷ: Καίσαρος. 11 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπον αὐτοῖς ᾿ τὰ Καί- 
Le. ........ ἦν; ο.... πα 4 πρὸς -.... οὖς" τοίνυν ....... 
Mt. _.......... ; 3:1 — λόγουσιν — —. τότε —7— anodores οὖν τὰ 
Mc. σαρος ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ ϑοοῦ τῷ Ham. 
Le. _......... Mennannemnamen |nonenoenoennnenmennunnnnennenannnnnnmmmmmnnnennennene 416 καὶ οὐκ ἔσχυσαν ἐπιλαβέσϑαε αὐτοῦ 
Mt. Καίσαρος. — ———————— 
Me. καὶ ἐξοϑαύμαζον ἐπὶ αὐτῷ 
Lo. ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, ..-.. nenn σαντας .... τῇ ἀποκρίσει .... οὔ ἐσέ- 
Mt. 22 ___ ἀχούσαντος ... σαν, 
— (12 12) 
Le. γῆσαν. 
Mt. καὶ ἀφέντος αὐτὸν ἀπῆλϑαν. 
Die Anferſtehnugsfrage. 

Mc. 12 18—27. 1,0. 2027—38. ΜΙ, 22 28---88. 
Me. 18 καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέγουσιν ἀνά- 
Le. Ἢ προςολθόντεος δέτινοες τῶν... . DV ,-- ἄντι...-. οντὸς ....—.. 
Mt. 23 ἐν ἐκδένῃ τῇ ἡμόρᾳ προςῆλϑον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι u OIEBE .... 
Me. στασιν μὴ sivaı, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν ἀήγοντερ᾽" 19 διδάσκαλο, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι 
Lo. —— σαν... 28 _. ———— Ὡς ———— 
Mt. — ———— ησαν... ἘςἘἜς«ς«Ἐἔ.....5. ᾿δἶπεν 
Mc. ἐάν τινος ἀδολφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλέπῃ γυναῖκα καὶ μὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὃ 
Lo. neeenennnnnanen ἔχων -....... οὗτος ἄτεκνος ἢ 1 - 
Mt. -... τις ——e————— .. ἔχων ... αἱ, enıyaußpevos .. 
Mc. ἀδολφὸς αὐτοῦ τὴν γνναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τ τῷ ᾧ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 10 ἑπτὰ 
Le. A... 2. nn nacnnnnnnnnanmennnnennennnnennner- . 29. οὗν 
Mt. — —— αὐτοῦ....... —. 2 ἧσαν δὲ 
Mo. ἀδολφοὶ ἦσαν" καὶ ὃ πρῶτος ὅλαβεν γυναῖκα, καὶ ἀποϑνήσκων οὐχ ἀφῆκϑον 
Le. κρίνος Ὡς .....ὕὦν --.ς.ο. -.ὄϑανεν ἄτοκ- 
Mt, παρ᾿ ἡμῖν ἑπτὰ ἀϑολφοί,.. παν γήμας ὀτελθούτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπόρμα 
Mo. σπέρμα. 31 καὶ ὃ δούτορος ἔλαβον αὐτήν, καὶ 
Le. νος ᾿ 80 — — 
Mt, ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδολφῷ αὐτοῦ. 25 ὁμοίως... 


Mc. 1222-27. Le. 2031—38. Mit. 22 27—33. 81 
Mc. ἀπόϑανϑδν μὴ καταλιπὼν σπέρμα" καὶ ὃ τρίτος ὡςαύτως - 33 χαὶ of 
Le. Mn . ὄλαβον αὐτήν, ...... δὲ — 
Mt. ., ἕω; τῶν 
Mo. ἝἜπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα . ὄσχατον πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέϑανον. 
Le. ....... οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέϑανον. 33. ὕστερον . 
Mt —- 21 ὕστερον δὲ ............ ἀπόϑανον ἡ γυνή. 
Me. 23 ἐν τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, τίνος αὐτῶν ὄσται γυνή; οὗ γὰρ 
Le. 3883 ἡ γυν ον. ὦ — γίνδβταε ........ὦ 
Mt, 28 Ὡς . οὖν ann τῶν δὅπτὰ nuvtsę 
Mc. ὁπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 34 ἔφη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" οὐ διὰ τοῦτο nlavacde 
Le. ——-----—-— — 3 καὶ εἶπον... 

Mt γὰρ m. . 39 ἀποκχριϑοὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εὖτεν αὐτοῖς" — — 
Mc. μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ; 

Le, οὐ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ 
Μο. 25 ὅταν γὰγ ἐκ vox- 
Le. γαμίσκονται, 35 οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐχδίνου τυχοῖν καὶ τῆς ἀναστά- 
Mt 30 δὲν _ τῇ ἀναστά- 
Μο. ρῶν ἀναστῶσιν, οὔτο γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονταιε, 

Lc. 0805 τῆς ἐκ νοακρῶν — 86 οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ὅτι δύνανταε, 
Mt. os nanannmmmennnnanunnensnnnennnnennannnunnneennmnnunn} 

Mc. ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς . 

Leo. ἐσάγγϑλοι γάρ δβίέσιν, καὶ υἱοί εἰσιν ϑεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ 
Mt. — — 980 ED ...... -ᾧ δἰσίν. 

Mc. 26 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅτε ἐγείρονται, οὐκ ἀνόγνωτο ἐν τῇ βίβλῳ 
Le. ὄντες. 317 ὅτε . ἐγδίρονται οὗ νοχροί, καὶ Μωῦσῆς 

Μι. δι, . τῆς ἀναστάσδοωος.... —— 

Mc. Μοωύσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς εἶπον αὐτῷ ὃ ϑεὸς λόγων ° ἐγὼ ὃ ϑεὺς 
1... ἐμήνυσον - τῆς -.-... , ὡς _..& κύριον τὸν ....y 
Mt. τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ -... οὗ .....ovrog‘ 33... δἰμε 

Mc. Ἀβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὃ ϑοὸς Ἰακώβ; 51 οὐκ ὄστιν ὃ ϑοὸς νϑοχρῶν ἀλλὰ ζώντων. 
Le. — — — —28 ϑεοὸς δὲ οὐχ ἔστιν _ — —— 
Mt. σ σ ν Sana EEE mans SSC — ——— 
Mc. πολὺ πλανᾶσϑε. (11 18) 

Le. πάντος γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 

Mt. 88 xal ἀχούσαντος οὗ ὄχλοε ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
Mt. τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 


Mc. 27 vgl, Joh. 747 μὴ καὶ ὑμεῖς ποπιλάνησϑ; 


Mc. 12 28—34. Le. 90 50-40. Mit. 29 34-40. 


Die Arage nah dem vorneßmfien Gebote. 
Mc, 1228—34. 1.5. 2039—40. Mt. 2 34-40. 


. 28 καὶ προςολϑὼν εἷς τῶν γραμματέων, ἀκούσας αὐτῶν συνζητούντων, ἐδὼν ὅτι καλῶς 


δ ἀποκρεϑόντος δό τινᾶς ...... men 
8 οἱ δὲ Φαρισαῖοε οοΟ..... αντὸς .«--- ὀφέ- 


. ἀποκρέϑη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν 


μωσον τοὺς Σαδδονκαίους, συνήχϑησαν ὀτεὶ τὸ αὐτό, 35 καὶ nn BES ἐξ αὐτῶν νομιπὸς 
αὐτόν' ποέα ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων ; 19 ἀπεχρέϑη ὃ 


πειράζων αὑτόν" 3. διδάσκαλε, ..... nn μεγάλη ἐν τῷ νόμω; 31 ὃ δὲ ἔφη 


. Ἰησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν" ἄκονο Ἰσραήλ, κύριος ὁ ϑοὸς ἡμῶν κύριος εἷς ἐστίν, 30 χαὶ ἀγαπήσϑις 


αὐτῷ ν “sau uses 


. κύριον τὸν ϑϑοόν σον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σον καὶ ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δια- 


“ . ἐν. ῃ τῇ - «ὡς. BU ἢ τῇ ....ἢ ο.ὄὌὌς.ς.. ἐν... ἢ τῇ — 
volas σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἐσχύος σου. 

— « —. 88 αὕτη ἐστὶν ἡ μ8γ ἅλη καὶ πρώτη ἐντολή. 
31 δονυτόρα αὕτη . ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σϑαντόν. μδέζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ 


8. ὦ ὁμοία RUEN" ...ennnnnnnnnnnnannnnnnmmennneneanenennenennennnnnnnenmenennenne 


. οὐκ ὄστεν. 53 xal εἶπον αὐτῷ ὁ γραμματεύς. καλῶς, διδάσκαλο, ἐπὶ ἀληϑοίας eine; ὅτε eh 


ΒΕ" . διδάσκαλδ, καλῶς “ας. 


. ἐστὶν καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. 88 καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ 


ὅλης τῆς συνόσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς δαυτὸν πορισσότορόν 


40 ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 


ἐστιν πάντων τῶν ὁλοχαυτωμάτων καὶ τῶν ϑυσιῶν. 34 καὶ ὃ Ἰησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς 


ὅλος ὁ νόμος κρόμαται καὶ οὗ προφῆται. 


. ἀποκρέϑη, εἶπον αὐτῷ: οὐ μακρὰν εἰ ἀπὸ τῆς βασιλοίας τοῦ ϑοοῦ. καὶ οὐδοὶς οὐκέτι 


0 ___. γὰρ 
(22 46) 


ἐτόλμα αὐτὸν ἐπορωτῆσαι. 
— ὧν ἐπορωτὰν αὐτὸν οὐδέν. 


Mt. >> vgl. Le. 10 35 sad ἐδοὺ φομεκός τις ἀνέστη ἐκποιράξων αὑτόν, λόγων- διδάσκαλϑ, τί ποιήσας 


ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 26 ὃ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται, πῶς 
ἀναγενώσκδις ; 1 ὃ δὲ ἀποκριϑ εἰς εἶπεν" ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σον ἐξ ὅλης τῆς καρ- 
δίας σον καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψνχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, καὶ 
τὸν πλησίον σον ὡς σϑαυτόν. 18 εἶπον δὲ αὐτῷ ὀρϑῶς ἀποκρίϑης᾽ τοῦτο ποίέϑε, καὶ ζήσῃ. 


Mc. 1235—39. Le. 2041-46. Mt. 224146 (98 1, 6). 83 


Die Davidfoßusfrage. 


Mc. 12 85—87. Le. 204144. Mt. 2241—46, 


Mc. 3 xal ἀποκρεϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ὄλογον διδάσκων ἐν τῷ 
Le, 4: εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς" 
Mt. + συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς 42 λόγων 
Mc. dpa’ πῶς λέγονσιν of γραμματεῖς ὅτε ὁ Χριστὸς υἱὸς Δανοίδ ἐστιν; 
Le. — — τὸν ..... ὁν εἶναι ... υἱόν ; 
Μι. τί ὑμὲν δοκοὶ πϑρὶ τοῦ ...-. οὔ; τένος vos ο-...; λόγουσεν αὐτῷ" 
Mc. 36 αὐτὸς Aaveld εἶπεν ἐν τῷ πνούματε τῷ ἁγίῳ" 
Le. 4 - γὰρ .-...-- Mysı --. βίβλῳ ψαλμῶν. 
Mt. τοῦ Δαυείδ. 43 λέγϑδι αὐτοῖς πῶς ὁ ..ὕ..ὕ.. .- ὃν πνούματε καλεῖ 
Mc. εἶπον ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου" κάϑου ἐκ δεξιῶν μὸν ὅως ἂν ϑῶ τοὺς 
Le. — — —— — — — — — — 
Mt. κύριον αὐτόν, λόγω" —— —— —— ————— — 
Mc. ἐχϑρούς σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 51 αὐτὸς Δαυεὶδ λέγθε αὐτὸν κύριον, 
Le. ς-... - —— m 4 mann οὖν κύριον καλεῖ, 
Mt. . tw u 48 κὲ οὖν — καλοὺὲ ... ...., 
Mc. καὶ πόϑεον αὐτοῦ ἐστὶν υἱός; καὶ ὃ πολὺς ὄχλος Rover αὐτοῦ ἡδέως. (12 34) 
Leo. πῶς — — —; 
Mt, πῶς -....... ; 46 zal οὐδοὶς ἐδύνατο 
Mt. ἀποχριϑῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησέόν τις ἀπ᾽ ἐκοίνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 
Mt, αὐτὸν οὐκότι. 
Die Art der Schriftgelehrten. 

Me. 128840, Lo. 204547. (Mt. 281, 6£.) 
Mo. 88 καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ Ölsyer- 
Le. 45 ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπον τοῖς μαϑηταῖς" 
Mt. ι τότο δ᾽ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 2 λόγων" ἐπὶ τῆς Μωυσέως καϑέ- 
Μο. βλέποτε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν ϑελόντων ἐν στολαῖς ποριπατϑῖν 
Le. 48 159056... emeunnenennenenennn mn uenneonnnnnnennennsnnnenunneen — — — 
Mt. dgas...»% 
Mc. καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 3% καὶ πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
Le. — y — — — ——— — — — —— — — 
Mt, $ φιλοῦσιν» ν δὲ τὴν πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δοίπνοις καὶ τὰς πρωτοκαϑ εδρίας ἐν ταῖς συνα- 


Mo. 565: vgl. Joh. 740-4, 


84 Mc. 1240—44, Le. 2047—214. (Mt. 28.) 


Mc. πρωτοκλισίας ὃν τοῖς δείπνοις" 40 οἱ κατοσϑίοντες 
Le. ς..-...ὄοὕοὕοος......................, 108. -ουσεν 


Mt. γωγαῖς Ἱ καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλοῖσϑαι... .. ζαββεί. ([. u.) 


Mc. τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ npopaosı μακρὰ προςθυχόμονοι, οὗτοι λήμφονται περισσότερον κρέμα. 


Le. saBe220or7025, 2900.225 0992g2n9saaur9npE00 90 592922 αν ἀνε» pRSeR— ἂν» ἃ» ἂν nn oyTas “ ssu2990092029 9229990890009 9022008220009 8 9720980 709000, POESDATSESEO 


Worte gegen das Sarifäertum. Stlage 
um SIerunfalem. 
Mt. 28. 


S. Mt. op. 38 in Zeil III Anhang. 


Das Scherflein der Witwe, 
Me. 1241—44. Le. 2114. 


€ 


Mc. 41 καὶ καϑίσας κατέναντι τοῦ Yalopvlaxlov ἐϑοώρει πῶς ὃ ὄχλος βάλλθε χαλκὸν δὲς τὸ 


Le. 1 ἀναβλέψας δὲ εἶδον τοὺς . οντας — 
Mc. γαζοφυλάκιον" καὶ πολλοὶ πλούσιοε ὄβαλλον πολλά, 12 καὶ ἐλϑοῦσα μία χήρα 
Le. m... Ta δῶρα αὐτῶν armen ους . 2 eldev δέ τινὰ „av 
Mc. πτωχὴ ὄ-βαλεον λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης. 43 καὶ ὁ προρκαλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς 
Le. πονιχρὰν ..  λουσαν ἐκδὶ ..... εὖ... 3 ___ 

Mc. αὐτοῦ εἶπον αὐτοῖς" ἀμὴν ro ὑμῖν ὅτε ἡ χήρα αὕτη ἢ πτωχὴ πλδῖον πάντων βέβληκεν 
Le. — . ἀληϑῶὼς onen unnennenannene Mααν 
Mo. τῶν Pallörıwv εἰς τὸ γαζοφυλάκιον: 44 πάντος γὰρ ἐκ τοῦ πορισσούοντος αὐτοῖς 
Le. ἐ ἅἃ- . ο ἐοὗτοι............ςςὦὦὦὦὦ. 
Mc. ὄβαλον » αὕτῃ δὲ ἐκ τῆς ὑστορήσθως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχον ἔβαλεν, ὅλον τὸν 
Lo. ..-........ BIS τὰ δῶρα, ann τοῦ .--.-. ᾿ ματος ...... ἅ-. τὸν βίον ὃν εἶχον ὄβαλον. 


. Mc. βίον αὐτῆς. 


Mc. 41: υρί, Joh. 8 329, 
Mt.s vgl. Le. 1143 od. 8. Mt. 236 III. Anhg. οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτε ἀγαπᾶτε τὴν 
πρωτοκαϑεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς & ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 


Mc. 131—6. Le. 215—8. Mt. 94:--", 


8. Die „Apokalypſe“. 


Mc. 18, 


Einleitung. 
(Geipräch über die Zerftörung des Tempels.) 
Mc. 181—4. Le. 215-7. Mt. 24 ---8. 
Mc. 1xal &- πορενομένον αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἑδροῦ, λόγθε αὐτῷ εἷς τῶν 
Le. 5... τινῶν 
Mt. «:. ἐξελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τοῦ ἑδροῦ dnopevero, καὶ προςῆλϑον οὗ μαϑηταὶ αὐτοῖ 


Mc. μαϑηϊιῶν αὐτοῦ" διδάσκαλε, ἔδε ποταποὶ λέϑοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί 

Le. λεγόντων περὲ τοῦ ἑἱδροῦ, ὅτι λέϑοις καλοῖς καὶ ἀναϑέμασιν κοκόσ- 
Mt. ὀἐπιδοίξαει αὐτῷ τὰς .. -. ἁἀς τοῦ 
Mo. . 2 xal ὃ ᾿Ιησοῦς δἶπον αὐτῷ ' βλέπϑις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; 
Le. um, ann . 6 ταῦτα ἃ ϑοωρδῖτα . 
Mt. ὡροῦ. 1 ὃ δὲ ἀποχρεϑ δὶς ---...... οἷς" οὐ nm ss __a πάντα ; 
Mc. οὐ μὴ ἀφοϑῇ λέϑος ἐπὶ λέϑον, ὃς οὐ μὴ 
Le. ἐλούσονταε ἡμόραι ἐν αἷς _x -.. ϑήσεται — φ, ..... 
Mt. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, — — ὧδοϑι... —— 
Mc. κχκαταλυϑῇ . 3 καὶ καϑημόνου αὐτοῦ eis τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντε τοῦ ἑδροῦ, 
Le. -.....  σετα. 1 

Μι. ..... -ήσοται. 8 καϑημόνου δὲ .. ἐπὶ τοῦ ..-οὐς ..-...... 

Mc. ὀὁπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν ὁ Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ Ἀνδρέας 

Le. — .inca» δὲ . λέγοντες" 
Mt. προςῆλϑον ....ἕ ᾧ οἱ μαϑηταὶ κατ᾿ ἰδίαν λέγοντος" 
Me. 4 δἰπὸν ἡμῖν, πότϑ ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ omusiov ὅταν uslin ταῦτα ᾿ 
Le. διδάσκαλε, — ον... 
Mt. — nn — τῆς σῆς 
Μο. συντολδῖσϑαι πάντα; 

Le. rire ..... ; 


Mt. παρουσίας καὶ -.-.---..-. δίας τοῦ αἰῶνος ; 


Der Anfang der Wehen. 


Mc. 185—13. 1,0. 218—19. Mt. 244—14, 1017—23. 


Mc. s ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λόγεεν αὐτοῖς - βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ . © πολλοὶ 
Le. 8... εἶπον ως. — NEE" — 
Mt. 4 καὶ ἀποχριϑεὶς ö...... aögyJ———. δὼὼςς. 


Mt.« Μὲ 28396χ (Morte gegen bas Yarifäertum) 


Mc. 18 1---11. Le. 219—14. Mt. 24 6—14, 10 17—19. 


Mc. ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ dvöuarl μου, λέγοντες ὅτι ἐγώ eine, 

Le. γὰρ.........................: - καὶ ὁ καιρὸς ἤγγικεν" 
Mt. γὰρ... .................... - — ὁ Χριστός, 

Mc. καὶ πολλοὺς πλανήσουσεν. 7 ὅταν δὲ ἀκούσητο πολόμους 
Le. un πορϑυϑῆτο ὀπίσω αὐτῶν. 9 — — —w — 
Mt. neennneneuunnnennnnnne + 6 μϑλλήσθιθοσ ..... δὧοεδὧ.. 
Μο. καὲ ἀκοὰς πολέμων, μὴ ϑροοῖσϑε" dei γονόσϑαι ‚all οὕπω 

Le. ..... ἀκαταστασίας, u πτοηϑῆτδ᾽ --.-. γὰρ ταῦτα ...-.-.-.... πρῶτον, -...... it οὐϑόως 
Mt. — .. ο. ’ ὁρᾶτε, _. — — γὰρ — — — — 

Mo. τὸ τέλος. 5 ἐγορθήσδταε γὰρ ἔϑνος ἐπ ἔϑνος καὶ βασιλδία ἐπὶ 
Le. anne 10 τότ ὄλογον αὐτοῖς... ὦ - — — — — 
Mt. ἐστὶν _........ 1 — — — — — —— 
Mo. βασιλοίαν, ὄσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται ἐμοί. 

Io -. ung 11 — τὸ μεγάλοι KO mn. καὶ λοιμοὶ ὅσον- 
Mt. - 208 ............ Mol καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπονς. 

Μο. 9 ἀρχὴ ἀὠἀδίένων ταῦτα. 
Le. ται, φόβητρά τὸ καὶ σημδῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. 13 πρὸ δὲ τούτων πάντων 

Μι. 8 πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. 
Μο. βλόέπϑτο δὸ ὑμϑοῖς ἑαυτούς " παραδώσουσιν ὑμᾶς 

Le. ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ -.----.. τὰς χοῖρας αὐτῶν 
Mt. "144. *1017 προςέζχ ....-..... ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" ...... γὰρ — 

Μο. δὲς συνόδρια καὶ εἰς συναγωγὰς δαρήσεσϑε 

Leo. καὶ διώξουσιν, παρα διδόντος __ τὰς σνναγωγὰς καὶ φυλακάς, 

Mt. — — ταῖς ..-...... .-- αοὔἸς αὐτῶν μαστιγώσουσεν 
Μο. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταϑήσοσϑο Evaxar ἐ-μοῦ, 

Le. ἀπαγομόνους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγομόνας ... τοῦ Övröuazöog __‘ 13 ἀπο- 
Mt. ὑμᾶς: 18 „m... ας δὸ ... αἷς ἀχ....... -.-..-, 

Μο. δὶς μαρτύριον αὐτοῖς. 10 καὶ sk πάντα τὰ ὄϑνη πρῶτον δοῖ κηρυχϑῆναε τὸ δὐαγ- 
1.0. βήσοται ὑμὲν eis μαρτύριον. 

Mt, — — — — τοῖς -....--ὅσεν. 

Mc. γόλιον. 11 καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, | μὴ προ- 
Le. 14 Hbıs οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν .... 

Mt. 10 ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, _ 


Leo. 12 vgl. Joh. 15 18—16 15; 20 δὲ dus ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς δεώξουσ εν. 


vgl. Joh. 162: ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ἕνα πᾶς ὁ ἀπο- 
κτοίνας ὑμᾶς δόξῃ λατρϑίαν προςφέρειν τῷ Hei. 


Le. 12-18 τρῖ, Joh. 1626: ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πόμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ 


+ 


πνϑῦμα τῆς dlmdelas ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορδύοται, ἐκδῖνος μαρτυρήσει πϑρὶ ἐμοῦ. 
Mt. 349:1ὲ: zöre παραδώσουσεν ὑμᾶς εἰς ϑλέψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ 
ὄσεσϑε μισούμδονοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐϑνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου. 19 καὶ τότε 
σκανδαλισϑήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους παρα δώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους. 11 καὶ 
πολλοὲ ψουδοπροφῆται ἐγερϑήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς. 11 καὶ διὰ τὸ 
πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσϑθται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν. 18 ὁ δὲ ὑπομϑένας δὲς 
τόλος, οὗτος σ“ωϑήσδται. 14 καὶ κηρυχϑήσοται τοῦτο τὸ οὐαγγόλεον τῆς βασιλείας 
ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμόνῃ δὶς μαρτύριον πᾶσεν τοῖς ἔϑνεσειν, καὶ τότε ἦξδε τὸ τέλος. 

Mt. 1016 « Lo. 103 (i. Jungerregeln, bee Boten Geſchick) 


.1313—16. Le. 2l115—21. Mt. 10 20- 28, 24 15—18. 87 
μαρεμνᾶτε τέ λαλήσητε , ἀλλ ὃ ἐὰν δοϑῇ ὑμῖν ἐν ἐκδίνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λα- 
μδλετᾶν ἀπολογηθῆναι. 15 ἐγὼ γὰρ δώσω -ἠ-΄Ἐ-Ὀ στόμα καὶ 


.-.......ήἤσητο πῶς — δοϑήσοται γὰρ nennen τὲ ... 


. λοῖξδ: . οὐ γάρ dere ὑμεῖς οἱ λαλοῦντος, ἀλλὰ τὸ πνοῦμα τὸ ἅγιον. 


Le. σοφέαν, ἧ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντοιποῖν ἅπαντος ol ἀντικοίμδνοε ὑμῖν. 
Mt. .ἤσητο 20...) nm | — — —- _. τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν 
Mc. 12 καὶ παραδώῶσϑι ἀδελφὸς ἀδολφὸν δὶς ϑάνατον καὶ πατὴρ τόχνον, καὶ ἐπαναστή- 
Le. 16 παραδοϑήσοσϑο δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδολφῶν καὶ συγγονῶν καὶ φίλων, 
Mt. ὑμῖν. 21 παραδώσϑι δὲ —— — — — —— 
Mc. σονται τέκνα ἐπὶ yoveis καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. 13 καὶ ἔσεσϑε μισούμδνοι ὑπὸ πάντων 
Le. — ..... ἐξύΩω, — — — 
Mt. — ———— — — 222 —— — — — 
Mc. διὰ τὸ ὄνομά μου" 6 δὲ ὑπομϑίνας 
Læ. — 18 καὶ ϑρὶξ ἐκ τῆς κοφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται" 19 ἐν τῇ ονῇ ὑμῶν 
Mt. — ........ - aan — 
Mc. sis τέλος, οὗτος σωϑήσοται . 
Ic. κτήσασϑο τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
Μι.......... ........... ἡ . 
23 ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλδε ταύτῃ, 
φδύγϑτϑ als τὴν ἑτέραν ἀμὴν γὰρ λόγω ὑμῖν, ὦ 
οὐ μὴ τολόσητο τὰς πόλδις τοῦ Ἰσραὴλ das ἔλϑῃ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. Le, 640. 
Der Gipfel der Not. 
Mc. 18 14—28. 1,0. 3120—24. Mit. 24 15—25. 
Mc. 14 ὅταν δὲ lönts τὸ βδόλυγμα τῆς ἐρημώσδως ἑστη- 
Lo. 204 0000000 — — ἐς 
Mt, 15 __ οὖν... οοο τὸ ῥηθὲν διὰ Δανεὴλ τοῦ προφήτον ... ὃς 
Mc. κότα Onov οὐ dei, ὁ ἀναγινώσκων νοδίζτω, τότο οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φουγότωσαν sl; τὰ ὄρη, 
Lc. 2 i + 149002790008 080m Ὁ ὦ — nennen aa... “sa .n„enmmzammaes 3 
Mt, ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ...-............ .... —— ἐπὲ......, 
Me. 15 ὃ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὸ εἰςολϑάτω ἄραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 19 καὶ ὃ 
Le. — οὗ 
μιν... — τὸ nennen π᾿ 
Mc. 156. vgl. Le. 1781 ἐν ἐχδίνῃ τῇ ἡμόρᾳ ὃς ὄσται ἐπὶ τοῦ δώματος nal τὰ σχϑύῃ αὐτοῦ ἐν τῇ 


οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω ἄραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστροψάτω sis τὰ 
ὀπίσω. 


Le. 16 vgl. Joh. 15 10-21: 18 δὲ ὃ κόσμος ὑμᾶς μεσοῖ, γινώσκετο ὅτε ἐμὲ πρῶτον μεμέσηκον... 


21 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν sis ὑμᾶς δεὰ τὸ ὄνομά μου. 


Le. 18 υί, Le. 181. 


Hier der ganze Lo.-tegt, δὲς ftarl abweicht: 320 ὅτα» δὲ ἔδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατο- 
πόδων Ἱερουσαλήμ, τότο γνῶτο ὅτε ἤγγικον ἡ ἐρήμωσις αὐτῆ:;. * τότε ol ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ φουγότωσαν δὲς τὰ ὄρῃ, καὶ οὗ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρδίτωσαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς 


88 Mc. 1817—24. Le. 2122—25. Mt. 2419-25, 29. 
Me. &is τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεαψάτω εἰς Ta ὀπίσω apas τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 11 οὐαὶ δὲ ταῖς ὃν 
Lo. ὃν — — 22 — 
Mt. ἐν — — ED nenne -- 
Mc. γαστρὲ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναες ταῖς 5 ἡμέραις. 18 moossuyeods δὲ ἕνα μὴ 
Le. -... ως... ann ammnenenntennennnee 
Mt. — — —. 20 — —— — 
Me. γένηται χειμῶνος . 19 ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέρα: ἐκεῖνα: ϑλέψις 
Le. — TUE on — — 
Mt. —- ἡ φυγὴ ὑμῶν nn μηδὲ σαββάτῳ. 21 — τότϑ — 
Mo. » οἷα οὐ γέγονεν τοιαύτη am’ ἀρχῆς κτείσδως, ἣν ἔκτισεν ὃ ϑεός, ὅως τοῦ νῦν καὶ οὐ 
Le. usyaln 
Mt. μεγάλῃ, anne ἐγένετο ——— κόσμου — — οὐδ᾽... 
Mo. un γένηται. 10 καὶ δὲ μὴ ἐκολόβωσεον κύριος τὰς ἡμέρας ‚ οὐκ ἄν ἐσώϑη πᾶσα σάρξ' 
Mt. _............ . 3,2... .ϑησαν αὖ αἰ ÄRBÜUOL, ea nnennnnenuennnnnennennnenn * 
Mc. ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὕς ἐξελέξατο ἐ-κολόβωσεν τὰς ἡμέρας . 21 καὶ τότε 
Mt. διὰ DB... —— —— DNOOVTU αἴ .... ar ἐκεῖναι. 323 — 
Mo. dar τις ὑμῖν εἴπῃ" δε ὧδε ὁ Χριστός, δα dxei, μὴ πιστούετα. 22 ἐγοερϑήσονται δὲ ψουδό- 
Mt mm... — nn Καὶ ὧδε,.. “ΕΝ ONE. 2— γὰρ ο-----οἌο.. 
Mo. χριστοι καὶ ψουδοπροφῆται καὶ ποιήσουσιν σημδῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν , 
Mt. _.-.-------. nenne Φδώ....ς...... μεγάλα... οο, ὥςτε «Ὁ ηϑῆναι, 
Mc. a δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς. 33 ὑμϑδῖς δὲ Plönnsre‘ προείρηκα ὑμῖν πάντα. 
Mt. — , καὶ anne 28 ἐδὺῤϑ 2 . Le. 1723 (Vom 
Mt. Kommen bes Gottesreichs.) 
Der Bag des Menſchenſohnes. 

Mc. 1824—27. Le. 2125—28. Mt. 2429-31. 
Mc. 24 ἀλλὰ ἐν ἐκοίναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν ϑλέψιν 
Le. Le. 1731] (Bom ftommen δεδ Gottesreichs) 251 
Mt, 29 οὐϑέως δὲ μετὰ τὴν ϑλέψιν τῶν ἡμερῶν 


Mc. 21 vgl. Le. 1723 καὶ ἐροῦσιν» ὑ ὑμῖν" ἰδοὺ ἐκεῖ, ἰδοὺ ὧδεο᾽ μὴ ἀπέλθητε... 
Mc. 23 dgl. Joh. 1429 xal νῦν δἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσϑαι, i ἕνα ὅταν γένηται... 


Le. 


χώραις μὴ εἰςερχέσϑωσαν δὲς αὐτήν, 22 ὅτε ἡμόραε ἐκδικήσδως αὗταί εἰσιν τοῦ πλη- 
σϑῆναι πάντα τὰ γογραμμόνα. 23 οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλα- 
ζούσαες ὃν ἐκδέναις ταῖς ἡμέραις" ὄσται γὰρ ἀνάγκη ueyaln ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 24 καὶ ποσοῦνταε στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισϑήσονται δὶς τὰ 
ὄϑνη πάντα, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐϑνῶν, ἄχρε οὗ πληρωϑῦσιν καιροὶ 
ἐϑνῶ». 

25 καὶ ὄσονται σημδῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σδλήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν 


Mc. 132531. Le. 2126-33. Mt. 2430-35. 89 


Mc, ἐκδίνην ὁ ἥλιος σκοτισϑήσεται, καὶ ἡ σδλήνη οὐ δώσδι τὸ φόγγος αὐτῆς, 25 καὶ ol ἀστέρες 
Lc. 6) — — — pls 
Mt, mann — — — — — — ———— — 
Mc. ὅσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ al δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλουϑήσονται. 
Le. 26 ME γὰρ -......... τῶν... ὧν... 
Mt. πεσοῦνται... . , —— τῶν... - 
Mc. 20 xal Tora 
Le. 21... 
Mt. δι... φανήσεοται τὸ σημδῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν οὐρανῷ, καὶ κόψονται πᾶσαι al 
Mc. ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμϑνον ἐν vaptlaus 
Le. — —— — —— — — — 5 
Mt, φυλαὶ τῆς γῆς κὶ..... — — ἐπὶ τῶν. ὧν τοῦ οὐρανοῦ 
Mc. μετὰ δυνάμδως πολλὴς καὶ δόξης. 11 καὶ τότε ἀποστολδὲ τοὺς ἀγγέλους 
Le. — —— | — — — — —⸗ 
Mt. — nn 21 — ——coroũ μετὰ σαλπιγγος 
Mc καὶ ἐπισυνάξοε τοὺς ἐκλεχτοὺς ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄχρου γῆς 
Mt. μεγάλης, ..-.. nn URN —ommennannunennnnn αὐτοῦ... ...... ν οὐρανῶν 
Μο. dus ἄκρου οὐρανοῦ. 
Mt. .... ..ὠν αὐτῶν. 
Der Beitpunkt. Schlußmahnuug. 

Mc. 18 28—37. Loc. 2129—36. Mit. 24 32—(37—41)—42. 
Mc. 18 ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς paders τὴν παραβολήν. ὅταν 
1.0. 29 καὶ οἶτον παραβολὴν αὐτοῖς. ἔδετα τὴν συχὴῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα" 80. — 
Mt. 52 πα σαΝ ας “ΜΝ 
Mc. αὐτῆς ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς γόνηται καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα , γινώ- 
Lc. προβάλωσιν ἤδη, βλόποντος ἀφ᾽ ἑδαντῶν ---.. 
Mt. na... Πα κως... ............. Are anna , 
Me. onste ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑόρος ἐστίν' 19 οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν lönte ταῦτα γινόμδνα, γινώσκδτϑ 
1... ...... 700 -...— — — — 21 — —— — — — 
Mt. — — — — " 38 r — 
Me. ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ ϑύραις. 80 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτε οὐ μὴ παρόλϑῃ 7 
Le. -----. — ἥ βασιλδία τοῦ ϑεοῦ. — —- 
Mt. — S — —— 
Mc. γονδὰ αὕτη μέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται. 31 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ 
1,5. .........  ὥδως ἄν -.-. . 8ϑ..:-:::..........ς. 
Mt. > ὅδως ἄν -ς.-.-.. “ιν... 88... .ϑ..ὕ.0ΧὨΧῳ0Χ0δσδ8ταε,. -ῬΟ.Ῥ-.. 


ἐν ἀπορίᾳ ἤχους ϑαλάσσης καὶ σάλον, 16 ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβον καὶ προς- 
δοκίας τῶν ὀπερχομόνων τῇ οἰχουμόνῃ" ad γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλεουϑ ή- 
σονται. 31 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ 
μετὰ δυνάμδως καὶ δόξης πολλῆς. 18 ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσϑαι ἀνακύψατε 
καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 29 |. 0, i. Tert. 


Mc. 


Mc. 


Mt. 


Le. 


Mc. 35 
Le. 7% vol. Joh. 81 ᾿Ιησοῦς δὲ ἐπορούϑη δὲς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν. 


ἜΝ TCXMXACCGmæ, . 8. 


Mc. 18 32—37 ex. Loc. 21 84---88 ex. 


"λόγοι μου οὐ μὴ παρελεύσονται. 


= 859000500050 050 USED ΤΩΡ «----..... ı) } .. 


84 noosdyere δὲ δαντοῖς μήποτο βαρηϑῶσιν 
ὑμῶν al καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μόϑῃ καὶ 
μδρέμναις βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
α ἐφνίδιος 7 ἡμόρα ἐκοίνη 35 ὡς παγίς" ἐπϑις- 
δλδύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς καϑημόνους 
ἐπὶ πρόςωπον πάσης τῆς γῇῆςς 38 ἀγρυπ- 
veire δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δοόμδνοι ἕνα 
κατισχύσητο ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μόλ- 
λοντα γίνεσϑαι, καὶ σταϑῆναι ἔμπροσϑον 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπον. 


πα ᾳᾳΦῃ0Υο,»7Ι, 


Mt. 94 86---(81---41).--42, 25 13—15, 


81 πορὶ δὲ τῆς ἡμόρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδοὶς older, 


. οὐδὲ οἱ ayysloı ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, sl μὴ ὁ πατήρ 


[4 
uovros. 


.Nüs, ... 20... τρώ- 

γοντες καὶ πίνοντες. . 30 χαὶ οὐκ ὄγνωσαν ds 

ἦλϑεν 6 κατακλυσμὸς... . οὕτως ... ἧ παρουσ. τ. 

ve. τ. ἀνθϑρ... (Lo. 1739) 40 τότϑ.. δύο dr τῷ 

ἀγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται ... 41... μύλῳ, μία 
. ἀφώται. (Le. 17 3) 


δ ὥςπερ... nu. 


33 βλόπετο, ἀγρυπνεῖτδ' οὐκ oldare γὰρ πότε 


€ ’ 
ὁ καερός ἐστιν. 


u ὡς ἄνδρωπος ἀπόδημος 


ἀφεὶς τὴν οἰκέαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ἑκάστῳ τὸ ὄργον αὐτοῦ, καὶ 
τῷ ϑυρωρῷ ἐνδτείλατο ἕνα γρηγορῇ. 


35 3 romrogsite οὖν - οὐκ οἴδατε γὰρ nöre 


“=... oJ.a..sassese > ὅ τε «αὐοα νον ον σαν 


ἢ ὀψὸ ἢ 


ποίᾳ ἡμέρᾳ... 
μεσονύκτιον ἢ ἀλοχτοροφωνίας ἢ πρωζ' 


ὃ κύριος τῆς οἰκέας ὄρχεται, 
ὑμῶν 


86 μὴ ἐλθὼν ἐξαέφνης eben ὑμᾶς καϑούδοντας. 
81 ὃ δὸ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λόγω, YonyYogsite. 


Zeſu Gepflogendeit in SIerufalem. 


Lo. 21 37—38 ex. 


81 ἦν δὲ τὰς ἡ μόρας ἐν τῷ ἑδρῷ διδάσκων 
(Mo. 1449), τάς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλέ- 
ζϑτο δὶς τὸ ὄρος τὸ καλούμονον ἐλαιών. 
(Mt. 2117) 898 χαὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρϑριζον 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἑδρῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 


(Mc. 11 18). 


vgl, Mt. 96 15-105, Ὁ. 


Gleichniſſe vom Giußreder; 
vom treuen, Alngen und vom ſchlimmen 
Knechte. 
Mt. 24 43---51 ex. 
J. Le. 12.395. [u... ἦ οὐ doxeiis ὥρᾳ ὃ νὲ τ. 
ἀνϑρ. ἔρχεται.) 


Gleichniſſe von den 10 Iuugfrauen und 
von den anvertranten Yfunden. 
Mt. 25 1—80. 

j. II Mt. 35 [12 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ 
οἴδατϑ τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 14 ὥςπδρ 
γὰρ ἄνϑρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς 
ἐδίους δούλους καὶ παρόδωκον αὐτοῖς τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ μὸν ὄὅδωχεν πέντε τόλα»- 
τα, ᾧ δὲ δύο 


οι Endgeriäte. 
Mt. 25 31---46 ex. 
j. III Mt. 26. 


2 ὄρϑρου δὲ πάλεν aps- 


γένϑτο als τὸ ἱδρόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχϑτο πρὸς αὐτόν, καὶ καϑίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. 


Mc. 141—2. Le. 2821—2. Mt 261-5, 


9. Die Leidens: und Auferftehungsgefcichte. 
Mc. 14—16. 
Der Mordanfhlag. 
Me. 141—2. Lec. 221-2. Mt. 261—5. 


1 χαὶ öybvero ὅτε ἐτέλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς πάντας τοὺς 
λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῖ᾽ 


2 oldars ὅτι 
Mc. 1 ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας, 
Le. 1 ἤγγιζον δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λογομένη πάσχα ἢ 
Mt. usta δύο ἡμέρας τὸ πάσχα yivaras, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν» 
Mc. καὶ ὀζήτουν οὗ ἀρχιδρδῖς καὶ 
Le. 2 ως... 
Mt. ϑρώπον παραδίδοται sis τὸ σταυρωθῆναι. 3 Tore συνήχϑησαν οἱ ἀρχιδρδῖς καὶ οἱ προσβύ- 
Mc. οἱ γραμματεῖς 
Le. — — τὸ 


Mit. τεροι τοῦ λαοῦ als τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιδρόως τοῦ Asyoudvov Καϊάφα, ὁ καὶ συνεβουλεύσαντο 


Mc. πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτδίνωσιν' 2 ἔὄλογον γάρ' μὴ ὃν τῇ ἑορτῇ, 
Le. — ἀνόλωσιν αὐτόν' ἐφοβοῦντο . . 
Mt. Ba τὸν ᾿]ησοῦν — σωσιν καὶ... .. ὃ δέ" 


Mo. μήποταο ὄσται ϑόρυβος τοῦ λαοῦ. 
Le. τὸν .-..ὄν. Mo. 1410 (Der Verrat bes Judas.) 
Mt. ἵνα μὴ ϑόρυβος γόνηται ἐν τῷ ὦ. 


Mc. ı vgl. Joh. (Aufenthalt in Efraim) 1156 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα... 
vol. Joh. 10 3° ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι... 

Mt. 2 vgl. Joh. 1147 συνήγαγον οὖν οἱ apxıapsis καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλ8γον" 
τί ποιοῦμον, ὅτε οὗτος 6 ἄνθρωπος πολλὰ ποιδῖ σημοῖα; 48 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, 
πάντας πιστούσουσιν οἷς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οὗ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμὼν καὶ τὸν 
τόπον καὶ τὸ ἔϑνος. 49 οἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καξάφας, ἀρχιδρεοὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῖ 
ἐκοίνον, εἶπεν αὐτοῖς" ὑμεῖς οὐκ oldars οὐδόν, 50 οὐδὲ λογίζοσϑε ὅτε συμφέροι ὑμῖν va εἷς 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὸρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ἕλον τὸ ὄϑνος ἀπόληται. 51 τοῦτο δὲ ap 
δαυτοῦ οὐκ alner, ἀλλὰ ἀρχιδροὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀκείνον ἐπροφήτουσον ὅτι ἔμολλεον 
Inooũc ἀποϑνήσκδιν ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους, 53 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους μόνον, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὰ 
τέκνα τοῦ ϑεοοῦ τὰ διδσκορπισμένα συναγάγῃ δὲς ὅν. 53 an’ ἐκδίνης οὖν τῆς ἡμέρας 
ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτδένωσιεν αὐτόν. 


Die Saldung in Rethania. 

Mc. 143—9. Mt. 266--18. Jo. 121—8. 
Mc. 3 xal ὄντος αὐτοῦ 
Μι. ες 6 τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ yavousvov 
Jo. (Mordanſchlag; Erwartg. d.Volls.) 1 ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ BE ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλϑεν 
Mc. ἐν Βηϑανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
Mt. 2aasom2nsa00000 σον Ὁ ὦ 5.5 «-“αὐὐνῷὖἽὨὨὟσβὸοαν σα σσ — — 03ÿ„2⸗- 3 
Jo. δὲς .......... u, ὅπου ἦν Μάζαρος, ὃν ἤγδϑιρεν ἐκ νεκρῶν ᾿]ησοῦς. 3 ἐποίησαν οὖν αὐτῷ 
Mc. KATaXBLUEFOV αὐτοῦ 
Jo. δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρϑα διηκόνϑι, 6 δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνα... ὧν σὺν. ᾧ:" 
Mc. ἦλϑεον γυνὴ ὄχουσα ἀλάβαστρον μύρου νάρδον πιστικῆς πολυτελοῦς 
Mt. Ὁ προς......... αὐτῷ Μᾳ000 ΟΝ κονοΟοοοΟοΟΟ-ο-ΟοοοΟΟ-.. “οὐ τόμου καὶ 
Jo. 8 7 οὖν Μαρία λαβ λέτραν.. .  ......β.... τέμου 
Mc. συντρέψασα τὸν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς . 
At. —  Eni τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀναχϑδεμόνου. 
Jo. ἤλϑεψεν τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἐξέμαξεν 
Jo. ταῖς ϑριξὺν αὑτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ wöpov. 
Me. 4 ἦσαν δέ τενδς 
Mt. 8 ἐδόντες . οὗ μαϑηταὶ 
Jo. 4 λόγδει -. "Iovdas ὃ ᾿Ισκαριώτης, εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι" 
Mc. ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑδαντούς" eis τί ἣ ἀπώλοια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; δ ἠδύ- 
Mt. ἡἢἡ.......... σαν λέγοντες... ; 9 ἐ-.- 
Jo. 5 δια-... 
Mc. varo γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναε ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ δοϑῆναι τοῖς πτω- 
Mt. nen ——. πολλοῦ --.-. 
Jo. o ἐππράϑη —— δόϑδιᾳ.:ῪὟ — 
Mc. χοῖς" καὶ ἐνοβριμοῦντο αὐτῇ. 
Mt. ς.-.. 
Jo. —-; 8 siner δὸ τοῦτο οὐχ ὅτε περὶ τῶν πτωχῶν Ausler αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι 
Mc. 6 ὁ da Ἰησοῦς εἶπεν 
Μι. 10 γνοὺς. — 
Jo. κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. 19 εἶπεν οὖν δ᾽ Ιησοῦς 


Me. 2 ουρί. Le. 736 ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἕνα φάγῃ us? αὐτοῦ" καὶ δἰσολϑὼν εἰς 


τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλέϑη. 51 καὶ ἰδοὺ γυνὴ Frıs ἦν ἐν τῇ πόλοι ἁμαρτωλός, καὶ 
ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ὃν τῇ οἰκέᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου 
38 χαὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς 
σόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς ϑριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμαξεν, καὶ xarepllsı τοὺς πόδας 
αὐτοῦ καὶ ἤλδεφεν τῷ μύρῳ. 39 ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισ. .. οὗτος .. προφήτ. .. τίς .. ἡ γυνὴ... 
10...0’Ino. εἶπεν πρὸς αὐτόν: Ziuwr,... Das Fettgedruckte ftimmt mit Joh. überein, 
das Geſperrte mit Mc. od. Mt. 


Mc. 147—11. Le. 92 3---ὁ. Mt. 2611---16. 93 


Mc. " apsrs αὐτήν᾽ τί αὐτῇ κόπους παρέχετε ; καλὸν ὄργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί, 
Mt. αὐτοῖς" .- κόπους παρέχϑτα τῇ γυναικί; ὄργον γὰρ καλὸν.  ἑἕ δὶς... ὁ. 
Jo. ·— — 


Mc. 1 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχοτα μοϑ᾽ ἑαυτῶν καὶ ὅταν ϑέληταε δύνασϑε εὖ ποιῆσαι, dus 
Mt, ı ______. 


a... ld ἀναναραν σα, 3 on 


Jo. 8 τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε. nn, — 
Mc. δὲ οὐ navıors ἔχοετο. 58 ὃ ἔσχον ἐποίησεν" προέλαβεν μυρίσαι 

Mt. — —2 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ 
JO. .. Ὁ ἕνα 

Mc. μου τὸ σῶμα sis τὸν ἐνταφιασμόν. 9 ἀμὴν δὲ λέγω 
Μι. τοῦ σώματός μου πρὸς τὸ „car us ἐποίησεν. 3 _._ — 
Jo. τὴν ἡμέραν τοῦ...  ὠ Ἀ οὗ Φ μου TnoNon αὐτό᾽" 


Mc. ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρνυχϑῇ τὸ οὐαγγόλεον eis ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 


Mt. „onaCnn 3 nos Bann earth 0...» αν» τοῦτο ὃν n.. — τῷ u) ϑ masse - “Ὁ αν ἐν ὦ ἀναν αν ἄθανον ὦ» Ὁ Ὁ I 


Mc. λαληϑήσεται sl; μνημόσυνον αὐτῆς. 


Mt. Mm... — —— nun 


Der Verrat des Judas. 
Mc. 1410-11. 1... 223—6. Mt. 26 14—16. 


Mc. 10 καὲ ᾿Ιούδας ᾿Ισκαριώϑ, 

Le. ©. 91 (Der Mordanſchlag) 3 οἰςῆλϑεν δὲ σατανᾶς eis -........ν τὸν καλούμδνον — — την, ὄντα 
Mt. 14 τότε πορϑυϑεοὶς εἷξ τῶν δώδεκα, ὃ 

Μο. ὁ 8% τῶν δώδεκα, ἀπῆλϑεν πρὸς τοὺς ἀρχιδρεῖς 

Le. ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ .......... οϑ9ὕ0ϑᾧ3.ΟΑΩὦκαὶ. ελθϑὼν συνδλάλησεν τοῖς .-...... ὕ.«ϑοὖσιν καὶ στρατη- 
Mt. λεγόμενος ᾿Ιούδαις "Ἰσκαριώτης, — — — 

Me. iva αὐτὸν napadoi αὐτοῖς. 11 οἱ δὲ ἀκούσαντες 
Le. γοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς ....... δὼ αὐτόν. 5 καὶ 


Mt. 15 δὗπον" τί ϑέλοτέ μοι δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὑμῖν ....... ὥσω αὐτόν ; 


Μο. ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναε' καὶ 

Le. .... — συνόϑοντο .... ———6x260 ἐξωμολόγησον, --.. 

Mt. ὅστησαν ......... τριάκοντα .........α . 16 “--- ἀπὸ 
Mc. ἐζήτοι πῶς αὐτὸν δὐκαίρως παραδοϊ. 

Le. δὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς. 


Mt. rrs — δὐχαιρίαν ἵνα αὐτὸν ῷ. 


Le. ὃ vgl. Joh. 182 καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος eis τὴ ν καρδίαν ἕνα 
παραδοὶῖ αὐτὸν Ἰούδας Σίμωνος ᾿Ισκαρεώτης,... 
vgl. Joh. 1827 καὶ usra τὸ ψωμέον, τότε εἰς Ἶλϑν δὲς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς, 
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Me. 14 12—ı8%,. Le. 2 7—ı5% Mt, 26 17—21®, 


Die Zurüſtung zum Raſſamahle. 


Mc. 14 12—18«, Lec. 227—15., Mit. 26 17—21«. 


12 καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔϑυον, 

Ἰ ἦλϑεν δὲ ἡ ας ,ἐν 77 ὅδει ϑύοσϑαι τὸ πάσχα, 8 καὶ ἀπόστϑδιλον 
11 τῇ δὲ... — προςῆλϑον 
Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών" πορϑυϑέντεος ἑτοιμάσατο ἡμῖν τὸ πάσχα, ἕνα φάγωμεν. 


λέγουσιν αὐτῷ of μαϑηταὶ αὐτοῦ ποῦ ϑέλοις ἀπολθόντες ὅὁτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ 


Le. 93 οὗ δὲ εἶταν αὐτῷ ——— — — —; 

Mt. of μαϑηταὶ τῷ ᾿]ησοῦ λέγοντος: ———— — — σοι U ... 
Mc. πάσχα; 13 καὶ ἀποστέόλλϑδιε δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς" ὑπά- 
Le. 10 5 δὲ alnev . ἐδοὺ δἰςολϑόντων 
Mt... ; 18 ὁ δὲ εἶπον . — 
Mc. ers 8% τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσϑι ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων' ἀκολουϑήσατο 
Lo. ὑμῶν... Ἀσυ................................. —— —— 

Mt .... — — πρὸς τὸν δεῖνα 

Mc. αὐτῷ, 14 καὶ ὅπου ἐὰν δἰςόλϑῃ εἴπατε τῷ οἰκοδοσπότῃ ὅτε ὁ διδά- 
Le. ........ eis τὴν οἰκέαν als ἣν „_.nopsverar, 11 καὶ ἐρδῖτε ——— τῆς οὐείας΄ λέγει σοι 
Mt, καὶ .......... αὐτῷ — 
Me. σκαλος λόγϑε - ποῦ ἐστὶν τὸ κατάλυμά μου, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ 
Le. 6 διδάσκαλος" — ον — — _ 
Mt. — 0 καιρός μον ἐγγύς ἐστιν, πρὸς σὰ ποιῶ — — 
Mc. τῶν μαϑητῶν μον φάγω; 15 καὶ αὐτὸς ὑμῖν Öslkss ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον. ὅτοιμον, κἀκεῖ 
Le. ... ; 1")"χάἀχεῖνος........................ — 
Mt. A... — 

Mc. ὁτοιμάσατε ἡμῖν. 1% καὶ ἐξῆλθον οἱ μαϑηταὶ καὶ ἦλϑον εἰς τὴν πόλεν καὶ εὗρον καϑὼς 
Le... - 13 ἀπολϑόντες δὲ - — 
Mt, 19 ἐποίησαν -Ξ-«.---..... ὡς 
Mc. εἶπεν αὐτοῖς » καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 11 καὶ ὀψίας γενομένης ἄρχεται 
Lo. δὲρήκϑε _—— —— . ors ἐγόνδτο ἡ ὥρα, ἀν όποσεν, 
Mt. συνέταξεν ..... ὁ ᾿Ιησοῦς,.... —. τοόψίας δ... ἀνόκϑετο 
Μο. μδτὰ τῶν δώδεκα. 16 καὶ ἀνακϑιμόνων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
1,5. καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 15 _. — 
At. —— — μαϑητῶ». 21 — — — 
Mc. 

Le. 


Le. 


πρὸς αὐτούς" 


Die Stiftung des Serrnumaßles. 


Le. 92 15620, 
Mc. 14 22—25. 


Me. 12 ogl. Joh. 181 πρὸ δὲ τῆς δορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ ᾿Ι]ησοῦς... 2 καὶ δείπνου Tıro- 


μένου... Fußwaſchung. 


.1418b—21. Lo. M 21---28, 15°—18. Mit. 36 21°—25. 95 


Die Borausſage des Berrats. 
Mc. 14 18°—31. Le. 2221-23. Mt. 26 310—25. 


Mc. 180 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσθεε με, 6 ἐσϑίων us ἐμοῦ . 1 
Le. 31 πλὴν ἰδοὺ ἥ χεὶρ Tod _——. διδόντος -. μετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. 3838 χαὶ 
Mi. 2aidd ρος. 22 καὶ 
Mc. ἤρξαντο λυποῖσϑαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ sh μήτε ἐγώ;.. 
Le. αὐτοὶ. .- συνζητεῖν πρὸς δαντοὺς τὸ τίς ἄρα ein ἐξ αὐτῶν 
Mt. λυπούμενοι opodga ἤρξανο͵ . ὅχαστος ". .. Bil, κύριδ; 
Mc. 20 ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ak τῶν δώδεκα, ὁ ἐμβαπτόμονος 
Le. ὃ τοῦτο μέλλων πράσσειν. 
Mt. δ᾽ ἀποχριϑοὶς. . πω βάψας 
Mc. μετ᾽ ἐμοῦ δὶς τὸ τρύβλον. 21 ὅτε ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Le. 3 |...΄---... — 
Mt. ri χεῖρα ἐν τῷ —...... -@, οὗτός us παραδώσοε. —— —- 
Mc. ὑπάγει, καϑὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ" oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκδίνῳ δὲ οὗ ὁ νἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
Le. κατὰ τὸ ὡρισμένον πορϑύεδται » πλὴν οὐαὶ — — — 
μι... — — — — — — — — — —— 
Mc. που παραδίδοται : zalov αὐτῷ el οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνϑρωπος Exsivoc. 
Le. un 28 S, 0, Mc. 1425 (Ü. Borr. u. Ehrenpl.) 
μι... — — — _ Ὡς... 
25 ἀποκχριϑοὶς δὲ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν 
εἶπεν" μήτι ἐγώ δἰμε, ῥαββεί; λόγοι αὐτῷ" σὺ 
εἴπας. 
Die Stiftung des Serrumaßles. 
Mc. 1422—25. 1,0. 22 156-930. Mit. 2626—29, 
Le. Mc. 1418: (Zurüftg. 3. Paſſa.) 15} ἐπεϑυμέᾳ 


ἐποθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν us” 
ὑμῶν πρὸ τοῦ us παϑεῖν᾽ 16 λόγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οὐκότι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ dns 
ὅτον πληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλϑέᾳ τοῦ ϑ. δοῦ. 
11 καὶ δεξάμενος ποτήριον δὐχαριστήσας 
εἶπεν" λάβοτε τοῦτο καὶ διαμεορίσατο als 
δαυτούς" 18 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ 


Mc. 


Mc. 


18.  opgl. Joh. 1821 (Fußwaſchg.) ταῦτα εὐτὼν ᾿Ιησοῦς ἐταράχϑη τῷ πνούματι καὶ ἐμαρτύρησον 
καὶ εἶπεν" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν napadacsı us. 22 ὄβλοπον 
eis ἀλλήλους (10.) οὗ μαϑηταί, ἀπορούμενοι (Mt.) περὶ τίνος λόγοι. 18 ἦν 
ἀνακοίμδνος al; dx τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς" 
24 γούδι οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος καὶ λόγδε αὐτῷ' eine τίς ἐστιν nepl οὗ λέγϑε. 25 ἐτπει- 
ποσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆϑος τοὺ Ἰησοῦ λέγδε αὐτῷ" κύριδ, τίς ἐστιν; 
26 ἀποκρένεται 6 Ἰησοῦς" ἐκοῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμέον καὶ δώσω αὐτῷ. βάψας 
οὖν τὸ ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν ᾿Ιούδᾳ Σίμωνος ’Ioxapgıhrov. 

19. vgl. Joh. 18 18 ἐγὼ οὖδα τίνας ἐξολεξάμην" ἀλλ᾽ ἕνα ἡ γραφὴ πληρωϑῇ" ὁ τρώγων μετ' 
ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρκεν ἐπὶ ἐμὰ τὴν πτόρναν αὐτοῦ. 


Le. 21 υροΐ, Joh. 1811 ἤδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν' διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντος 


καϑαροί date. 
vgl. Joh. 68%, 
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Mc. 14 22—25. Le. 22 19—20, 24—25. Mit. 26 26—20. 


πέω ἀπὸ Tor νῦν ano Tovyarnparogıng 

aundlov dus ὅτον ἡ βασελδέα τοῦ 

ϑοοῦ ἔλϑῃ. 
Mc. 22 xal ἐσϑιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον δὐλογήσας ὄχλασεον καὶ ἔϑωχκδν av- 
Le. 19... —“ — .«-χαριστήσας -—— —— — 
Mt. 26 ἐσθιόντων In ......... Oig τοῖς 
Mc. τοῖς καὶ εἶπεν" λάβετε" τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 
Le. ...- λέγων. — — 72 ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον. 
Μι, μαϑηταῖς — Ο . PAYBTB" ............ ὁ ῦθσ ὼὼ2ῳὦῳᾧνς͵. 
Μο. 23 καὶ λαβὼν ποτήριον 
Le. τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 10... φὸ...  ὡραύτως μετὰ τὸ 
Mt. — σον 
Mc. εὐχαριστήσας ὄδωκεον αὐτοῖς , καὶ ὄπιον ἐξ αὐτοῦ πάντας. 24 καὶ εἶπον 
Le. δειπνῆσαι, an wr 
Mt. xe —— — — Δόγων' πίϑτε nu. 28 
Mc. αὐτοῖς τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαϑήχης τὸ ὀχχυννόμενον 
Le. — τὸ ποτήριον N καινὴ δια ϑήκῃη ὅν τῷ αἵματί μου, _ ὑπὲρ ὑμῶν 
Mt, — γαρ — — ———ν πολλῶν 
Mc. ὑπὲρ πολλῶν». 25 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτε οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ 
Le. ἐκχυννόμενον. [18 λέγω γὰρ ......... οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ 
Mt. ἐκχυννόμενον si; ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 19 λόγω δὲ , οὐ μὴ πίω ἀπ᾿ ἄρτε  . τούτου 
Mc. τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλον ἕως τῆς ἡμόρας ἐκδίνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ 
Le. —— — — —— ὅτου ἡ 
μ.......ὦὦὦὦὦὦὦὦὦὦὁςὁὁὁςςςὦςςςςςὁοὃ.ἜςἪὦἪςὦἜὦἜὦἜςὦ[ὃ.. μι ὑμῖν... — 
Mc. βασιλδίᾳ τοῦ ϑεοῦ . 
Le. — — — Ο 6ξκἮὄλϑῃ.) S. 95 (Die Vorausſage bes Verrat). 
Mt. Mm... πατρός μον. 


Über Borraug und Ehrenplätze. 


Lc. 22 24—30, 


Mo. 14:9 (Die Borausfage des Verrats.) 
24 ἐγένϑδτο δὸ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ 
τίς αὐτῶν δοχδοῖ εἶναε μεοίζων. 25 6 δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυρι- 
εύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζονταες αὐτῶν 


Mc. 228. vgl. Joh. 651 ἐγώ δἰμε ὃ ἄρτος 0 ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" ἐάν τις φάγῃ ἐκ τοῦ 


ἐμοῦ ἄρτου, ζήσϑι sis τὸν αἰῶνα" καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμον ζωῆς, 
ἡ σάρξ μου ἐστίν,... δ8 ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ὄχοτο ζωὴν ἐν δαυτοῖς. 54 6 τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου 
τὸ αἶμα ὄχδι ζωὴν αἰώνιον... 


Le. 19. vgl. 1. Cor. 112% (Das Fette teilt Paul. nur mit Le.) ... . ἔλαβεν ἄρτον 34 καὶ δὖχα- 


ριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν" τοῦτό μον ἐστὶν τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν" τοῦτο 
ποιεῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 15 ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆ» 
σαι, λέγων" τοῦτο τὺ wort, N καινὴ da ϑήκῃ ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματε" τοῦτο 
ποιδῖτδ, ὁσάκις ἐὰν πίγητο, als τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 


Mo. 1426—27. Lo. 9226-39. Mt. 38 30-31. 97 


evepydıas καλοῦνται:- 16 ὑμεῖς δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ μδίζων ἐν ὑμῖν γινέσϑω ὡς ὃ 
γεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν. 
27 τίς γὰρ μείζων, ὃ ἀνακδέμενος ἢ ὁ δια- 
κονῶν; οὐχὶ ὃ ἀνακδέμδνος ; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ 
ὑμῶν slul ὡς ὁ διακονῶν. 18 ὑμεῖς δό ἐστε 
of διαμεμονηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πδιρασ- 
μοῖς μον. 19 κἀγὼ διατέϑεμαι ὑμῖν καϑὼς 
διόέϑετό nos ὃ πατήρ μον βασιλϑδίαν͵ 30 ἕνα 
ὄσϑητο καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν 
τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ καϑήσοσϑε ἐπὶ ϑρόνων 
κρένοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


Die Poransfage von Petrus’ VBerlengunng. 
Mc. 1426—31. Le. 2sı—s0. Mt. 96 30--35. 


Le. 31 Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὃ σατανὰς ἐξῃτήσατο 
ὑμᾶς τοῦ σινεάσαει ὡς τὸν σῖτον" 53 ἐγὼ δὲ 
ἐδεήϑην περὶ σον, ἕνα μὴ ἐχλέπῃ ἣ πίστις 
σον. καὶ σύ rors ἐπιστρόψας στήρισον 
τοὺς ἀδελφούς σου. 33 ὃ Od εἶπεν ὦ" 

κύριδ, μϑτὰ σοῦ ὅτοιμός alu καὶ εἰς φυλα- 
κὴν καὶ δὶς ϑάνατον Togo du 84 ὁ δὲ 
εἶπον" λέγω σοι, Πέτρο, φωνήσει σή- 
μϑρον ἀλέκτωρ ἕως τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ 
εἰδέναι us. 5 καὶ εἶπον αὐτοῖς" ὅτο ἀπό- 
στϑδιλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ 
ὑποδημάτων, μή τενος ὑστερήσατο; of δὲ 
εἶπαν" οὐθενός. 86 6 δὲ εἶπον αὐτοῖς" 
ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, ὁμοίως 
καὶ πήραν, καὶ ὃ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. 
»7 λόγω γὰρ ὑμῖν ὅτε τοῦτο τὸ γεγραμμένον 
δεῖ τελοσϑῆναε ἐν ἐμοί, τό" καὶ μδτὰ ἀνόμων 
ἐλογίσθη" καὶ γὰρ τὸ πϑρὲ ἐμοῦ τέλος ὄχει. 
:8 οἱ δὲ εἶπαν' wüpıs, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε 
δύο. 6 δὲ εἶπον αὐτοῖς" ἱκανόν ἐστιν. 8 καὶ 
ἐξελϑὼν ἐπορούϑη κατὰ τὸ ἔϑος δὶς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν" ἠκολούϑησαν δὲ αὐτῷ 
καὶ οὗ μαϑηταί. 


Mo. 2% χαὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον sis τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν. 21 καὶ λόγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι 


Mi. 2 — —. ϑιτόο... ... 


Le. 188. f. Π Ende (Der Lohn der Zwölfe) und bei Mc. 10 2%, Mt. 19 29, 

Le. 33 vgl. Joh. 2115-17, 

Le. 358. vgl. Joh. 18 37 (Das Fette iſt Jo.-Luc. gemein.) λέγει αὐτῷ Πότρος" wöpse, διατί οὐ 
δύναμαί σοι ἀκολουϑῆσαι ἄρτε; τὴν ψυχήν μου ὑπὸρ σον ϑήσω. 38 ἀποκρένεται Ἴησ “ἀν 
τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσϑοις; ἀμὴν ἀμὴ ν λέγω σοι, οὗ μὴ ἀλόνξτωρ φωνήσῃ ἕως 
ο τρις. 

Μο.29.1,..39 vgl. Joh. In ταῦτα δἰπὼν „I ησοῦς ἐξ ἤλϑεν σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ πόραν τοῦ 
χϑιμάρρου τοῦ κέδρου, ὅπον ἦν κῆπος, δὲς ὃ ὃν ϑέρηλϑεν αὐτὸς καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
2 ndsı δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχϑη ᾿Ιησοῦυς 
ἐκδὶ μοτὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. 

7 


Mc. 1428-35. Le. 2240-41. Mt, 26 82—589. 


Me. πάντες σκανδαλισϑήσεσϑε, ὅτε γέγραπται" πατάξω τὸν 
Mt. — U nn 89 ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. γέγραπται γάρ' .-.-..... — 
Mc. ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισϑήσονται . 28 ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί μὲ 
Mt. . —— — — —— —r1n—ᷓes ποέμνης. 832 μοτὰ ÖE  ἧ — —— 
Mc. προάξω ὑμᾶς sis τὴν Γαλιλαίαν. 39 ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ᾽ δὲ καὶ πάντες σκαν- 
Mt. m... nennen 88 ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ mn εἶπεν... παν 
Mc. ϑδαλισϑήσονται ‚all οὐκ ἐγώ. 80 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
Mt. SBAv σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισϑήσομαι. 34 ὄφη .ς....-.-.. . 
Mc. ἀμὴν λέγω σοι ὅτε σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυχτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνήσαι τρίς us ἀπαρ- 
Mt. m — ν... nennen — 
Mc, νήσῃ. 81 ὃ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλδε" ἐάν us δέῃ συν-αποϑανδὲν σοι, οὐ μή 08 ἀπαρνή- 
Mt. .......]. 35 λόγϑι αὐτῷ ὁ Πότρος" xar|...n.—.|.. σοὶ ἀποϑανεῖν, _ —— — — 
Mc. σωμαι. ὡςραύτως δὲ καὶ πάντες ἔλδγον. 

Mt. σομαι. ὁμοίως nn οἱ μαϑηταὶ εἶπον. 


Gethſemaneh. 
Me. 14 82--42. Le. 32 40---46. Mit. 26 3646. 


Mc. 32 καὶ ἔρχονται (88) δὲς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γεϑσημανοί, καὶ λέγει 
Lo. 40 γενόμδνος δὲ (80) ἐπὶ τοῦ τόπου einer 
Mt. 36 zore ...eraı μετ᾿ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς .. anna ABYOHEVOV  —......nnnmennensannennnananennnnennene 
Mc. τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" καϑίσατε ὧδε ὅως | προςδύξωμαι. 

Le. αὐτοῖς .. — xso9s un elseldeiv sis 
Mt, m... .. ——— αὐτοῦ .... οὗ ἀπελθὼν ἐκεῖ. ο nn 

Μο. 32 καὶ napalaußareı τὸν Πότρον καὶ Ἰάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην ner αὐτοῦ, καὶ 
Le, πϑιρασμόν. 

Mt. ὦ λαβὼν Ο-.- ν........όο- τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου 

Mo. ἤρξατο ἐκϑαμβοῖσϑαι καὶ adnuoveiv, 34 καὶ λέγει αὐτοῖς" περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μον ἕως 
Mt. ä. 38 πJν — — — —— 
Mc. ϑανάτον᾽ usivare ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 35 χαὶ προδλϑὼν 

1,0, 41 αὐτὸς ἀπεσπάσϑη an’ αὐτῶν gel 
Mt. — usr ἐμοῦ. ὃ. προ-.----.--.... 

Mc. μεκρὸν ὄπιπτον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προςηύχοτο ἕνα δὲ δυνατόν ἐστιν παρέλϑῃ 
Le. Aldov βολήν, καὶ Fels τὰ γόνατα μΩ;. 

Mt. ......... ἔπεσεν -... πρόςωπον αὐτοῦ ----- ουχόμενος 

Mc. 31 vgl. Joh. 1632 ἐδοὺ ὄρχϑται ὥρα καὶ ἐλήλυϑεν ἵνα σκορπεσϑ ἢ το ὅχαστος εἰς τὰ ἴδια... 


Μο.5 Le. vgl. Joh. 1227 νῦν ἡ ψυχή uov τοτάρακταε, καὶ τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν ua ἐκ τῆς 


ὥρας ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλϑον als τὴν ὥραν ταύτην᾽ 28 πάτερ, δόξασόν σον 
τὸ ὄνομα. ἦλϑον οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 19 ὃ οὖν 
ὄχλος ὁ ἑστὼς ἀκούσας ἔλεγον βροντὴν γεγονόναι (Mc. 400). ἄλλοι ἔλεγον" ἄγγελος 
αὐτῷ λελάληκδν. 30 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" οὐ δὲ dus (Lo. 43) ἡ φωνὴ αὕτη 
γόγονεν ἀλλὰ δὲ ὑμᾶς. 


Mc. 143642. Leo. 29242—46. Mt. 2640486. 99 
Mc. an’ αὐτοῦ ἡ ὥρα, 3% καὶ ἔ-λογεν - ἀββὰ ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι " παρένδγκθ 
1.. 4 ᾿ς Ων’ .--..80» ei βούλϑι ΒΝ 
Mt. nn ῶν' 80, ei or ἐστιν, ολϑάτω 
Mc. τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπὶ ἐμοῦ" all οὐ τί ἐγὼ ϑόλω ἀλλὰ τί σύ. 
Le. — — nn... πλὴν μὴ TO ϑέλημα μοῦ... τὸ σὸν "Τινέσϑω 
μι.  ...»...ὕ...... “πλὴν. χὡὼς.... ὡς... 
Ic. 4 ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος an’ οὐρανοῦ 

ἐνισχύων αὐτόν. 4 καὶ γενόμενος ἐν ἀγω- 

vg ὀκτογέστερον προςηύχοτο. καὶ dykvero 

ὁ ἕϑρως αὐτοῦ ὡςεὶ ϑρόμβοι αἵματος κατα- 

βαίνοντος ἐπὶ τὴν γῆν. 
Mc, 51 καὶ ἔρχοται καὶ δύρίσκοι αὐτοὺς καϑεύ- 
Le. 45 ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προςουχῆς, ἐλϑὼν πρὸς τοὺς μαϑητὰς ΒΝ κοιμωμένους 
Mt. 4... — πρὸς τοὺς μαϑητὰς .. — —— —— 
Mc. δοντας » καὶ λόγοι τῷ Πέτρῳ" Σίμων, καϑούδοις ; οὐκ ἴσχυσας μέαν ὥραν 
Le. αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύσσης, ἡ . οἶτον αὐτοῖς" τί. 878; 
Μι..... --... . οὕτως οοΟ.--........ τὸ... 
Mc. γρηγορῆσαε; 38 γρηγορεῖτε καὶ προςούχεσϑε, ἵνα μὴ ὄλϑητϑ als ποιρασμόν. τὸ 
Le. ἀναστάντες —  8ic-_. ——— 
Mt >... με ἐμοῦ; ἴἴἰὁἜὁἍὥὄἕ;ψὌὄΕοὁἔὌυ. “ὁ... οἐ-.. — 
Mc. μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 39 καὶ πάλεν ἀπολθὼν προς- 
Mt. .. —— — — — — ,.Ἅ0Ἅ 22 — - ἐκ δουτόέρου..... ὦ ὦ 
Mc. ηὔξατο τὸν αὐτὸν λόγον δὲπώῶν. 
Mt. — λόγων" πάτερ μου, δὲ οὐ δύναται τοῦτο παρολϑεῖν ἐὰν μὴ αὑτὸ 
Με. . 42) 40 καὶ ὑποστρέψας δὗρεν αὐτοὺς πάλεν καϑεούδοντὰας" 
Mt, πίω γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου 4. ἐλθὼν —— —— — 
Mo. ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ ἤδοισαν τί ἀποκρεϑῦσιν αὐτῷ. 
Mt. — ——— —  ἐ ββοβαρημόνοι 
Mc. 41 καὶ ἔρχεται 
Mt. 44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπολϑὼν προςηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν λόγον δἰπὼν 
Μο. τὸ τρέτον καὶ λόγοι αὐτοῖς" καϑούδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀνα- 
Mt. πάλιν. 45 τότϑ ἔρχοται. πρὸς τοὺς μαϑητὰς.. — ——— — 
Mc. παύεσϑο' ἀπέχει" ἦλθεν ἢ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον δὶς τὰς χεῖρας 
μι... ἐδοὺ ἤγγικον ἧ ὥρα — — —— — 
Mc. τῶν ἁμαρτωλῶν. 42 ἐγείρεσϑε, aywuer- ἐδοὺ ὁ παραδιδούς us ἤγγισεν. 
Mt, _— —— ἤγγικεν ὃ παραδιδούς WB. 
Mc. 3° vgl. Joh. 1811 τὸ ποτήριον ὃ δόδωκέν μοι ὃ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 
Mc. 41: vgl. Joh. 16 32 ἐδοὺ ὄρχαταε 6 ὥρα καὶ ἐλήλυϑεν ὃ ἕνα σχορπισϑῆτϑο.. 


Μο. 42 vgl. Joh. 1431.. ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ ö κόσμος. ὅτε ἀγαπῶ τὸν πατόρα, καὶ καϑὼς ἐνετοίλατό 


uos ὃ πατήρ, οὕτως ποιῶ. ἐγ ϑέρεσϑ'ε, ἄγωμεν ἐντοῦϑν. 


“vgl. Joh. 165... ὅτε ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἢ λύπη ποπλήρωκον ὑμῶν τὴν καρδίαν. 
7° 
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Me. 1443—47. Lo. 9247-51. Mt. 26 47—58. 


Die Sefangennaßme. 


Me. 144352. Le. 2247-53. Mit. 96 47—56. 


Mo. 48 καὶ οὐθὺς ὅτε αὐτοῦ λαλοῦντος παραγένοται Ἰούδας ὃ ᾿Ισκαριώτης 
Le. 41 , δοὺ ὄχλος » nal ὁ λεγόμενος „nn 

Mi. — — — — OU nn 

Mc. οἷς τῶν δώδοκα , καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος usta μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
Le. — — προήρχετο αὐτούς, 

Mt. —— 3186 » τως... πολὺς ....... —“ 
Mc. παρὰ τῶν ἀρχιεϑρόων καὶ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων . 44 δοδώκοι δὲ 
— (62) 

Mt. ἀπὸ 2... . — — τοῦ λαοῦ. 48 ὁ δὲ παραδι- 
Mc. ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν σύνσημον αὐτοῖς λέγων' ὃν ἄν φιλήσω, αὐτός ἐστιν' χρατήσατο αὐτὸν 
Mt. δοὺς αὐτὸν ὄϑωχδν αὐτοῖς σημϑοῖον..... ἐὰν... ......................... 
Mc. καὶ ἀπάγετο ἀσφαλῶς. 15 καὶ ἐλϑὼν οὐϑὺς προςολϑὼν αὐτῷ λόγϑε" ῥαββεί, καὶ 
Le. — my τῷ ᾿Ιησοῦ 

Μι. .᾽᾿᾿ BE mann τῷ Ιησοῦ εἶπεν: χαῖρε... 
Mo. κατοφέλησον αὐτόν᾽ 

Le. φιλῆσαι 48 ᾿Ιησοῦὺς δὲ alnev αὐτῷ" ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
Mt. ........  .. . . 1 ὁ δὲ ]ησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ὅταιρϑ, 

Mc. 46 οἱ δὸ ἐπέβαλαν τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐχράτησαν αὐτόν. 
Le. παραδίδως ; 


Mt. ἐφ᾽ ὃ πάρϑε; τότϑ προςδλϑόντες ...... — ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν... ὦ. 
Μο. 41 δ΄ 
Lc. 49 ἰδόντος δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἴπαν' κύριϑ, δὲ πατάξομον ἐν μαχαέρῃ; 59 καὶ 
Μι. 51 καὶ 
Mc. δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος τὴν μάχαιραν ὅπαισεν 
Loc. ἐπάταξεν 8ἷς τις ἐξ αὐτῶν 

Mt. ἐδοὺ a& τῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ ἐκτδίνας τὴν χοῖρα ἀπέσπασεν ... ο. αὐτοῦ, καὶ πατάξας 
Mc. τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιδρέως καὶ ἀφεῖλον αὐτοῦ τὸ ὠτάριον . 

ΤΙ... 2 1... τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. 

Mt. — — — — 07 

Le. δ᾽ ἀποκρειϑοὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς δἶπδν' ἐᾶτε 52 τότε λόγοι αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ἀπόστρεψον τὴν 


δως τούτου. καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτέου ἰάσατο μάχαιραν σον eis τὸν τόπον αὐτῆς" πάντος γὰρ 
αὐτόν. οὗ λαβόντος μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται. 
δὲ ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν 


Mt. #7 vgl. Joh. 183 ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιδϑρέων καὶ ἐκ τῶν 


Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔὄρχοται ἐκεῖ uara φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 4 Ἰησοῦς οὖν 
δἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμονα ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξῆλθον καὶ λέγδι αὐτοῖς" τένα ζητεῖτε; 5 ane- 
πρέϑησαν αὐτῷ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγοι αὐτοῖς Ἰησοῦς ἐγώ sim. δἰστήκοι δὲ 
καὶ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. 


Me.+7Mt.52vgl, Joh. 18 105, Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν δἵλκυσεν αὐτὴν καὶ änascer τὸν 


τοῦ ἀρχιδρέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δδοξεόν' ἦν δὲ ὄνομα 
τῷ δούλῳ Μάλχος. 11 εἶπον οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ" βάλο τὴν μάχαιραν εἰς τὴν 
ϑήκην. τὸ ποτήριον ὃ δόδωκόν μοι ὁ πατήρ, οὐ μὴ nie αὐτό; 


Mc. 14486—54. 1,0. 292 52—55. Mt. 26 56—58. 101 


πατόρα μου, καὶ παραστήσθε nos ἄρτε πλείω 
δώδεχα λογιώνων ἀγγέλων; Si πῶς οὖν πληρω- 
ϑῶσιν al γραφαί, ὅτε οὕτως δεῖ γενέσθαι; 


Mc. 4 καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ Ιησοῦς δἶπον αὐτοῖς 
Le. 52 δἶπεν δὲ ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς παραγϑνομόνους πρὸς 
Mt. 55 ἐν ἐχκδίνῃ τῇ ὥρᾳ .. — — τοῖς ὄχλοις" 
Mc. (48) ὡς ἐπὶ λῃστὴν dE- ἡλ- 
Le. αὐτὸν ἀρχεδρεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱοροῦ καὶ πρεσβυτέρου"! οἷ.  ὄὋοληλύ- 
Mt --ς--ς-ςὀἨὟ ᾽ι.. 
Mc. Sata μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβοῖν με 49 καϑ' ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
1“. .. μ᾿... 53 ὄντος μου ud" ὧν... _ 
Mt. ----—— — — —— ,. 89 TU) ἑδρῷ ἐκαϑε- 
Mc. ἑὡρῷ διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκχρατήσατό us ἀλλ᾽ 
Le. — (813) — ἐξοτείνατα τὰς χοῖρας ἐπ᾽ d-_.. — αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα 
Mt. ζόμην... — — -. 56 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν 
Me. ἕνα πληρωϑῶσιν al γραφαί. 50 καὲ ἀφέντος αὐτὸν ὄφυγον 
Le. καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους. 
Μι. — — τῶν προφητῶν. τότε οἱ μαϑηταὶ πάντες ἀφέντος αὐτὸν 
Mc. πάντες. 
Mt. ägvyor. 
Mc. 51 καὶ εἷς τις νεανίσκος συνηκολούϑει αὐτῷ πϑρι- 

βεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν 

αὐτόν" 52 ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς 

ὄφυγεν. 

Der Yrozeß vor dem Synedrium. 

Mc. 1453—65. Lo. 2254—55. Mit. 26 5768. 
Mo. 5ὲ καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχ- 
Le. δὲ συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ δἰςήγαγον sis τὴν οἰκίαν τοῦ .... 
Mt. 57 οἱ δὲ κρατήσαντες... .......ὄὲ — Kaiapar ............ 
Mc. ıpla , καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιδρεῖς καὶ ol προσβύτδροι καὶ οἱ γραμματεῖς. Si al ὃ 
Lo. .---ὡς" (60 6 δὲ 
Mt. _....., ὅπου οἱ γραμματεῖς “μος. συνήχϑησαν . 56 δὲ 
Mc. Πέτρος ἀπὸ μακρόϑον ἠκολούϑησον αὐτῷ ἕως ἔσω δἰἐς τὴν αὐλὴν 
75. ........ὕ... ἠκολούϑοι μακρόϑον. 55 πεοριαψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς ... ἧς 
Μ, .. . ἠκολούϑϑι αὐτῷ uaxpoder ΕΝ τῆς .... ἧς 


Me. 56 vgl. Joh. 1632. ιὥρα.. . ἐλήλυϑεν ἕνα σκορπισϑῆτε ὅκαστος εἰς τὰ ἔδια κἀμὸ μόνον ἃ φ ἥτε. 
[5.84 vgl. Joh. 1812 ἡ οὖν σπϑῖρα καὶ ὃ χιλέαρχος καὶ οὗ ὑπηρόται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον 


τὸν Ιησοῦν καὶ ὄδησαν αὐτόν, 18 καὶ ἤγαγον πρὸς Ayvar πρῶτον»" ἦν γὰρ πενϑορὸς 
τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιδρεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκοίνου" 14... 6 συμβουλεύσας ... ὅνα. 
ἀποθανεῖν... 15 ἠκολούϑει δὸ τῷ ᾿Ιησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος μαϑητής. ὃ δὲ 
μαϑητὴς ἐκοῖνος ἡ ἡ» γνωστὸς τῷ ἀρχεδροὶ καὶ συνεεςἢλ:ϑ εν τῷ ᾿]ησοῦ el; τὴν αὐλὴν τοῦ 
ἀρχιϑρόως, 196 ὃ δὲ Πέτρος εἰστήκοε πρὸς τῇ ϑύρᾳ ἔξω. ἐξῆλϑεν οὖν ὁ μαϑητὴς .. καὶ 
δἰςήγαγεον τὸν Πέτρον. 
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Mc. 1455—68. Mit. 26598635. 


τοῦ ἀρχιδρέως, καὶ ἦν συν- καϑήμονος USTG τῶν ὑπηρετῶν 
| _ -- καϑισάντων ἐ..... τὸ ὃ Πέτρος μόσος αὐτῶν. 
wnonnnnnnennunen eunnnnnunnene δἐςελϑὼν ἔσω ἐ. .τὸ —— —— 


καὶ ϑερμαινόμδνος πρὸς τὸ φῶς. 55 οἱ δὲ apxıspsis καὶ ὅλον 
(66) Mc. 1456 (Ptr3. Vrlgg.) 


idsiv τὸ τέλος. ὃ... ϑΦΚ έὨὼἋὼ — νὼ 


τὸ συνέδριον ἐξήτουν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ ϑανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ 
-.... — φψουδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅπως αὐτὸν ϑανατώσουσιν,9..  οἝς. 


δύρισκον. 56 πολλοὶ γὰρ ἐ-ψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔσαε al μαρτυρίαι 
04 “ως. ὧν προςελϑόντων .ο.. “ὦ. ὧν. 


οὐκ ἦσαν. 51 καί τινὸς ἀναστάντος ἐψουδομαρτύρουν κατ' αὐτοῦ λέγοντες 88 ὅτι 

ὕστερον δὲ προςολθόντος δύο 6: εἶπον ᾿ 

ἡμδῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτε ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χϑβιρο- 
οὗτος ἔφη . δύναμαε nn. σαε..........β.... τοῦ ϑοοῦ 


ποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. 59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν 
— — — VE -.--.ὕ... _. cat. 


7 μαρτυρία αὐτῶν. 60 καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιδρδὺς als μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿]ησοῦν λέγων" 


62 — — εἶπεν αὐτῷ 
οὐκ ἀποχρίνῃ οὐδὲν τί οὗτοί σον καταμαρτυροῦσιν; δ1 ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ 
— —— —— — ; δ᾽... ᾿᾽Ιησοῦς..... 


ἀποκρένατο οὐδέν. πάλεν ὃ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγεε αὐτῷ" 
ἀποκριϑ εὶς παν εἶπεν ....." ἐξορχίζω 08 κατὰ τοῦ 


σὺ εἷ ὁ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 62 ὃ δὲ 


ϑεοοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς — — ϑεοῦ. 64 λόγϑε αὐτῷ ὁ 
᾿Ιησοῦς εἶπον" ἐγώ alım, καὶ ὄψοσϑε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 
ως «σὺ εἶπας" πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ ἄρτι ........ὄ..........ΨὕὕβΨβὕ.............ὺ. 


καϑήμδνον τῆς δυνάμδως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νδῳεολῶν τοῦ οὐρανοῦ. 848 δὲ 
ἐπὶ 


— nen] — — ———— —- ôô ne — ον anna mann ὦ 65 τότε ο 


Mc. 55 vgl. Joh. 18 19-24 Anm. 2. Le. 22 638. 
Mc. 58 vgl. Joh. 219 (Tempelreinigg.) ἀποκρέϑη ᾿Ιησοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" λύσατϑθ τὸν ναὸν 


τοῦτον, καὶ ἐν τρισὲν ἡ μέραις ἐγορῶ αὐτόν. 


Lo. 548: Die Verhandlung vorm Synedrium hat Luk. bei der Morgenfigung des Syn. ftehen (Mc. 151), 


alfo: 66 καὲ ὡς ἐγένοτο ἡμέρα, συνήχϑη τὸ πρεσβυτέρεον τοῦ λαοῦ ἀρχιδρεῖςτε καὶ 
γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν eis τὸ συνέδριον αὐτῶν, λόγοντες" δἰ σὺ εἴ 
ὁ Χριστός, οἰπὸν ἡμῖν. 61 εἶπον δὲ αὐτοῖς" ἐὰν ὑμῖν ann... 858... οὐ μὴ ἀποκριϑῆτεα." 
6 ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον καϑήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 
μδὼς τοῦ ϑεοῦ. 70 εἶπαν δὸ πάντες" σὺ οὖν el ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς 
ἔφη" ὑμεῖς Aöyere, ὅτι ἐγώ δἐμε. 11 οἱ δὲ εἶπαν" τί ἔτε ἔχομεν μαρτυρίας zoslar; 
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. (Mc. 151 Abführg. zu Pil.) Diefem 
gerade voraus ging: 55 καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντος αὐτὸν ἐνόπαεζον αὐτῷ δέροντες, 
δέ καὲ πδερικαλύψαντεος αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντας" προφήτονσον, τίς ἐστιν 6 
παέσας σϑ; δῦ καὶ ὅτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλ6γο» eis αὐτόν. 86 Mc. 151 (Verbör 
vorm Synh.) 


Mc. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mt. 


Mc. 
Le. 
Mt, 


Mc. 
Le. 
Mt. 


1464—69. Leo. 2256-58. Mit. 2666—71. 103 
ἀρχιδροὺς δι-α-ρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει" τί ὅτε χρϑδέαν ἔὄχομδν μαρ- 
— — -S-_. τὰ ἱμάτια ... ων’ ἐβλασφήμησεν". ὁ 
τύρων; 8εὲ ἠχούσατε τῆς βλασφημίας: τί ὑμὲν φαίνεται; οἱ δὲ πάντες κατέκριναν 
; δε νῦν. τὴν... 0. 8ὲ΄[ὁ,. - δοκοῖ ; .... ἀποκρεϑόντες 
αὐτὸν ἔνοχον εἶναε ϑανάτου. 65 χαὶ ἤρξαντό τινὸς ἐμ-πτύθιν αὐτῷ καὶ πορικαλύπτειν ᾿ 
δἴπον" „oc ϑανάτου ἐστίν. 581 τότε ἐνέ. σαν eis 
αὐτοῦ τὸ πρόςωπον καὶ xolapilsr αὐτὸν καὶ λόγοιν αὐτῷ" προφήτουσον 
 ΨΌΝΝΝ “ως Ἔ..... σαν » οἱ δὲ ἐράπεισαν 98 __ovrag πα ..ᾳ--Ν 


, καὶ οὗ ὑπηρέται ῥαπέσμασιν αὐτὸν ὄλαβον. 
ἡμῖν, Χριστό, τίς ἐστιν 6 παίσας 08; 


Fetrus' ϑετίεβπηηᾷ. 
Mc. 14. 66---72 ex. Le. 22 56---62, Mt. 26 69—75. 


66 χαὶ ὄντος τοῦ Πέτρου χάτω ἐν τῇ αὐλὴ ἔρχοται μέα τῶν παιδισκῶν τοῦ 
Mc. 1454 (ef. ind Haus bes Hobenpr., Petr. in ben Hof.) 56 ἐδοῦσα dd 
69 ὁ δὲ Πέτρος ἐκάϑητο ὄξω nme καὶ προςῆλθον αὐτῷ... — ῆ 


ἀρχιδρόως, 51 καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ϑϑρμαινόμϑνον (64) ἐμβλέψασα αὐτῷ 
αὐτὸν παιδίσκη τες καϑήμονον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα ...... 


λέγεε - καὶσὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσϑα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 8588 . ὃ δὸ ἠρνήσατο 


εἶπεν “ .—u 0 N T o ς συν αὐτῷ ἦν Φ ..... ——uannıı amses.e αὐτὸν 


— UT" ... ἦσϑα μοτὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ ΓαλελιίΑον . τὸ; 
λέγων" οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις . καὶ ἐξῆλϑεν 
— ..... αὐτόν, γύναι. 

ὄμπροσϑεν πάντων — x —- — — . 11 ἐξολϑόντα δὲ 


ἔξω sis τὸ προαύλιον, καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 689 καὶ (70) ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα 
ὅδ μετὰ βραχὺ ὅτοερος --ὧν 
αὐτὸν ... τὸν πνλῶνα,, εἶδον αὐτὸν 


Mc. 


ss τρί. Joh. 1822 ταῦτα dd αὐτοῦ δἰπόντος sl; παρεστηκὼς τῶν ὑπηρδτῶν ὄδωκεν ῥάπισμα 
τῷ Ἰησοῦ εἰπών" οὕτως ἀποχρίνῃ τῷ ἀρχιερδῖ; 13 ἀποχρέϑη αὐτῷ Ἰησοῦς" δὲ κακὼς 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ᾽ εἰ δὲ καλῶς, τί us δϑέρεις; 


Mt. 9896. vgl. Joh. 1816 ὁ dd Πέτρος εβ,στήκϑι πρὸς τῇ ϑύρᾳ ὄξω. ἐξῆλϑεν οὖν ὃ μαϑητὴς ὃ 


ἄλλος ὃ γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ δἶπδν τῇ ϑυρωρῷ, καὶ slonyayer τὸν Πέτρον. 1 λέγει 
οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἢ ἡ ϑυρωρός" μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν al τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου; Adysı ἐκεῖνος" οὐκ ϑἐμί. 

18 οἱστήκεισαν δὲ of δοῦλοι καὶ οὗ ὕπηρ ται ἀνϑρακιὰν ποποιηκότες, ὅτε ψῦχος ἦν, καὶ 
ἐθερμαίνοντο' ἦν δὸ καὶ ὃ Πέτρος ner αὐτῶν ἑστὼς καὶ ϑερμαενόμενος. 
(Μο. 14841) (Verhor des Hannas, Ohrfeige) 35 ἦν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ ϑερ- 
μαινόμενος. 

εἶπον οὖν αὐτῷ" μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ al; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ 
εἶπεν" οὐκ δὶ μέ. 

"26 λόγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγϑνὴς ὧν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον" 
οὐκ ἐγώ σα εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ αὐτοῦ; 21 πάλεν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ 
εὐθέως ἀλόκτωρ ἐφώνησϑν. 


104 Me. 1470—72. Le. 2259-64. Mit. 26 72—75. 
Mc. αὐτὸν ἤρξατο πάλεν λόγοιν τοῖς παρεστῶσιν ὅτε οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστίν. (67) 
Le. dpn a nn οἷ. 
Mt. ἄλλη καὶ “δὲ. m ἐκεῖ — ἦν μϑτὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
Μο. 10 ὁ δὸ πάλεν ἠρνεῖτο. () 
Le. nn Πέτρος ὄφη . ἄνϑρωπε, οὐκ alu 
Mt. Ναζωραίον. 12 καὶ — ἡἥσατο μοτὰ ὕρκου ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον. 
Mc. καὶ μδοτὰ μικρὸν πάλεν οὗ παρϑστῶτες ἔλογον τῷ Πέτρῳ. 
Le. ὅθ. διαστάσης ὡρςεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις διισχυρίζετο “πορὼν 
Mt. 13 μετὰ μι- κρὸν δὲ προςολθόντος.. - σαν 
Μο. ἀληϑῶς ἐξ αὐτῶν el καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἰ. 1 ὃ δὸ 
Le. ἐπὶ ... δίας καὶ οὗτος μετ αὐτοῦ 7, . ο. . ἐστιν. . 80 οὗτον δὲ ὁ 
Mt. Ὡς. καὶ σὺ -ς-.........  ὀ ἡ λαλιά σου δῆλόν σθ ποιδῖ. 74 τότϑ 
Μο. ἤρξατο ἀναϑεματίζοιν καὶ ὀμνύναι ὅτε οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν Adyaze. 
Lc. Πέτρος . “ ἄνϑρωπο, οὐχ οἶδα On BL. 
Mt.  ὠἙ-.Ῥ.. — καξτα................ 0ἀὑδεἣν ........ὄ................--.- 
Mc. 132 καὶ οὐθὺς dn δουτόρου ἀλόκτωρ ἐφώνησεν. 
Le. — παραχρῆμα ἔτε λαλοῦντος αὐτοῦ —, δὴ χαὶ στραφεὶς ὁ 
Mt, — 605 — ——. τὸ 
Mo. καὶ ἀνομνήσϑη ὁ Πότρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς 
Le. πύριος ἐνόβλεψον τῷ Πέτρῳ' — ὑπ...-..  ο., τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπον αὐτῷ 
Mt, — — τοῦ — Ἰησοῦ δἰρηκότος 
Me. ὅτε πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς us ἀπαρνήσῃ. καὶ ἐπιβαλὼν 
Lœ. — — — — σήμωδρον ἀπαρνήσῃ μὲ Tok. 92... ἐξολϑὼν ὄξω 
Mt. -.. — — —— — —— B8tν ὄξω 
Mc. ὄκλαιδν. 
Le. ._.avosy πικρῶς. 
Mt. ...-avosy πικρῶς. 
Mißhandlung im Hofe vor’'m 
Berdöre. 
Loc. 22 63 — 65. 
Le. 88 xal of ἄνδρες οὗ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέ- 


παιεζον αὐτῷ δέροντες, δὲ καὶ πδρε- 
καλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες" 


Le. 635. vgl. Job. 18 19 ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν πϑρὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ 


πϑρὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. 10 ἀπεκρίϑη αὐτῷ ᾿Ιησοῦρ" ἐγὼ παρρησίᾳ λολάληκα τῷ κόσμῳ 

ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἑδρῷ, ὅπον πάντες οὗ ᾿Ιουδαῖοι συνόρχονταιε, 
καὶ ὃν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. 21 τί us ἐρωτᾷς; ; δρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα 
αὐτοῖς " δε οὗτοι οἰδασιν ἃ slnor ἐγώ. 13 ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷξ παρεστηκὼς τῶν 
ὑπηρετῶν ὄδωκδν ῥάπισμα τῷ ᾿Ιησοῦ δἐπών" οὕτως ἀποκχρίνῃ τῷ ἀρχιδροῖ; 23 or 
αὐτῷ 'Incoüs el κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ' δὲ δὲ καλῶς, τί us ὃ 

24 ἀπόστοιλον οὖν αὐτὸν 6 Ἄννας δεδεμένον πρὸς Kaiagav τὸν doxıapda. (2827 u 
2. u. 8. Berleugg.). 19 ἄγουσιν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα δὶς τὸ πραιτώριον᾽ 

ἦν δὸ πρωΐ: καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰςῆλθον als τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανϑῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν 
τὸ πάσχα. 


Mae. 151. Io. 33 θ6--981. Mt. 271—7. 105 


προφήτευσον, τές dosıy ὁ παίσας os; 


δ᾽ καὶ ὅτερα. πολλὰ βλασφημοῦντες ὄλογον 


εἰς αὐτόν. 
Die Morgenfitung des Synedriums. 
Mo. 151. Le. 2266-281. Mt. 271—2. 
1. καὶ οὐθὺς πρωὶ συμβούλιον ἑτοιμάσαντος οὗ ἀρχιδρδῖς μοτὰ τῶν πρεσβυτέρων 
66. ὡς ὀγόνδτο ἡμέρα, συν- ἤχϑη τὸ προσβυτόριον τοῦ λαοῦ ἀρχεδρεοῖς 
1 πρωΐας δὲ γενομένης . -- ὄλαβον πάντες nn RO nn Ob 
καὶ τῶν γραμματέων καὶ ὅλον τὸ 
18 — 265, — 
τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὥςτο ϑανατῶσαι αὐτόν. 3... 


συνέδριον, ϑήσαντες τὸν ᾿σοῦν drehe “or 
ἀπήγαγον εἰς τὸ συνόδριον αὐτῶν, λέγοντες" 
- ἐπήγαγον 


δὲ σὺ εἷ ὁ Χριστός, οἰπὸν ἡμῖν. 91 εἰ. 
σὸν δὸ αὐτοῖς " ἐὰν ὑμῖν δἤτω, οὐ μὴ πιστού- 
ame: 68 ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκρεϑῆ- 
ze. 6% ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ Bora ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου καϑήμενος ἐκ δοξιῶν τῆς 
δυνάμδως τοῦ ϑοοῦ. 10 εἶπαν δὲ πάντες" 
σὺ οὖν εἰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὃ δὲ πρὸς 
αὐτοὺς ἔφη" ὑμεῖς Adrars, ὅτι ἐγώ εἰ- 
με. 71108 δὲ εὗταν'" τί ὅτε ἔχομον μαρ- 
τυρέας χρδέαν; αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

28 1 καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος αὖ- 


K EEE ΕΡΕ ἘΡΕ 


τῶν ἤγαγον αὑτὸν 
Mc. καὶ παρέδωκαν Πειλάτῳ. 
Le. ἐπὶ τὸν ΟΡ. 
μι...... mn τῷ ἡγεμόνι. 


Das Ende des Judas. 


Μὲ, 278—10. 

3 τότο ἰδὼν ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι 
κατεχρέϑη, μεταμεληϑοῖς ὄστροψεν τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιδροῦσιν καὶ πρεσβυτέροις 4 λό- 
You ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀϑῷον. οὗ δὲ 
᾿οἴπον" τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. 3 καὶ ῥίψας τὰ 

ύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπεολϑὼὺν 
ἀπήγξατο. ὃ οἱ δὲ ἀρχιδροῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια 
εἶπαν" οὐκ ὅξεστιν βαλεῖν αὐτὰ als τὸν κορ- 
βανᾶν, ἐποὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν. 1 συμβούλιον 
δὸ λαβόντος ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ 


Lo. #6 vgl. Joh. 1024 (στοὰ Σολ.) Suc πότο τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; δὲ σὺ εἷ ὁ Χριστός, 
δἰπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ. 15 ἀπακρύϑη ὁ ᾿Ιησοῦς" εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύεδτε' τὰ 
ὄργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματε.. 


106 


Me. 152—5. Le. 82—3. Mit. 278—14. 


xegaudos sis ταφὴν τοῖς ξόνοις. 8 διὸ ὀκλήϑη 
ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμϑρον. 
9 τότε ἐπληρώϑη τὸ ζηϑὲν διὰ “Isgeulov τοῦ 
προφήτου λέγοντος" καὶ ὄλαβον τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὅν ἐτιμή- 
σαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 10 καὶ ὄὅδωκαν αὐτὰ als 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καϑὰ συνόταξόέν μοι 
κύριος. 


Der RYrozeß vor dem Sandpfleger. 


Me. 152—15. Le. 232—25. Mt, 27 11—26. 

16. 32 ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες" 

τοῦτον δύραμεν διαστρόέφοντα τὸ ἔϑνος 

ἡμῶν καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδό- 

ναι, καὶ λόγοντα δαυτὸν Χριστὸν βασιλέα 11 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐστάϑη ἔμπροσθεν τοῦ ἢγε- 

δἶναι. μόνος" 
Mc. 2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὃ Πειλᾶτος . σὺ δὲ ὁ βασιλοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὃ δὲ 
Lo. 3 ὁ δὲ Ποιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λόγων' .......mmmnennenemenmnennenensnenenenennnnnenneneene 
Mt. ——— ἡγεμὼν λόγων: .... νος... ᾿Ιησοῦς 
Mc. ἀποκριϑεὶς αὐτῷ λέγδι" σὺ λόγοις. 3 καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οὗ ἀρχιδρδῖς 
Le. nenn ἔφη .-....... 
Mt. ἔφη"... , 11 ἐν τῷ nn ETF UL 09 ὑπὸ τῶν . 80» 
Me. πολλά. ı ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλεν ἐπηρώτα αὐτόν: οὐκ 
Mt. καὶ πρεσβυτόρων οὐδὸν ἀπδχρένατο. 13 τότε λέγεε αὐτῷ ὁ Προιλᾶτος" 
Mc. ἀποχρένῃ οὐδόν; ἔδε πόσα σον κατηγοροῦσιν 5 6 δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκότε οὐδὲν 
Μι. ἀχούδις nennen μαρτυροῦσιν; 14 καὶ — ἀπεκρέϑη 
Mc. 5 vgl. Joh. 199 πόϑεν al σύ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρεσιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. 
Μο.10 Μι,.18 vgl. Joh. 1835 τὸ ἔϑνος τὸ σὸν καὶ οὗ ἀρχεδρεῖς παρόδωκάν σε ἐμοί. 

vgl. Joh. 19 11 ὁ παραδούς us σοὶ μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 

Le. 28. vgl. Joh. 18 29 ἐξῆλϑον οὖν ὁ Πειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ φησέν' τέγα ι κατηγορίαν 


φέρετε τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 30 ἀποκρέϑησαν καὶ δἶπαν αὐτῷ" al μὴ ἦν οὗτος κακὸν 
ποιῶν, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 5! οἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" λάβετε αὐτὸν 
ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑ ὑμῶν κρίνατα. εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι" ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν 
anoxısivar οὐδένα. 31 ἵνα ὁ λόγος τοῦ ᾿Ιησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ 
ϑανάτῳ ἤμϑολλον ἀποϑεήσκειν. 82 Κἰσῆλϑεν οὖν als τὸ πραιτώριον πάλεν ὁ Πεελᾶτος 
καὶ ἐφώνησεν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ δἶπον αὐτῷ" σὺ el ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίέων; 
84 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς" ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγει ς, ἢ ἄλλοι σοι sinov περὶ ἐμοῦ; 
35 ἀπεχρίϑη 6 Πειλᾶτος" μήτι ἐγὼ ᾿Ιουδαῖός eins; τὸ ὄϑνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιδρεῖς 
παρέδωχάν 08 ἐμοί᾽ τέ ἐποίησας ; 38 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς" ἡ βασιλεία ἡ 7 ἐμὴ οὐκ ὄὅστιν ἐκ 
τοῦ κόσμου τούτου. δὲ ἐκ τοῦ κόσμον τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἣ n ἐμή, οὗ ὑπηρέταε & ἄν of 
ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἕνα μὴ παραδοϑῶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις᾽ νὺν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ὄστιν 
ἐντοῦϑον. 31 εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος᾽ οὐχοῦν βασιλεὺς & σύ; ἀπεκρέϑη ὁ ᾿Ιησοῦς" 

σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς εἰμι. ἐγὼ als τοῦτο γογόννημαε καὶ als τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν 
κόσμον, ἕνα “μαρτυρήσω τῇ ἀληϑοίᾳ' πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας ἀχούϑε μου τῆς φωνῆς. 
88 λόγϑε αὐτῷ ὁ Ποιλᾶτος" τί ἐστιν ἀλήϑοια; καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλεν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 
᾿Ιουδαίους, καὶ Mysı αὐτοῖς" ἐγὼ οὐδομίαν οὑρέσκω ἐν αὐτῷ α ἐτέαν. 80 ὄὅστιν δὲ 
συνήϑεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα" βούλεσϑε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν 
τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιονδαίων; 

vgl. Joh. 196 ἐγὼ γὰρ οὐχ δὑρέσκω ἐν αὐτῷ αἰτία». 


Me. 156—10. Le. 84-15. Mt. 37 15—19. 107 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt, 
Mc. 
Mt. 
Mc. 
Mt, 
Me. 
Mt. 
Mc. 
Mt. 


ἀπεχρέϑη ‚ ὥςτε ϑαυμαάξειν τὸν Πειλᾶτον . 6 κατὰ δὲ δορτὴν (Ὁ 
αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ὃν ῥῆμα, .... nennen ἡγομόνα λίαν. 15 nennen .. ade ὃ 


ἀπέλυον αὐτοῖς ὅνα δέσμιον ὃν παρητοῦντο.υ 1 ἣν δὲ 
ἡγεμὼν ἀπολύδιν ἕνα τῷ ὄχλῳ...  ὠἤϑεολον. 18 εἶχον .. τότε δέσμεον ἐπίσημον, 


ὃ λεγόμενος Βαραββὰς μετὰ τῶν στασιαστῶν δὲ δε μένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσϑι φόνον πεποιή- 


ς 


κϑισαν. 8 xal ἀναβὰς ὃ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσϑαι καϑὼς ἐποίδε αὐτοῖς. 9 ὁ δὲ Πειλᾶτος 


11 συνηγμένων οὖν αὐτῶν εἶπον ab- 
ἀπεχρέϑη αὐτοῖς λόγων" Helsre ἀπολύσω ὑμῖν τὸν 
τοῖς ὁ Πειλᾶτος "τέα... nenn Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν -... λεγόμδνον 


βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 10 ἐγίνωσχδν γὰρ ὅτε διὰ φϑόνον παραδοδώκδισαν αὐτὸν ol ἀρχιδρεδῖς. 
Χριστόν ; 138. ἤδεε .....ὄὕ................. Ἅ.ῳδωχαν —— . 


Pilatus und Serodes. Pilatus’ Weib. 
Le. 88 4---16. Mt. 97 19. 


4 ὁ δὲ Πειλᾶτος alney πρὸς τοὺς ἀρχιδροῖς 19 καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέ- 
καὶ τοὺς ὄχλου: οὐδὲν εὑρίσκω αἴτεον ἐν στδιλὸν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα" 
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 5 οὗ δὲ ἐπέσχυον μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκδίνῳ: πολλὰ γὰρ 
λόγοντες ὅτι ἀνασείθι τὸν λαόν, διδάσκων ἔπαϑον σήμϑρον κατ᾽ ὄναρ δὲ αὐτόν. 
καϑ'᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε. 6 Ποιλᾶτος δὲ 
ἀκούσας ἐπηρώτησεν δὲ ὁ ἄνϑρωπος Γαλε- 
λαϊός ἐστιν, 7 καὶ ἐπιγνοὺς ὅτε ἐκ τῆς dEov- 
σίας Ἡρώδου ἐστίν, ἀνόέπομψεν αὐτὸν πρὸς: 
Ἡρώδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 5 ὃ δὲ Ἡρώδης 
ἐδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λέαν' ἦν γὰρ ἐξ 
ἱκανῶν χρόνων ϑόλων ἐδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ 
ἀκούειν περὲ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζόν τε σημεῖον 
ἐδοῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. 9 ἐπηρώτα δὲ 
αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς" αὐτὸς δὲ οὐδὲν 
ἀπεχρίνατο αὐτῷ. 10 δἰστήχοεισαν δὲ of 
ἀρχιδρδῖς καὶ οὗ γραμματεῖς εὐτόνως κατη- 
γοροῦντος αὐτοῦ. 11 ἐξουϑενήσας δὲ αὐτὸν 
καὶ ὁ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατούμασιν αὐτοῦ 
καὶ ἐμπαίξας, ποριβαλὼν ἐσϑῆτα λαμπρὰν 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πειλάτῳ. 13 ἐγένοντο 
δὲ φίλοε ὅ τὸ Ἡρώδης καὶ ὁ Πειλᾶτος ἐν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλιίλων" προῦπῆρχον 
γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ ὄντος πρὸς αὐτούς. 
18 Πειλᾶτος δὲ συνχαλοσάμδνος τοὺς 
ἀρχιδρδῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
14 εἶπον πρὸς αὐτούς" προσηνόγκατό μοι 
τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν 
λαόν, καὶ ἐδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀναχρίνας 
οὐϑὲν δῦρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον 
ὧν xarnyopsits κατ᾿ αὐτοῦ. 15 ἀλλ᾽ οὐδὲ 


Mt. 19. vgl. Joh. 1913 ὃ οὖν Πειλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγον ὄξω τὸν Ἰησοῦν, καὶ 


ἐκάϑισον ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λογόμονον Αιϑόστρωτον», Ἑβραὶϊστὶ δὲ Γαββαϑᾶ. 


108 Me. 15 11— 14. Le. 9816--28. Mt. 9720---24. 


Ἡρώδης" ἀνέπομψον γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ ἐδοὺ οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου ἐστὶν πὸ- 
πραγμένον αὐτῷ. 16 παιδούσας οὖν αὐτὸν 


ἀπολύσω. 
Me. 11 οὐ δὲ dpxıspaic arbosıcar τὸν ὄχλον ἕνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν 
Le. 18 ἀνέκραγον δὲ πανπληϑοὶ λέγοντος" alge τοῦτον, ἀπόλυσον 
Mt Σ΄. καὶ οὗ πρεσβύτερος ὅὄπει..-.. τοὺς ---ους -.... αἰτήσωνται 
Mc. ἀπολύσῃ αὐτοῖς . m 
Lo. ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν' 19 ὅςτις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γονομόνην 
Mt. τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὸ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 
Mc. 12 6 δὲ Πειλᾶτος πάλεν ἀποκριϑ εἰς 
Le. ἐν τῇ πόλδε καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 156 πάλιν δὲ ὁ Πειλᾶτος προς - 
Mt. 1 ° ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ ἡγεαὼν 
Mc. ὄλεγεν αὐτοῖς τί οὖν ϑέλδτο 
Lc. δῳώνησεν, 6o ἀπολῦσαι 
Mt. εἶπεν. τόα .-.. ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν' τὸν Βαραββᾶν. 
Μο. ποιήσω ὃν λέγετε τὸν βασιλέα τῶν ’Iov- 
Le. τὸν ᾿Ιησοῦν. 
Mt, 22 λόέγδε αὐτοῖς 6 Πειλᾶτος" τί οὖν .........β.. ’Inooör τὸν -..... μενον Χριστόν 
Mc. ϑαίων; 13 οὗ δὲ πάλεν ὄχραξαν᾽ σταύρωσον αὐτόν. 14 6 δὲ Πειλᾶτος 
Le. 2ꝛ — ἐπεῳφώνουν λόγοντες" σταύρον ...... ον ...... 2 — 
Mt. ; λόγουσιν πάντες ᾿ un ὠὡϑήτω . 22 — 
Mc. ἔλεγεν αὐτοῖς “ τί γὰρ ἐποίησϑν κακόν ; 
Le. τρίτον εἶπεν πρὸς 0 nn. 1 ---- Wann] OVTOS; οὐδὲν αἴτεον ϑανάτου δὗρον ἐν 
Mt. ῃ Ν — 4 — ’ 
Mo. οὗ 08 περισσῶς ὄκραξαν 
Le. αὐτῷ παιδούσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 23  ἐπέκριντο φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι 
Mt. — — — to», λό- 
Mc. " σταύρωσον αὐτόν 
Lec. αὐτὸν σταυρωϑῆναι, καὶ κατίσχνον al φωναὶ αὐτῶν. 


Mt. Yorzes: ... Into . 
Vilatus wäſcht fi die Hände in 
Auſchulſd. 
Mt. 27 24---26. 
21 ἰδὼν δὲ 6 Πειλᾶτος ὅτε οὐδὲν üyelsi ἀλλὰ 
μᾶλλον ϑόρυβος γένεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπονέψατο 
τὰς xsigag ἀπέναντι τοῦ ὄχλου λόγων" ἀϑῷός 


Mc. 14f- υρΐ, Joh. 19 150 λόγϑι αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" τὸν βασιλέα ὑμῶν στανρώσω; ἀπεκρίϑησαν 
οἱ ἀρχιδροῖς" οὐκ ἔχομον βασιλέα δὲ μὴ Καίσαρα. 15 τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς 
ἕνα στανρωϑῇ. 

Le. 18 vgl. Joh. 191 ἐμαστέγωσεν. Le. 17 unedt. 

Le. 18% τρί, Joh. 18 0 dpa ὕγασαν οὖν πάλεν λέγοντες" μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν». 
7» δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής. do. Joh. 19918, 
vgl. Joh. 19.155 ἐκρα ύγασαν οὖν ἐκοῖνοει- ἄρον ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. 


Mo. 15 15—920. Le. 2824-35. Mt. 27 25—81. 109 


Mc. 
Mt, 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Me. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Mt. 


δἰμε ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτον' ὑμοῖς ὄψεσϑε. 
25 καὶ ἀποχριϑεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν. τὸ αὗμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 


15 ὁ δὲ Πειλᾶτος βουλόμενος ποιῆσαι τὸ ἱκανὸν τῷ ὄχλῳ ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 


34 καὶ ... ὀπέκρενον γενόσϑαι ... αἴτημα αὐτῶν 3 —........ — δὰ .... διὰ 
26 τότο . 


βᾶν, καὶ παρόδωκον τὸν ᾿Ιησοῦν φραγελλώσας 
στάσιν καὶ φόνον βοβλημόνον οἷς φυλακήν, ὃν ἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν (16) 
— τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας παρόδωκον 


ἕνα σταυρωϑῇ . 
τῷ ϑελήματιε αὐτῶν. 


Die Mißfandlung dur die Soldaten. 
Mc. 15 16—20. Mt. 27 27—31. 
16 οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραι- 


21 τότε οὗ. τοῦ ἡγομόνος παραλαβόντες τὸν Ἰησοῦν ἷἰς ὀὁὀἠὀΓἑὑ; -...ὕ... 


τώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν" 11 καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν 
— ...ήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν. ἑ“ὦ[ο᾽. ᾿. 2.  ὁὋϑο ’ἐκδύσαντες.. . χλαμύδα 


πορφύραν καὶ ποριτεϑέασεν αὐτῷ πλέξαντες axavdıroy στέφανον" 
κοχχέγην ...ὐὐϑηκαν » 29 xl... στέφανον ἐξ ἀκανϑῶν ὀπόϑηκαν ἐπὶ τῆς 


16. καὶ 
καφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ..... γονυπετήσαντες ὄμπροσθον αὐτοῦ 


ἤρξαντο ἀσπάζοσϑαι αὐτόν - χαῖρε βασιλοῦ τῶν Ἰουδαίων. 19 καὶ 
ἐνέπαιξαν nd Δλόγοντες" m nn nennen 2... ἐμπτύσαντες 
ὄτυπιτον αὐτοῦ τὴν κοφαλὴν καλάμῳ καὶ dyäntvor 
δὶς αὐτὸν ὄλαβον τὸν κάλαμον καὶ . .. -. δὶς... nennen 


αὐτῷ, καὶ τιϑόντες τὰ γόνατα προςεκύνουν αὐτῷ. 10 xal ὅτο ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέ- 


3 ι „..a.9es0ow00:990900« ÿÿö—9 dx- 


δυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἔδια ἱμάτια αὐτοῦ. καὶ ἐξάγουσιν 
— τες...  οχλαμύδα — πως]... ἀπήγαγον 


εἰς τὸ... ᾿ὥσαι 


Me. 11 vgl. Joh. 192 καὶ of στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπόέϑηκαν 


αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν πδρεόβαλον αὐτόν, ὃ καὶ ἤρχοντο πρὸς 
αὐτὸν καὶ ὄλογον᾽ χαῖρε ὁ βασελοὺς τῶν Ἰουδα ων" καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 
4 ἐξῆλθεν πάλιν ὃ Ποιλᾶτος ὄξω καὶ λόγοι αὐτοῖς" ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἕνα γνῶτϑο᾽᾽ 
ὅτε αἰτέαν οὐχ εὑρίσκω. 3... ἰδοὺ ὁ ardgamos... 


Mt. vgl. Joh. 19 166 παρόλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν; υϑρῖ. Joh. 18 38 (πραιτώριον) 


110 Mc. 1521—22. 1,0. 2826—38. Mt. 27 82—33. 


Simon von Styrene. 
Μο. 1521. Lc. 2826. Mit. 2732. 


Mc. (9 21 καὶ ἀγγαρϑύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα 
Le. 26 καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμονοι Σίμωνά τινα 
Mt. 32 ἐξερχόμενος δὺὃ Αδὗρον ἄνϑρωπον Κυρηναῖον, 
Μο. Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ’ ἀγροῦ, τὸν πατέρα Ἀλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, 
Le. — — — ἐπόϑηκαν 
Mt. ὀνόματι Σίμωνα - ᾿ τοῦτον 
Μο. ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 

Le. αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέόρϑιν ὄπισϑον τοῦ Ἰησοῦ. 

Mt. ἠγγάρευσαν -.-.... — —- — ὁ 


Jefus und die Alagenden Sranen. 
Le. 33 27—31. 


Le. 27 molovde δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ καὶ γυναικῶν, al ἐκόπτοντο καὶ ἐϑρή- 
γουν αὐτόν. 18 στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς 
Ἰησοῦς εἶπον" ϑυγατέρες ᾿Ιορουσαλήμ, μὴ 
xAulsıe ἐπ dus: πλὴν ἐφ᾽ ῥαυτὰς xlalsıa 
καὶ ἐπὶ τὰ τόκνα ὑμῶν, 39 ὅτε ἐδοὺ ἔρχονται 
ἡμέραι ἐν αἷς ὀροῦσεν" μακάριαε al στεῖραι, 
καὶ al κοιλέαε al οὐκ ἐγέννησαν, καὶ μαστοὶ 
οἱ οὐκ ὄϑροψαν. 30 τότε ἄρξονται λόγοιν 
τοῖς ὄροσιν" πόσατϑ ἐφ' ἡμᾶς » καὶ τοῖς 
βουνοῖς" καλύψατο ἡμᾶς" 31 ὅτι εἰ ἐν τῷ 
ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί 


γόνηται; 
Die Hinrichtung. 
Mc. 1522—82. Lec. 238 82--38, ΜΈ, 2788---44, 
Mc. @ 22 χαὶ φέρουσιν 
Le. 33 ἤγοντο δὲ καὶ ὅτεροε δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ ἀναιρεϑῆναι. 382. ὅτε ἀπῆλϑον 
Mt, s__ ἐλϑόντες 


Mt. 32 vgl. Joh. 19 17 καὶ βαστάζων ῥαντῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλϑεν.. 
Mc. 228. vgl. Joh. 1916 παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν», 11 καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν 
ἐξῆλθεν δὲς τὸν Asyousvor Koaviov τόπον, ὃ λέγδ8ται ᾿Εβραϊστὶ Γολγοϑᾶ, 18 ὅπου 
᾿ αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντοῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν, μέσον 
δὲ τὸν Ἰησοῦν. 19 ὄγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὃ Ποιλᾶτος καὶ ὄϑηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" ἣν 
δὲ γεγραμμένον" Ἰησοῦς ὃ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαέων. 20 τοῦτον οὖν 
τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν 6 τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταν- 
ρώϑη ὁ Ἰησοῦς" καὶ ἦν γεγραμμένον Ἑβραϊστί, Ῥωμαϊῖστί, Ἑλληνιστί. 21 ἔλογον οὖν τῷ 
Πειλάτῳ ol ἀρχεδρϑῖς τῶν Ἰουδαίων. μὴ γράφϑ' ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὅτε 
ἐκοῖνος 8 ἔπ ϑν' βασ ελούς sin: τῶν ᾿Ιουδαίων. 22 ἀπεκρέϑη ὃ Πειλᾶτος" ὃ γέγραφα, 
γέγραφα. 23 οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Ιησοῦν, ὅλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ ἐποίησαν τέσσερα μέρη, ὅκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, ,᾿αὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὃ χιτὼν 
ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωϑον ὑφαντὸς δὲ ὅλου. 34 εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους" μὴ σχίσωμεν 
αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τένος ὄσται. ἕνα 7 γραφὴ πληρωθῇ" ὃ ἐδμδρίσαντο τὰ 
ἐμάτεά μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἑἐματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. οἱ μὲν οὖν στρατιῶται 
ταῦτα ἐποίησαν. 


Mc. 
Mt, 


Mc. 
Mt, 


Mc. 
Mt. 


Mc. 
Le. 
Mt. 


Mc. 
Le. 
Mt. 


.1528—33. 1,0. 2834—35. Mt. 27 34—42, 111 


αὐτὸν ἐπὶ τὸν Tolyodar τόπον, ὅ ἐστιν μεϑερμηνονόμονον χρανέου τόπος. 
— τὸν καλού... Od , 
eis τόπον λογόμονον Tolyosä,........... κρανίου τόπος λεγόμενος, 

23 χαὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμόνον οἶνον ὃς δὲ οὐκ ὅλαν. . 


(86) 
84 ἔδωκαν ..-... ποῖν οἶνον μετὰ χολῆς μεμιγμόνον" καὶ γευσάμενος -...-. ἠϑέόλησεν πεῖν. 


24 χαὶ σταυροῦσιν αὐτόν, — 
cxæst ἐ...... 00 — καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὸν ἐκ δοξεῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀρεστϑρ ὦν. 
35 ----- σαντος δὲ m... 


84 ὁ δὲ ᾿Ιησοὺς ἔλεγεν" πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" 
οὗ γὰρ oldacıy τί ποιοῦσιν. 


. καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντος κλῆρον ἐπὶ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ. 


ÖsauapıLousvos δὲ... “ὦ. ἔβαλν ὠ --. ους. 35 χαὶ δἱστήκχϑι 
διομορίσαντο..... οο . βαλόντες 86 καὶ καϑήμο- 


25 ἦν δὲ ὥρα τρέτῃη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 35 κὶ ἣν ἡ ἐπιγραφὴ 


ὁ λαὸς ϑοωρῶν᾽" [fe ἦν δὲ αὶ ... 
vos ἐτήρουν αὐτὸν Exsi. 81 ἐπέϑηκαν ἐπάνω τῆς 
τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπι-γεγραμμόνη " ὁ βασιλοὺς τῶν ᾿[ου- 
ἐπ αὐτῷ . — nnnnnnmnnennnn 
κδφαλῆς αὐτοῦ τὴν... anna - ΟΘϑῦΘζ2ω)ων' οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς..... ο... 
. δαίων 21 xal σὺν αὐτῶ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, ὅνα ἐκ δοξεῶν καὶ ὅνα ἐξ 


—_. οὗτος] 032) 
— 38 Tore σταυροῦνται σὺν αὐτῷ... . ul, BE nennen εἷς... 


δὐωνύμων αὐτοῦ. 


29 καὶ οἱ παραπορεδνόμδνοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντος τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λόγοντες" 
nun nme ὁὃϑν........- 


οὐᾶ ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν τρισὶν ἡμέραις, 30 σῶσον asavıdy 
vö⸗ EL τοῦ 


— —— — u... 


καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
9800, καὶ ὁ(βηϑι.....  ο.... 


31 ὁμοέως καὶ οὗ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντος πρὸς ἀλλήλους usta τῶν γραμματέων 
ἐξοεμυκτήριζον δὲ οὗ ἄρχοντες 


a— — — — — , 

ὄλθγον " ἄλλους ἔσωσεν, δαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι" 82 ὁ Χριστὸς 

TE" .ὄ....... , σωσάτω δαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν. .. ο τοῦ ϑεοῦ 
. 42 . (40) 


em... .... ÿ ů ΘΟ. ὦ“ I ö5 ö—j—— 


Mo. 28 vgl, Joh. 1914 ὥρα ἦν ὡς ὅκτη. καὶ λέγοι (ITeıl.) τοῖς ’Iovd.- ἔδε ὃ βασ. ὑμῶν. 


Mc. 
Mt. 


Mc. 


Mt. 


Le. 


Mo. 1588. Le. 2880—45. Mt. 27 48--ἐδ. 


ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἕνα ἔδωμον καὶ 
ὃ ἐκλεοχτός. en 


GB— — ὦ σα αὐ αν ἀν ὦ dot, ὠἮᾳἩαιὀ. ΦΘΘ Οὐ οὐ ὦ “ὦ SAD ô——— au aa nun 


. πιστδύσωμδν. 


nn ἐπὶ αὐτόν' 43 πέποιϑεν ἐπὶ τὸν ϑέον, ῥυσάσϑω νῦν οἱ ϑέλοι αὐτόν" einer γὰρ 


ὅτε ϑεοῦ οἰμὶ υἱός. 


ss ἐνέπαιξαν (Mc. 30) δὲ αὐτῷ καὶ οἱ 
στρατεῶται προζορχόμενοι, ὄξος προς- 
φόροντος αὐτῷ (Mo. 23) 37 καὶ λόγοντεος" 
si σὺ al (Mt. ι0-2) ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰου- 
dato» (Mt 294), σῶσον σδαντόν. 
(Mc. 30) 38 ἣν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ" ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων οὗτος 


(Mt, 97). 


Der Schächer am Kreuze. 


1,9. 28 80---48. 


39 εἷς δὲ τῶν κρομασϑόέντων κακούργων 
ἐβλασφήμει αὐτόν" (Mc. 33) οὐχὶ σὺ el 
ὁ Χριστός; (Mc. 33) σῶσον σϑαυτὸν καὶ 
ἡμᾶς. (Mc. 30) 40 ἀποχριϑεὶς δὸ ὁ ὅτορος 
ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη" οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν 
ϑεόν, ὅτε ἐν τῷ αὐτῷ κρέματε al; 41 καὶ 
ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν 
anolaußavousv: οὗτος δὸ οὐδὲν ἄτοπον 
ὄπραξεν. 42 καὶ ἔλογον. ᾿]ησοῦ, μνήσϑητί 
μου ὅταν ὄλθῃς ὃν τῇ βασιλδίᾳ σου. 4 καὶ 
δἶπδν αὐτῷ ἀμήν σοι λέγω, σήμερον μετ 
ἐμοὺ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 


καὶ οἱ συνεσταυρωμένοε σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 
44 τὸ δ᾽ αὐτὸ -. οὗ λῃσταὶ .......... θέντες... .. ..ς.. 


Sen God. 


Mo. 1538—41. Le. 2844-49. Mit. 37 4ὅ---δ6. 
83 καὶ γενομένης ὥρας ὅκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾿ ὅλην τὴν γῆν ὅως ὥρας ἐνάτης. 


“4 ἤν ἤδη ὧςοὶ αὐ ...η καὶ.......................͵................., 
46 ἀπὸ δὲ Ὄπ ΨΌΝΝΝ μον, ὀπὶ πᾶσαν.͵.......................... 


45 τοῦ ἡλίου ἐκλεπόντος᾽ 


Lo. 44 vgl. Joh. 1914. ὥρα ἦν ὗς ἕκτη. καὶ λόγοι τοῖς ᾿Ιουϑαίοις (6 Πειλ.)" ἔδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 
Mt. 45 vgl. Job. 191 κατὰ τὸν νόμον ὀφεοίλοι ἀποϑανεῖν, ὅτε υἱὸν ϑεοῦ δαντὸν ἐποίησεν. 


vgl. Joh, 10 3% λόγοτο ὅτι βλασφημοῖς, ὅτε εἶπον υἱὸς ϑ δοῦ εἐμέ; 


Mc. 
1,0. 
Μι. 


. 1534-40. Le. 2845649. ΜΙ. 97 46---δὅ-͵ 118 


. 34 καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ ᾿Ι]ησοῦς φωνῇ μεγάλῃ . ol ὅλωϊ λομὰ σαβαχ- 


46 περὶ δὲ τὴν... — λέγων: ἡλεὶ ἡλὲ... nn 


ϑανεί, ὅ ἐστιν μεϑϑρμηνδυόμδνον.: ὃ ϑεύς μου ὁ ϑεός μον, δὶς τί ἐγκατέλεπές us; 
—; τοῦτ. ᾿ U ... δϑεὸ ..., Dam. 3 


3 χαί τινος τῶν παρ-δστώτων ἀκούσαντες ὄλθγον ' ἔδε λείαν φωνεῖ. 36 
41 τινὲς δὲ. ἐχεῖ. ηχότων nennen ὅτι nennen οὗτος. 48 καὶ οὐϑέ- 


δραμὼν δέ τις καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους πδβρεϑοὶς καλάμῳ ἐπό- 
ως. εἷς ἐξ αὐτῶν. λαβὼν . πλήσας τϑ 


τιζεν αὐτόν, λέγων" ἄφετε ἴδωμδν al ἔρχοται ᾿Ηλϑίας καϑελεῖν αὐτόν. 31 ὃ δὸ 
πως, ώ9 οὐ δὲ λοιποὶ ἔλδγον" ἄφος —.... nennen σώσων ....... BO — 


κὶ............... 


᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μδγάλην ἐξέπνϑυσεον. 
nn πάλεν κράξας -... ἢ ἢ ἀφῆκον τὸ πνοῦμα. 


. 88 καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη sis δύο ἀπὸ ἄνωϑεν ὅως κάτω. 


450 ἐσχίσϑη δὲ τὸ καταπδβτάσμα τοῦ ναοῦ μόσον. 
sı ὠδοὺ.. _. ἄνωϑεν ἕως κάτω δὲς δύο, 


46 καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ δ᾽Ιησοῦς καὶ ἡ γῇ ἐσείσϑη, καὶ ai πότραι ἐσχίσϑησαν, 

εἶπον: πάτερ, als χεῖράς σου naparideun δ1 καὶ τὰ μνημοῖα ἀνοῴχϑησαν καὶ πολλὰ σώμα- 

τὸ πνϑῦμά μου. τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξό- τα τῶν κδκοιμημόνων ἀγίων ἠγέρϑησαν᾽ 58 καὶ 

πνϑβυσδβν. ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημδίων μετὰ τὴν ἔγερσιν 
αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλεν καὶ ἐνοφανί- 
σϑησαν πολλοῖς. 


. 39 ἰδὼν δὸ ὃ κοντυρίων 6 παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτε οὕτως 


41 ο ο  κατοντάρχης 
54 ὁ δὲ ὁχατοντάρχης καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδόντος τὸν σϑισμὸν 


. δξόπνδυσεν, εἶπεν ᾿ ἀληϑῶς οὗτος ὁ ἄνϑρωπος υἱὸς ἦν ϑοοῦ. 


τὸ γενόμενον ἐδόξαζον τὸν ϑοὺν λέγων - ὄντως. «υ---........ δίκαιος ἦν. 
καὶ τὰ γινόμενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, λόγοντες" ..... ϑεοῦ — dovros. 


48 καὶ πάντος οὗ συνπαραγενόμδνοε ὄχλοι 
ὀπὶ τὴν ϑοωρίαν ταύτην, ϑεωρήσαντος τὰ 
γονόμονα, τύπτοντος τὰ στήϑη ὑπέστρεφον. 


40 ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες MM) ἀπὸ μαχρόϑεν ϑϑωροῦσαι, 
49 εἱστήκϑδισαν .... πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ... — — 
558 ἐχοὶ.. .... πολλαὶ ........ ..........»...., 


Me. 


84:86 vgl, Joh. 1928 μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται, ἵνα τολδιωϑῇ ἡ 
γραφή, λόγοι: διψῶ. 19 σχοῦος ὄκδιτο ὄξους μεστόν. σπόγγον οὖν μεστὸν ὄξους 
ὑσσώπῳ περεϑόντεος προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 30 Öre οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος, εἶπεν" 
τοτέλεσται, καὶ κλένας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνϑῦμα. 531-51 Beinebrechen und Stich 
in bie Seite. 


Le. 20 vgl, Joh. 19245 οὐ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 25 οἰστήκϑεσαν δὸ παρὰ τῷ 


σταυρῷ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδολφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρεὰμ ἡ τοῦ Κλωπᾶ, 


καὶ Μαριὰμ 7 Μαγδαληνή. 26... ὅδε ὃ υἱός σον... 31 ἡ μήτηρ σον. 28-30 Jeſu 


Mt. 52 vgl. Joh. 52° ἔρχοται ὥρα ἐν | πάντος οἱ ἐν τοῖς μνη μϑέοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς 


αὐτοῦ, 19 καὶ ἐκπορϑύσονται οὗ τὰ ἀγαϑὰ.... ἀνάστασιν ζωῆς, ... κρίσϑως. 
8 


Me. 154118. Le. 2610-53, Mt. 97 550750. 


Ms, ἐν al καὶ Μαρία ἡ Μαγϑαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβονυ τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος 
— (2410) 
Mt. 56 — m — — — 9 
Mc. μήτηρ καὶ Σαλώμῃ, 1 αὐ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκολούϑουν 
Ic. αὖ οσνυνακολουϑοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Mt. — .ὄ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζοβεδαίου. 55% αἕτινος ἐἠἐνολούθησαν τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς 
Μο. αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὲ al συναναβᾶσαι αὐτῷ 
Io, ἔαλιλωίας, ὑρῶσα ταῦτα. 
Mt. Tallalas διακονοῦσαε ....... 8 |. 0. 
Mc, εἱς ἱζοροσόλυμα. 
Jefn Begräbnis. 

Mc. 1542-47. 1.0, 98 50--ὃδδ. Mt. 97 57—61. 
Mc. 42 καὶ ἤϑη ὀψίας γενομόνῃς, ἐπεὶ ἦν napgaaxeun, 6 ἐστιν προσάββατον, 4 ἐλϑὼν 
Le, 50 .__ ῥδοὺ (δ) 
Mt, "1 ὀψίας δὲ... (69) ᾽λϑον 
Mc. ᾿Ιωσὴφ ὃ ἀπὸ Ἀφιμαϑαίας, εὐσχήμων 
Le, ἀνὴρ ὀνόματε ᾿Ιωσὴφ βουλουτὴς ὑπάρχων, καὶ ἀνὴρ 
Mt. ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ ᾿ἐριμαϑαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, 
Μο. βονλουτής D 
1... ἀγαϑὸς καὶ δίκαιος, 51 οὗτος οὐκ ἦν συνκατατιϑέμεονος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξοι αὐτῶν, ἀπὸ 
Mc.  ös καὶ αὐτὸς ἦν προς- δεχόμενος τὴν βασιλϑδίαν τοῦ ϑεοῦ, 
Le, Aguadala; πόλεως τῶν ᾿Ιουδαέων, ... nn ὁδέχοτο — — 
At. — — ἐμαϑηιούϑη τῷ ᾿]ησοῦ 
Μο. τολμήσας δἰςῆλϑοεν πρὸς τὸν Πειλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ι]Ιησοῦ. 44 ὃ δὸ 
Lc. 52 οὗτος προςδολϑὼν τῷ — — — 
Mt. 58 οὗτος προςολϑὼν τῷ ..... ῳ — —— — τότ ὁ 
Mc. Πειλᾶτος ἐθαύμαζον ei ἤδη τόϑνηκεον, καὶ προςκαλοσάμενος τὸν xevsvolora ἐπηρώτησον 
Mt. — 
Mc. αὐτὸν δὲ πάλαι ἀπόϑανδν' 45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κοντυρέωνος ἐδωρήσατο τὸ 
Mt, 


ἐμόλουσεν ἀποδοϑῆναι. 59 καὶ 


Mo. 42 vusl. Joh. 19812 οἱ οὖν ᾿Ιονδαῖοι, ἐπὶ παρασαευὴ ἤν, ... 31587 Beinebr. u. Stich i. ©. 


88 μοεὼ δὸ ταῦτα ἠρώτησον τὸν Ποιελᾶἄτον ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἀριμαϑαίας, ὧν μα ϑητὴς 
τοῦ Ἰησοῦ xexguuusvos δὸ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, va ἃ ἄρῃ τὸ σὅμα τοῦ Ἰησοῦ" 
καὶ ὀπέτροψεν ὁ Πειλᾶτος. ἦλθον οὖν zul ἦφαν αὐτόν. 39 ἦλθον δὲ καὶ Νικόδημος ὃ 
ὀλθὼν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ πρῶτον » φέρων mir σμύφνης mul ὁλόφς ὡς λέτρας ἑκατόν. 
40 ὅλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησφῦ καὶ ὄδησαν αὐτὸ ὀϑονέοιρ μετὰ τῶν ἀρωμάτων», 
καϑὼς ἔϑος ὀστὶν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. uw δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου der 

nos, nu dr τῷ κήπῳ μνημβοῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδόπω οὐδεὶς ἐτόϑη" 12 ἐκεῖ οὖν διὰ 
τὴν παφωασκονὴν τῶν ᾿Ιουδωίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημοῖον, ὅ ϑηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν. 


Mo. 1546—161. Lo. 98 58---586. Mt. 31 60---98 1, 118 


Me. πτῶμα τῷ ᾿Ιωσήῳφ. 46 καὶ ἀγοράσας σινδόνα, καϑολὼν αὐτὸν ἐνδίλησεν τῇ σινδόνι 


Leo. δ᾽ — ῥνετύλεδον AU — ον 
Mt, λαβὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνοτύλιξεν anno ῤρΓ.. . - καϑαρᾷ, 
Mc. καὶ κπατύϑηκα» αὐτὸν ἐν μνήματι ὃ ἦν Aslarounusvor ἐκ πέτρας, 

Le. — — — — λαξουτῷ ‚ob οὐχ 
Mt. ὁ. Oo nnd τῷ sur αὐτοῦ ... δίῳ... ὀλατόμησον ἐν τῇ... ᾳα, 

Μο. au} προρςοκύλεσον λέϑον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείον . 
Le. ἦν οὐδεὶς οὐδέπω κοίμενος. , ᾿ 
Mt. ΡΩΝ — a— μέγαν τῇ — —— —- ἀπῆλϑεον. 


Le. 64 χαὶ ἡμέρα ἦν napaessux, καὶ σάβ- 
βατον ἐπόφωσκεν. 55 μκαπτακολουϑή- 
σασαις δὲ γυναῖκας, αἵτενος ἦσαν gur- 
δληλυϑυῖαι ἐκ τῆς Γαλελαέας αὐτῷ, 
(vgl. Mc. 45, Mt. 281, Mc. 41, Mt. ss) 


Mc. 41 ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγϑαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιωσῇτος ἐθοώφουν ze 
Le. — σαντο τὸ μνημθῖον 
Mt. sı ἦν. ἐκεῖ ἀμ......ος.ο..... - ἡ an καϑήμῳωι ἀπόνῳντι κοῦ 
Mc. τόϑεειται . 
Leo. καὶ ὡς ἐτόϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ. 
Mi. τάφου . 


Die Wade für das Grab. 


Mt. 37 62---66. 


62 τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μοτὰ τὴν παρα- 
σπουήν, συνήχϑησαν of ἀρχιορδῖς καὶ οὗ Φαρι- 
valoı πρὸς Ποιλᾶτον 63 λόγοντες" χύριδ, durg- 
σθημὸν ὅτι ἐκρῖνος 6 πλάνος εἶπεν ὅτε ζῶν" 
μετὰ τροῖς ἡμέρας ὀγείρομαι. 84 κόλουσαν auy 
ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάφον ὅως τῆς τρίτης ἡμέρας, 
μόποτε ἐλθόντος οἱ μαϑηταὶ κλόψωσιν αὐτὴψ 
καὶ εἴπωσι» τῷ λαῷ" ἠγόρϑη ἀπὸ τῶν νοχρᾶν, 
καὶ ἔατρι ἡ ἐσχάτῃ πλάγη χοίρῳ» τῇς πφώτῳς. 
65 ἔφη αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" dyste κουστωδίαν" 
ὑγάγετο ἀαφαμσασϑε ὡς οὔϑατα. 56 οἱ δὴ πορεν- 
ϑέντος ὀσφαλίσαντο τὸν τάφον, σφραγίσαντῃξ 
τὸν λέϑον μετὰ τῆς κουστωδίας. 


Das leere Grab. 
Me. 161—8. 100. 2856-249. Mt. 381—8, 


Mc. 1 καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου Magla ἦ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου καὶ 
Le, 88 ὁποστρόψασαι δὲ 


Mi, ! PP ee ὃ . ν," 
Mc. Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα , ἵνα ἐλϑοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 
Le. ἡτοίμ.. nennen .- καὶ μύρα" καὶ τὸ μὲν σάββατον 


— as ⸗ ς e * r 
Mae, 1 vol. Job. Wi τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαριάμ Μωγϑοληνὰ ἔρχεται πρωΐ 
. quoria; ὅτι οὕαῃης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπε τὸν λέϑην ἡφμένογ ἐκ τοῦ μνη- 


116 Mc. 162—6. Le. 241-4. Mt. 285—86. 
Mc. 2 χαὶ λίαν πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται 

Lc. ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν. 241 τῇ δὲ... — — ὄρϑρον 

Mt, τῇ ἐπιφωσχούσῃ Bis a οο ,ἦὖλθεν Μαριὰμ ἡ 
Μο. () (1ὅ 47) ἐπὲ τὸ μνῆμα, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 

Le. βαϑέως ὀπὶ τὸ μνῆμα ἦλϑον φέρουσαι ἃ 
Mt. Μαγδαληνὴ καὶ ἡ alln Μαρία ϑϑωρῆσαι τὸν τάφον. 

Μο. > καὶ ἔλεγον πρὸς δαντάς" τίς ἀποκυλέσαι ἡμῖν τὸν έϑον ἐκ τῆς 
Le. ἡτοίμασαν ἀρώματα. . 

Mc. ϑύρας τοῦ urnuelov; 4 καὶ ἀναβλέψασαι ϑοωροῦσεν ὅτι 

Le. (2) 2 edgor δὲ 

Mt. 2 _. ἐδοὺ σϑισμὸς ἐγόνοτο μόγας" ayyelos γὰρ κυρίου 
Μο, ἀνακεχύλισταε ὃ λλέϑος" (5) m γὰρ 
Le. τὸν λέϑον ἀποχδκυλεσμένον ἀπὸ τοὺ μνημείου, 

Mt, καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προςελϑὼν ἀπϑ...... σὸν τὸν -....ον 

Mo, μόγας σφόδρα. 5 καὶ δἰςολϑοῦσαι eis τὸ μνημϑῖον 

Le. 8 εἰρελϑοῦσαι δὲ οὐχ δὗρον τὸ σῶμα τοῦ κυρίου ᾿]ησοῦ. 
Μο. sidoy νβανίσκον καϑήμενον dv τοῖς 
Le. 4 καὶ dydvaro ἐν τῷ ἀποροῖσϑαι αὐτὰς πϑρὶ τούτον, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπόστησαν 

Mt, % καὶ ἐ. to ἐπάνω 
Mc. δεξιοῖς ποριβοβλημένον στολὴν Asvaıy ; 
Lo. αὐταῖς ἐν ἐσϑῆτι ἀστραπεούσῃ ᾿ 
Mt. αὐτοῦ. 3 ἦν δὲ ἡ οἰδόα αὐτοῦ ὡς ἀστρα πή, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ... ὃν ὡς χιών. 
Μο. καὶ ἐξεϑαμβήϑησαν. 

Le. 5 ἐμφόβων δὸ γ ϑνομένων αὐτῶν χαὶ κλινουσῶν τὰ πρόςωπα εἰς τὴν γῆν, 
Mt. 4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσϑησαν οὗ τηροῦντες καὶ ἐγ θνήϑησαν ὡς vsxpod 

Mo. 6 ὃ δὲ λόγϑβε αὐταῖς " μὴ ἐκϑαμβοῖσϑε . ᾿Ιησοῦν 
Le. εἶπαν πρὸς... ἀς ᾿" τί 

Mt. κ5 ἀποχριϑεοὶς δὲ ὃ ἄγγολος εἶπον ταῖς γυναιξίν"... φοβοῖσϑε ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτε... 
Mc. ζητοῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον - ἠγέρϑη, οὐκ ὄστιν ὧδε" 
Le... . ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; ὃ οὐκ ὅστιν ὧδο, ἀλλὰ ἠγέρϑη. 
Mt. τὸν ἐσταυ- -ρωμόνον ζητεῖτε 6) . 8 οὐκ ὅστιν ὧδε" ἠγόρϑη γάρ, 
Joh. μείου, 3 τρέχοι οὖν... πρὸς .. Πέτρον καὶ... τὸν ἄλλον μαϑητὴν .. ἦραν. τὸν κύρ. 


. 3 ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρ. καὶ ὁ ἄλλ. μαϑ.... 4 ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ"... ὁ ἄλλ.. 
τάχιον. . καὶ ἦλϑεν πρῶτος δὶς τὸ μνημεῖον, 5 καὶ παρακύψας βλέποι ᾿κρίμονα τὰ 
ὀθόνια, οὐ μέντοι οὲςῆλϑεν. ὃ ὄρχϑται οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολουϑῶν αὐτῷ, καὶ δὲς - 
ἤλϑον sis τὸ uynusiov, καὶ ϑοωρδῖ τὰ ὀθόνια xslusva, 7 καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ὀπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μοτὰ τῶν ὀϑονίων κοέμονον ἀλλὰ χωρὶς ἐντοτυλεγμόνον δὲς ἕνα τόπο». 
8 τότε οὖν δεἰςλϑεν καὶ ὃ ἄλλος μαϑητὴς ὁ ἐλϑὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ δ᾽ δον 
καὶ ἐπίστευσεν" ὃ οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν.... γραφὴν... δεῖ... ἀναστῆναι. 10 ἀπῇλϑον 
οὖν πάλεν πρὸς αὐτοὺς οἱ μαϑηταί. 

1 Μαριὰμ δὲ δἷστήκϑθε πρὸς τῷ μνημδίῳ ἔξω κλαίουσα. ὡς οὖν ὄκλαιδν, παρέκυψεν eis 
τὸ μνημεῖον, 12 xal ϑοωρϑῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καϑ ἐεζομένους, ὄνα πρὸς τῇ χϑῳαλῇ 
καὶ ὅνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκδετο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 13 λέγουσιν αὐτῇ ὀκδῖνοι" 
γύναι, τί κλαίδις; λόγοι αὐτοῖς ὅτε ἦραν τὸν κύριόν μον, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔϑηκαν αὐτόν. 


Mc. 167—8. Le. 247—ı83. Mt. 387—12. 117 
Me. δε ὁὃ τόπος ὅπου ἔϑηκαν αὐτόν. 1 ἀλλὰ ὑπαάγετϑ δἴπατϑο 
Le. μνήσϑητϑ 


τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ Orı 


ůÿô‘òB———— —— 


— σον ὦ Φουα» “αν ὦ το σαν να πα © 


παραδοθῆναι eis χοῖρας ἀνθρώπων ἁμαρ- 
τωλῶν καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρέτῃ ἡμόρᾳ 
ἀναστῆναι. 9 καὶ ἐμνήσϑησαν τῶν ῥημάτων 
αὐτοῦ, 


8 καὶ 
9 ὑποστρόέψα... 
Mt 6. ἀπ... 


καὶ οὐδονὶ οὐδὲν δοἶπον" 


ὄδραμον ἀπαγγεῖλαι 


Die Meldung Bei den Apoſteln. 
Le. 24 10—11. 

Lc. 10 ἦσαν δὲ 7 Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ 
Ἰωάννα καὶ Μαρέα 7 ᾿Ιακώβου, καὶ af 
λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ὄὅλδγον πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους ταῦτα. 11 καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον 
αὐτῶν ὡσεοὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
ἠπίστουν αὐταῖς. 


Der Gang nah Emmans. 
Lc. 24 13—35. 
Lc. 13 καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν dv αὐτῇ τῇ ἡμόρᾳ 


ἦσαν πορδυόμενοι εἰς κώμην ἀπέχουσαν 
σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ispovoalnu, I ὄνο- 


καϑὼς εἶπεν: ϑοῦτε „_BTe τὸν. ον... ὄκειτο 


— ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νοχρῶν, 


δὲς τὴν Γαλελαέαν᾽ ἐκοὶ αὐτὸν ὄψοσϑε, καϑὼς 
— ἐλάλησ.-........ ὅτε ὧν ἐν τῇ Γαλελαίᾳ, 
ἐδοὺ 


7 λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ 


— μϑτὰ 


Ἰ καὶ ταχὺ πορϑυϑ εἶσαι 


προάγϑιε ὑμᾶς 
(8) 
καὶ DEV... 
εἶπεν ὑμῖν. 


ON -....... 


ἐξολϑοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχεν γάρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις, 


φόβου --. χαρᾶς μεγάλης 


ἐφοβοῦντο γάρ . 
ἀπήγγειλαν πάντα ταῦτα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποὶς. 


τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 


Erſcheinung Zeſu. 


Mt. 289—10. 


9 xal ἰδοὺ ᾿Ιησοῦς ὑπήντησεν αὐταὶς Adywr' χαί- 
pers. αἱ δὲ προσολϑοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας καὶ προσοκύνησαν αὐτῷ. 10 Tore λέγει 
αὐταῖς 6 ᾿Ιησοῦς" μὴ φοβεῖσϑε' ὑπάγετε 
ἀπαγγϑίλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἕνα ἀπόλθωσιν 
δὲς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ dxsi us ὄψονται. (|. Ὁ. ©t.) 


Der Betrug der Sierarden. 
11 πορδυομόνων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ τινὸς τῆς xov- 


στωδίας ἐλϑόντος sis τὴν πόλεν ἀνήγγειλαν τοῖς 
ἀρχιδρδοῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμδνα. 13 καὶ ovr- 


14 ταῦτα δἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ϑεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ὁστῶτα, καὶ οὐκ dar ὅτε 
15 λέγοε αὐτῇ Ἰησοῦς" γύναι, τί xAulaıs; τένα ζη τοῖς; ἐκδίνη δοκοῦσα ὅτι 


ὃ κηπουρός ὄστιν, Aysı αὐτῷ wöges, δὲ σὺ ὀβάστασας αὐτόν, sind μοι ποῦ ἔϑηκας αὐτόν, 


16 Adress αὐτῇ Ἰησοῦς" Μαριάμ. στραφεῖσα dxsiyn λέγει αὐτῷ 


11 λόγϑε αὐτῇ Ἰησοῦς. . πορϑύου δὲ πρὸς 


τοὺς ἀδελφούς μου καὶ sind αὐτοῖς" ἀναβαίνω πρὸς τ. πατ. μου καὶ πατ. ὑμ. καὶ ϑεόν 


. 18 ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδ. ἀγγόλλουσα τοῖς μαϑηταῖς ὅτι 


Joh. 
Ἰησοῦς datiy. 
ὦ αὐτὸν ἀρὰ 
᾿Ἐβραϊστί- PaßBowi, ὃ λέγεται διδάσκαλο. 
μον καὶ ϑοὸν ὑμ.. 
δώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
Leo. 11 


καὶ εἶδεν καὶ ἐπίσ τουσεν' 
Le, 12 ned 
Mt. ® 


vgl, Joh. 208 τότε οὖν οἰσῆλθον καὶ ὁ ἄλλος μαϑητὴς ὁ ἐλϑὼν πρῶτος el; τὸ μνημεοῖον, 


vgl. Joh. 3011 λόγϑε αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" μή μον ἅπτου. vgl. aud) Joh, 20 18 oben, 
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τυύτων. " καὶ ἐγένατο ἐν τῷ ὁ ἦν αὖ- 
τοὺ; καὶ συνξητεῖν, καὶ αὐτὸς ᾿Ϊησοὺς ἐγ- 
γίσα; συνεπορούετο αὐτοῖς" 16 οὗ δὲ ὁφϑαῖ- 
αὐτόν. 11 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς“ τέσε; οὗ 
λἀύγοε οὗτοι, οὖς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους 
περεπατοῦντε;; καὶ ἐστάϑησαν σχυϑρωποί. 
U ἀποκρεῦ εἰς δὲ εξ, * ὄνομα Kleönaz, 
εἶπεν πρὸς αὐτόν“ σὺ μόνος παροικεῖς 
᾿Περουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν 
αὖτ, ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 19 καὶ εὖτεν 
αὐτοῖς’ ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" τὰ περὶ 


"Inoov τοὺ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένοτο ἀνὴρ προ- 


φήτης δυνατὸς ἐν ὄργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ 
θοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 30 ὅπως τὸ παρό- 
ϑωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιοροῖς καὶ οἱ ἄρχοντος 
ἡμῶν is κρίμα ϑανάτου καὶ ἐσταύρωσαν 
αὐτόν, 23 ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτε αὐτός 
ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσϑαε τὸν ᾿Ισραήλ᾽ 

ἀλλά ya καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην 
ταύτην ἡμέραν ἄγει ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
23 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τενος ἐξ ἡ ἡμῶν ἐξόστησαν 
ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρϑριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 
23 καὶ μὴ εὑροῦσαει τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον 
λόγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγόλων ὁωρακόναι, 
οἱ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 24 καὶ ἀπῆλϑόν 
τενὸς τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ uynusiov, καὶ 
εὗρον οὕτως καϑὼς καὶ αἱ γυναῖκες οἶπον, 
αὐτὸν δὲ οὐκ aldor. 15 καὶ αὐτὸς εἶπον πρὸς 
αὐτούς" ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ 
τοῦ πιστούριν ἐπὶ πᾶσιν οὖς ἐλάλησαν οὗ 
προφῆται. 16 οὐχὶ ταῦτα ἔδοι παϑεῖν τὸν 
“Χριστὸν καὶ οἰσολϑεῖν el; τὴν δόξαν αὐτοῦ; 
21 καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωυσέως καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν προφητῶν διδρμήνουσεον αὐτοῖς 
ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ δαντοῦ. 
28 καὶ ἤγγισαν δὲς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, 
καὶ αὐτὸς προσοποιήσατο πορρωτέρω πορεύ- 
δσϑαε' 39 καὶ παροβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες" 

μεῖνον us0’ ἡμῶν, ὅτε πρὸς ὁσπόραν ἐστὶν 
καὶ κόκλεκον ἤδη ἡ ἡμόρα. καὶ εἰσῆλϑεν τοῦ 
μοῖναε σὺν αὐτοῖς. 30 καὶ ἐγένοτο ἐν τῷ 
κατακλιθῆναι αὐτὸν user αὐτῶν, λαβὼν τὸν 
ἄρτον δὐλόγησον καὶ κλάσας ἐποδίδον αὖ- 
τοῖς" δι αὐτῶν δὲ διηνοίχϑησαν οἱ ὀφϑαλ- 
μοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν καὶ αὐτὸς ἃ ἄφαν- 
τος ἐγένετο an’ αὐτῶν. 33 καὶ εἶπαν πρὸς 
ἀλλήλους. οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιομόνη 7 ἣν 
ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς 
διήνοιγον ἡμῖν τὰς γραφάς; 38 καὶ ἀνα- 
στάντος αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς Ispov- 
σαλήμ, καὶ εὗρον ἡϑροισμένους τοὺς ὄνδοκα 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 34 λέγοντας ὅτε ὄντως 
ἡγέρϑη ὁ κύριος καὶ ἄφϑη Σέμωνι. 88 καὶ 


Le. ϑ1τά4--25. Wi 2813.--15. 


13 λόγοντος alnazs ὅτε el μα ϑηταὶ αὗτου νυκεὸς 
ἐλϑόστος ἔκλεφαν αὐτὸν ἡμῶν ποιμωμένεν. 14 καὶ 
ἐὰν ἀπουσϑδϑὴῆ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμοῖς 
πϑίσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν. 15 οἱ 
δὲ λαβόντε; ἀργύρια ἐποίησαν ὦ; ἐδιδάχϑησαν. 
καὶ ἐφημίσϑη ὁ λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιονδαίοι 
μόχρε τῆς σήμερον. 


Le. 9486--49ώ. Mt. 98 16-20. 


αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς 
ἐγνώσϑη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτον. 


Erſcheinung in Jeruſalem. 


Lo. 24 3649. 


Ic. 3 ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ὄστη 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 31 πτιοηϑόντος δὲ καὶ 
ἔμφοβοι γονόμονοι ἐδόκουν πνεῦμα ϑοωρεῖν. 
88 zul εἶπον αὐτοῖς" τί τοταραγμόνοι dort, 
καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν; 39 löste τὰς χεῖράς μοῦ καὶ 
τοὺς πόδας μον, ὅτι ἐγώ δἰμε αὐτός" ψηλα- 
φήσατέ μὲ καὶ ἔδοτε, ὅτι πνοῦμα σάρκας 
καὶ ὀστέα οὐκ ἔχοι καϑὼς ἐμὲ ϑοωροῖτο 


ἔχοντα. 41 ὅτι δὲ ἀτειστούντων αὐτῶν ἀπὸ 


τῆς χαρᾶς καὶ ϑαυμαζόντων, alısr αὐτοῖς 


ὄχοτόέ τι βρώσιμον ἐνθάδε; 42 οἱ δὸ ἐπέ- 
δωκαν αὐτῷ ἐχϑύος ὀπτοῦ μόρος" 43 καὶ 
λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ὄφαγεν. 44 einer δὲ 
πρὸς αὐτούς οὗτοι οἱ λόγοι μου, οὖς ἐλάλησα 
πρὸς ὑμᾶς ὅτι ὧν σὺν ὑμῖν, ὅτι dei πληρω- 
ϑῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ὃν τῷ νόμῳ 
Μωύσέως καὶ προφήταις καὶ ψαλμοῖς πϑρὶ 
ἐμοῦ. 45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ 
συνιέναι τὰς γραφάς, 48 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὅτε οὕτως γόγραπται massiv τὸν Χριστὸν 
καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεχρῶν τῇ τρέτῃ ἡμέρᾳ, 
41 καὶ κηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
μοτάνοιαν εἰς ἄφοσιν ἁμαφτεῶν eis πάντα τὰ 
ὄϑνη, ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἰορονσαλήμ. 46 ὑμεῖς 
μάρτυρος τούτων. 48. κἀγὼ ἐξαποστέλλω 
τὴν ἐπαγγδλέαν τοῦ πατρός μον ἐφ᾽ ὑμᾶς" 
ὑμοῖς δὲ καϑίσατϑ ἐν τῇ πόλει ders οὗ ἐν- 
δύσησϑο ἐξ ὕψους δύναμιν. 
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Erſcheinung in Galilän. 


Mt. 28 16-20 ex. 


16 οὗ δὲ ὄνδοκα μαϑηταὶ ἐπορούϑησαν als τὴν 
Γαλιλαίαν, sis τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὃ 
ἸἸῃσοῦς, 11 καὶ ἐδόντες αὐτὸν περοσοκύνησαν, οἱ 
δὲ ἐδίστασαν. 18 καὶ προσολϑὼν ὃ Ἰησοῦς ἐλά- 
λησεν αὐτοῖς λόγων" ἐδόϑη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 19 πορουϑέντες μαϑητδύσατο 
πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος, 10 διδάσκοντος αὐτοὺς τηρεοῖν πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην ὑμῖν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ us” ὑμῶν εἰμὶ 


πάσας τὰς ἡμέρας ders τῆς συντολϑίας τοῦ αἰῶνος. 


Le. 36 


vgl. Joh. 2019 οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκοίνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων, καὶ τῶν ϑυρῶν 


κοκλδισμόνων ὅπου ἦσαν οὗ μωϑηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὃ Ἰησοῦς καὶ 
ἔστη eis τὸ μέσον, καὶ λόγοι αὐτοῖς" δἰρήνη ὑμῖν. 10 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς 
χϑῖρας καὶ τὴν πλονρὼν αὐτοῖς. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαϑηταὶ ἰδόντος τὸν κύριον. 11 εἶπον 
οὖν αὐτοῖς πάλεν' εἰρήνη ὑμῖν καϑὼς ἀπέσταλκέν μὲ ὁ πατήρ, κἀγὼ πόμπω ὑμᾶς. 
2 χαὶ τοῦτο οἰπὼν ἐνοφύσησεν καὶ Adyaı αὐτοῖς" Aaßers πνοῦμα ἅγιον. 3138 ἄν τινων 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνταε αὐτοῖς" ἄν τινῶν κρατῆτο, κοχράτηνται. 

24 Θωμᾶς δὲ εἷξ ἐκ τῶν δώδοκα, ὁ λογόμονος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτο ἦλϑον 
Ἰησοῦς. 15 ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοε μαϑηταί' δωράκαμον τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς" ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χορσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μον τὸν δάκτυλον 
eis τὸν τόπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν χοῖρα als τὴν πλουρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ π'στϑύσω. 
26 καὶ μεϑ' ἡμέρας ὀκτὼ πάλεν ἦσαν ὄσω οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ αὐτῶ». 
ὄρχοται ὃ Ἰησοῦς τῶν ϑυρῶν κοκλϑισμόνων, καὶ ἔστη als τὸ μόσον καὶ εἶπον" δἰρήνη 
ὑμῖν. 11 οἴτα λέγοι τῷ Θωμᾷ᾽ φέρε τὸν δάκτυλόν σον ὧδε καὶ ἴδοι τὰς χεῖράς μον, καὶ 
φόρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλδ εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπεστος ἀλλὰ πιστός, 
8 ἀπεκρέϑη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ κύριός μον καὶ ὃ Habs μου. 29 λέγϑε αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς" ὅτι ἑὁώρακάς us, ποπίστουκας᾽ μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστούσαντες. 


vgl. Joh. 31 4 (ἔστη), 5 (μή τε προςφάγιον ἔχϑτϑ;) 10 ὀψαρ.) 
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Die Simmelfaßrt. 


Lec. 2450—58 ex. 


Le. 80 ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ὅως πρὸς Βηϑανίαν, 
καὶ ἐπάρας τὰς χβῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτούς. 51 καὶ ἐγόνετο ἐν τῷ εὐλογεὲν 
αὐτὸν αὐτοὺς διόστη an αὐτῶν. 52 καὶ 
αὐτοὶ ὑπόστροψαν sis ᾿Ἰερουσαλὴμ μετὰ 
χαρᾶς μεγάλης, 53 καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν 
τῷ ἑδρῷ αἰνοῦντος τὸν ϑ8ύ». 


Μο, 1611---20. 


[der Με -ΦΦίηβ.]} 
[Mc. 10 9—20.] 


[9 ἀναστὰς δὲ πρωῖ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη 


πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβο- Joh. 30 1 


᾿ Pins: ὁπτὰ δαιμόνια. 10 ἐχδίνη nogsvdeica 
ἀπήγγϑελεον τοῖς μετ αὐτοῦ γενομόνοις, nav- Mt. 281° 
ϑοῦσι καὶ κλαίουσι. 11 κἀκεῖνοι, ἀκούσαντες ὁτε Joh. 20 18 
ζῇ καὶ ἐϑοάϑη ὑπὶ αὐτῆς, ἠπέστησαν. 13 μετὰ dd Luc, 9411 


ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσεν ἐφανο- Luc. 9418, 17 


ρώϑη ἐν ὁτέρᾳ μορφῇ, πορϑυομόνοις δὶς ἀγρόν. 
13 xaxsivos ἀπολϑόντες ἀπήγγδιλαν τοῖς λοιποῖς" 


οὐδὲ dxslvors ἐπέστϑυσαν. 14 ὕστερον avaxsı- Luc. 34 11, (1 


μόνοις αὐτοῖς τοῖς ὄνδοκα ἐφανερώϑη, καὶ Lac. 349 


ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν, Joh. 20 24-29 
ὅτε τοῖς ϑβασαμόνοις αὐτὸν ἐγηγδρμένον οὐκ Luc, 34 36-43 


ἐπίστευσαν. 15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" πορευϑόντες Luc. 94 46 


δὶς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατο τὸ οὐαγγέλεον Luc. 34 41 


πάσῃ τῇ xtioe. 18 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισϑ εἰς 
σωθήσεται, 6 δὲ ἀπιστήσας κατακριϑήσοται. 
11 σημαῖα δὲ τοῖς πιστούσασε ταῦτα παρακολου- 
Inosı ἐν τῷ ὀνόματέ μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσι, 
γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς, 18 ὄφοις ἀροῦσι, 
κἄν ϑανάσιμόν τι πίωσιν οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψει, 
ἐπὶ ἀρρώστους χοῖρας ἐπιϑήσουσει καὶ καλῶς 
ὅξουσιν. 19 ὁ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι 
αὐτοῖς ἀνολήφϑη sis τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν 
ἐκ δοξιὼν τοῦ ϑεοοῦ" 10 ἐκοῖνοι δὲ ἐξελϑόντος 
ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ 
τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουϑούντων 
σημείων. 
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Die Synopfe der drei erſten kanoniſchen Evangelien bearbeitet von 
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Der III. Teil „das Matthäus-Evangelium“ wird in den nächſten 
Wochen erjcheinen, ſodaß die Synopſe bis Mitte dieſes Jahres voll- 
ſtändig fein wird. 

Der Yreis des volffändigen Werkes wird ungefähr 5 Mark fein. 
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Erflärung der Einrichtung 
des Teiles Π ΚΑΤΑ AOYKAN. 


Se 2 Beilen gehören zuſammen: 

Die mit Lc. bezeichnete enthält den Lukastext. 

Die mit Mt. bezeichnete enthält den Matthäustert. 

In der Mt.-reihe find die Wörter, bie mit Lo. übereinftimmen, nur durch wieber- 
gegeben.*) (Diefe Punktlinie bedeutet jedoch nicht Wieberholung der Versziffern, wie auch Accent- 
differenzen nicht berüdfichtigt find, wo fie unzweibeutig vom Leſer ohne weiteres verftanden werben.) 

ro gebietet Umftellung derjenigen Wörter, die den beiden anliegenden ununterbrodenen 
Bunktlinien entſprechen. (Manchmal ift diefe Unterbreduung noch durch I- deutlicher 
gemacht.) 

Kleine Ziffern in Klammer unter ober über gefperrten Wörtern bedeuten: Das Ge⸗ 
fperrte finde ὦ an ber Stelle des Evangeliums jener Beile, die das Bifferden nach Vers (und 
Kapitel) angiebt. 

Text über die ganze Breite ſchlichthin gedrudt gehört dem Lucas an. 

Am Anfange (Schluffe) von Mt.-ftüden finden fich Heine lateiniſche Buchftaben, denen in 
Anm. Bemerkungen entipreden, bie da angeben, wo [ὦ das vorhergehende (nachfolgende) Mt.-jtüd 
befindet. Die eingeflammerte Überſchrift führt ſolch voraufgehender (nachfolgender) Abfchnitt in dem 
betr. Evangelium felbft. Nun ftoßen oft zwei verfchiedene Mt.-abfchnitte miteinander zuſammen. 
Dann ift doch nur ein Buchftabe zwiſchen fie gefebt. Bon ben beiden in Anm. alsdann ὦ finden- 
den Verweiſen gehört der erfte zum vorderen, der zweite zum binteren Mt.-ftüde. 

8. B. Θ. 184, 8. 4 v. 0. fteht: αὐτοῦδ}) 73______. In Anm. fteht: 9 1.0. 1158 (Zünger- 
regeln.) — Θ. 133 1,0. 63° (Bp., Stig. 3. den Nebenmſchn.) Alfo folgt auf Mt. 1025 mit Mt. 10.155. 
ein Abjchnitt („Jüngerregeln” im Mib.-evangelium überjchrieben), den man bei Le. 1153 abgedrudt 
findet. ferner geht Mt. 7° mit Mt. 72 (und vorigen v. v.) ein Abjchnitt worauf („Bp., Stig. 3. ben 
Nebenmenſchen“ im Mth.evangelium überfchrieben), den man auf Seite 133 bei 1,0. 63% abgebrudt 


findet.**) 


4) In biefem II. Teile giebt alſo die Punlktlinie bie genau baräberftehenden Bulas wörter wieber! 

46) Leider Tonnten nicht alle Verweiſe burch Seitenzahlen angegeben werben aus bem ſchon im erften Hefte 
angegebenen Grunde. Alsdann ift bie betr. Steile bezeichnet durch die Lo.-verszahl, bei ber fie fich finbet — bzw. durch bie 
Mt.-gahl, wobei „Mit.“ eine Abturzung für „Teil III“ if. Solche Vertzahl kommt alfo an Bedeutung einer Seitenzahl gleich. 
— — „J. 0." oder „|. u.” bebeutet, das folgende (doraufgehende) Stück finde ὦ im jelbigen Mbfchnitte oben ober unten. 
Stoßt e8 mit einem Tat. Buchftaben zuſammen, jo gehört jebes von beidem zum anliegenden Abſchnitte; 3. B.: 

©. 147, 8. 200.0. _ — ſ. 5. Ὁ) 514 gehört das „f. 0.” zum Borhergehenben, bas „b)“ zum Folgenden 
Meift tft auch die folgende Verszahl alsdann durch fetten Drud leichter zu finden gemacht. 


ISnhaltsverzeihnis zum 2. Teile. 
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KATA AOYKAN 


Le. 11—28, 128 


BWeorwort. 
Le. 114. 


1. ἐπδιδήπεδρ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι διήγησιν περὶ τῶν ποπληροφορημόνων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων, 1 καϑὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ am ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γονόμεονοι τοῦ 
λόγον, 8 ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουϑηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καϑεοξῆς σοι γράψαι, κράτιστο 
Θεύφιλε, 4 ἕνα ἐπιγνῷς πορὶ ὧν πατρχήϑῃς λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


BWerfeißung der Geburt des Fäufers. 
Le. 15—28. 


5 ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ispsvs τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ 
ἐφημδρίας Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν ϑυγατόρων αρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλεσάβει. 
ὁ ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότοροε ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ, nopsvousyos ὃν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
δικαιώμασιν τοῦ κυρέον ἄμομπτοι. 7 καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καϑότε ἦν ἡ ᾿Ελισάβοτ στοῖρα, 
καὶ ἀμφόταροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμόραις αὐτῶν ἦσαν. 8 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱορατούδεν αὐτὸν 
ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημδρίας αὐτοῦ ὄναντι τοῦ ϑεοῦ, 9 κατὰ τὸ ὄϑος τῆς ἱορατείας ἔλαχο τοῦ 
ϑυμιᾶσαι εἰσελϑὼν als τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 10 καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος ἦν τοῦ λαοῦ προσουχόμδνον 
ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος. 11 ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρέου ὁστὼς ἐκ δοξιῶν τοῦ ϑυσια- 
στηρίου τοῦ ϑυμειάματος. 13 καὶ ἐταράχϑη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος ὁπόποσεν ἐπὶ αὐτόν. 
13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγολος" μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ 
γυνή σον Ἐμσαάβετ γοννήσδε υἐόν σοι, καὶ καλόσοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην 14 χαὶ ἔσται 
χαρά σοε καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὲ Enl τῇ γενέσϑθι αὐτοῦ χαρήσονται. 15 ὄσται γὰρ μέγας 
ἐνώπιον κυρίρυ, καὶ οἶνον χρὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ, καὶ πνούμωτος ἡγέρν πλησϑήσεδταε ἔτι ἐκ 
κοιλέας μητρὸς αὐτοῦ, 1% zal πολλοὺς τῶν νίῶν Ἰσραὺλ ἐπιστρέψαι ἐπὶ κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν᾽ 
11 καὶ αὐτὸς προδλεύσοται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνϑύματι καὶ δυνάμει ᾿Ηλδία, ἐπιστρόψαι καρδίας 
πατόρων ἐπὶ τόκνα καὶ ἀπϑιϑεῖς ἐν φρονήσϑε δικαίων, ὁτοιμάσαε κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 
18 καὶ εἶπον Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγδλον" κατὰ τέ γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ alu πρεσβύτης 
καὶ ἡ γυνή μου προβοβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 19 καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ ἄγγθλος εἶπεν αὐτῷ" 
ἐγώ εἰμε Γαβριὴλ ὃ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ ϑοοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὸ καὶ 
οὐαγγολέσασϑαί σοι ταῦτα" 10 καὶ ἐδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρε ἧς ἧμόρας 
γένηται ταῦτα, ἀνϑ᾽ ὧν οὐκ ἐπίστουσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωϑήσονται δὶς τὸν καιρὸν 
αὐτῶν. 31 χαὶ ἣν ὃ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν 
τῷ ναῷ. 11 ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπόγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν δώρακϑν ἐν 
τῷ ναῷ καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διόμδνεν κωφός. 23 καὶ ἐγόνοτο ὡς ἐπλήσϑησαν 
αὖ ἡμέραι τῆς λοιτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν als τὸν οἶκον αὐτοῦ. 24 μοτὰ δὲ ταύτας τὰς 
ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιόκρυβεν δαυτὴν μῆνας πένεθ, λόγουσα 
25 ὅτι οὕτως μοι ποποίηκδν κύριος ἐν ἡμόραις αἷς ἐποῖδον ἀφελεῖν ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις. 


Berdeißuug der Geburt Jeſu. 
Leo. 126—38, 
26 ἐν dd τῷ μηνὶ τῷ ὅχτῳ ἀπεστάλη ἡ ἄγγβλος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς πόλεν τῆς Γαλιλαίας 


ἦ ὄνομα Ναζαρέϑ, 27 πρὸς παρϑένον ἐμνηστουμόνην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ οἴμρυ Aaveld, 
καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρϑόνου Μαριάμ. 18 καὶ εἰχολϑὼν πρὸς ᾳὐτὴν ὁ ἄγγελος βὦτρν" χαῖρε 


124 


Le. 12956. 


κεχαριτωμένη, ὃ κύριος μετὰ σοῦ. 39 7 δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διδταράχϑη, καὶ διολογίζοτο ποταπὸς 
οἴῃ ὃ ἀσπασμὸς οὗτος. 30 καὶ εἶπον ὃ ἄγγελος αὐτῇ μὴ φοβοῦ, Μαριάμ" ϑὗρος γὰρ χάριν 
παρὰ τῷ ϑοῷ. >! καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ xaldosıs τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν. 32 οὗτος ὄσται μόγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληϑήσοται, καὶ ϑώσδι αὐτῷ κύριος ὁ ϑοὸς τὸν 
ϑρόνον Javeld τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 38 καὶ βασιλούσϑι ὀπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 
τῆς βασιλϑίας αὐτοῦ οὐκ ὄσται τέλος. 34 εἶπον δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον" πῶς ἔσταε τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 85 καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἄγγολος εἶπον αὐτῇ" πνοῦμα ἅγιον ἐπολϑύσοται 
ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσθε σοι διὸ καὶ τὸ γεννώμϑδνον ἅγιον κληϑήσοται υἱὸς 
ϑοοῦ. 38 καὶ ἰδοὺ Eluoaßsr ἡ συγγενές σον καὶ αὐτὴ συνειληφνῖα υἱόν ἐν γήρϑε αὐτῆς, καὶ 
οὗτος μὴν ὅκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμόνῃ στοίρᾳ" 51 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσδι παρὰ τοῦ ϑεοῦ πᾶν 
ῥῆμα. 3% εἶπον δὲ Μαριάμ’ ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου" γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλϑεν 
ἀπ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 


Marias Reſuch Bei Eliſabeth. 


Lc. 1 89---δ6. 


89 ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορούϑη als τὴν δρδινὴν μοτὰ σπουδῆς ak 
πόλιν Ἰούδα, 40 καὶ εἰσῆλθεν als τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν ἘΜμσάβεοτ. 41 καὶ 
ἐγένοτο ὡς ἤκουσον τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ ᾿Ελισάβετ, ἐσκέρτησον τὸ βρέφος ὃν τῇ κοιλέᾳ 
αὐτῆς. καὶ ἐπλήσθη πνϑύματος ἁγίου ἡ Ἐμσάβετ, 42 καὶ ἀνδφώνησον χραυγῇ μογάλῃ καὶ 
οἶπον " δὐλογημόνη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ οὐλογημόνος 6 καρπὸς τῆς κοιλέας σου. 48: καὶ πόϑεν μοι 
τοῦτο ἕνα ὄλϑῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς ἐμέ; 44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένϑτο 7 φωνὴ τοῦ ἀσπασ- 
μοῦ σον als τὰ ὦτά μον, ἐσκέρτησον ἐν ἀγαλλιάσϑι τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. 45 καὶ 
μακαρία 7 πιστούσασα ὅτι ἔσται τολδίωσις τοῖς — 
Μαριάμ’ 

μογαλύνδε ἣ ψυχή μου τὸν κύριον, 

41 καὶ ἠγαλλίασον τὸ πνοῦμά μου ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρέ μου, 

48 ὅτε ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. 

ἐδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν us πᾶσαι al yevsal, 


4) ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
50 καὶ τὸ ὄλοος αὐτοῦ Big γοενδὰς καὶ γονϑὰς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 


51 ἐποίησον κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 

διοσκόρπισον ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. 

52 καϑοῖλεν δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων καὶ ὕψωσον τασειδινούς, 

δ8 πϑινῶγντας ἐνόπλησεν ἀγαϑὼν καὶ πλοντοῦντας ἐξαπέστειλεν κονούς. 


54 ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησϑῆναι ἐλδους, 
55 καϑὼς ἐλάλησον πρὸς τοὺς πατόρας ἡμῶν, τῷ Ἡβραὰμ καὶ τῷ σπόρματι αὐτοῦ 
δὲς τὸν αἰῶνα. 


us ὄμδινον δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τροῖς, καὶ ὑπόστροψον sis τὸν οἶκον αὐτῆς. 


Le. 29% vgl. Mt. 120 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηϑέντος, ἰδοὺ ἄγγπλος κυρίου κατ ὄναρ ἐφάνη 


αὐτῷ λόγων: Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυείδ, μὴ φοβηϑῆῇς παραλαβοῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου" 
τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 21 τέξεται δὲ υἷόν, καὶ 
καλέσδβις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν αὐτὸς γὰρ σώσϑδι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος" 38 ἰδοὺ 7 παρϑένος ἐν γαστρὶ ὅξδι καὶ τέξοται vlor, καὶ καλέσουσιν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονήλ, 6 ἐστιν... 


Lo. 1 517--- 16. 1235 


Geburt des Bänfers. 
Le. 1 57—80. 


7 τῇ δὲ Ἐλεσάβετ ἐπλήσϑη ὃ χρόνος τοῦ Texsiv αὐτήν, καὶ ἐγόννησον υἱόν. 58 καὶ ἤκουσαν οι 
πϑρέοικοι καὶ οὗ ovryeveis αὐτῆς ὅτι ἐμογάλυνον κύριος τὸ ὄλθος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ συνό- 
χαιρον αὐτῇ. 59 καὶ dysvaro ἐν τῇ ἡμόρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἤλϑον negıreusiv τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν 
αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 80 καὶ ἀποκριϑεῖσα 7 μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν" 
οὐχέ, ἀλλὰ κληϑήσοται ᾿Ιωάννης. δ1 καὶ slnay πρὸς αὐτὴν ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας 
σου ὃς καλοῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 63 ἐνόνδυον δὲ τῷ πατρὶ αὑτοῦ τὸ τί ἂν ϑέλοι καλοῖσϑαι 
αὐτό. 68 καὶ αἰτήσας πινακχέδιον ὄγραψον λόγων" Ἰωάννης ἐστὶν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐθαύ- 
μασαν πάντες. 84 ἀνδῴχϑη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλϑι 
δὐλογῶν τὸν ϑ8όν. 65 χαὶ ἐγόνϑτο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς ποριοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 
ὀρδινῇ τῆς Ιουδαίας διολαλδῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 66 καὶ ἔϑεντο πάντος οὗ ἀκούσαντες 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντος" τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ γὰρ χοὶρ κυρίου ἦν μετ 
αὐτοῦ. 51 καὶ Ζαχαρίας 0 πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσϑη πνεύματος ἁγίου καὶ ἐπροφήτουσον λέγων" 


68 οὐλογητὸς κύριος 6 ϑοὸς τοῦ Ἰσραήλ, 
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησον λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
69 καὶ ἤγϑιρδν κόρας σωτηρίας ἡμὲν ἐν οἰκῳ Aaveld παιδὸς αὐτοῦ, 
70 καϑὼς ἐλάλησεν διὰ σεόματος τῶν ἁγίων ἀπὶ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 
τι σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χοιρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 
11 ποιῆσαι Eisog μοτὰ τῶν πατόρων ἡμῶν καὶ μνησϑῆναι διαϑήκης ἁγίας αὐτοῦ, 
18 ὅρκον ὃν ὥμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
14 ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ῥυσϑόντας λατρούδιν αὐτῷ 
15 dv ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπεον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμόρας ὑμῶν. 


76 καὶ σὺ δὲ παιδίον προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ" προπορϑύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου κυρίον 
ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 77 τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν 18 διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑοοῦ ἑμῦν, ἐν οἷξ ἐποσκόψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους 19 ἐπε- 
φᾶναε τοῖς ἐν σκότϑε καὶ σκιᾷ ϑανάτου καϑημένοις, τοῦ κατουϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν» δὶς ὁδὸν 
δἰρήνης. 80 τὸ δὲ παιδίον ηὔξανον καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἣν ὃν ταῖς ἐρήμοις ἕως 
ἡμέρας ἀναδοίξοως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ. 


Geburt Jeſu. 
Lo. 31---20. 


1 ὀγένοτο δὲ ἐν ταῖς ἡμόραις ἐκοίναις ἐξῆλϑεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Adyovorov ἀπογράφε- 
σϑαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 1 αὕτη ἀπογραφὴ ἐγόνϑοτο πρώτη ἡγομονδύοντος τῆς Συρίας Κυ- 
ρηνίου. 8 καὶ ἐπορϑύοντο πάντος ἀπογράφεσϑαι, ὅκαστος als τὴν δαντοῦ πόλεν. 4 ἀνόβη δὲ 
καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλδως ΙΝαζαρὸϑ' εἰς τὴν Ἰονδαίαν sis πόλεν Aaveld ἥτις 
καλοῖταε Βηϑλεόμ, διὰ τὸ εοἶναε αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Aavald, 5 ἀπογράψασθαι σὺν 
Μαριὰμ τῇ ἐμνηστουμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. © ἐγένοτο δὸ ἐν τῷ ϑἶναι αὐτοὺς ἐκοῖ ἐπλήσϑησαν 
αὖ ἡμόραες τοῦ τοκοῖν αὐτήν, 1 καὶ ὅτακον τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργανωσθν 
αὐτὸν καὶ ἀνόκλενεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότε οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 8 καὶ 
ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς End 
τὴν ποίμνην αὐτῶν. 9 καὶ ἄγγελος xuplov ἐπέστη αὐγχοῖς καὶ δόξα κυρίου ποριόλαμψεν αὐτούς, 
καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν. 10 καὶ εἶπον αὐτοῖς ὃ ἄγγϑλος " μὴ φοβοῖσϑε" ἰδοὺ γὰρ svayys- 
λέζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ὄσται παντὶ τῷ λαῷ, 11 ὅτε ὀτέχϑη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὃς 
ἔστιν Χριστὸς κύριος, ἐν πόλοι Δαυοίδ. 13 καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον, εὑρήσϑτα βρέφος ἐσπαρ- 
γανωμόνον ἐν φάτνῃ. 18 καὶ ἐξαίφνης ἐγόνοτο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆϑος στρατιᾶς οὐρανίου 
αἰνούντων τὸν ϑοὸν καὶ λεγόντων" 14 δόξα ἐν ὑψίστοις ϑοῷ καὶ ἐπὶ γῆς δἰρήνη ἐν ἀνθρώποις 
οὐδοκίας. 15 καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλϑον dm αὐτῶν eis τὸν οὐρανὸν οὗ ἄγγϑλοι, οἱ ποιμένες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους" διόλϑωμεον δὴ ὅως Βηϑλοὲμ καὶ Mauss τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ 
ὁ κύριος ἐγνώρισον ἡμῖν. 16 καὶ ἦλϑαν σπούσαντες, καὶ ἀνοῦραν τήν τὸ Μαριὰμ καὶ τὸν 


Lo, 21% υρῖ. ΜῈ, 110-2, 


1826 Le, 2 17—52: 


Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρόφος xelusvov ὃν τῇ φάτνῃ 11 ἐδόντος δὲ ἐγνώρισαν πϑρὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 
λαληϑέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 18 καὶ πάντες ol ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ 
τῶν λαληϑέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς" 19 ἡ δὲ Μαρία πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα 
ταῦτα συνβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 10 καὶ ὑπέστρεψαν οὗ ποιμένος, δοξάζοντες καὶ 
αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ δον καϑὼς ὀλαλήϑη πρὸς αὐτούς. 


Feſchneidung und Darfielung Sefn. 


Το, 221—39. 


21 καὶ ὅτϑ ἐπλήσϑησαν ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ πϑοριτομεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦς, τὸ "ληϑὸν ὑπὸ τοῦ ἀγγόλον πρὸ τοῦ συλλημφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλέᾳ. 23 χαὶ ὅτϑ 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμόραε τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν, κατὰ τὸν νόμον Μωύσόως, ἀνήγαγον αὐτὸν 
eis Ἱεροσόλυμᾳ παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 23 καϑὼς γόγραπται ἐν νόμῳ κυρίον ὅτι πᾶν ἄρσεν 
διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ “υρίῳ κληϑήσοται, 24 καὶ τοῦ δοῦναι ϑυσίαν κατὰ τὸ δἐρημένον ἐν 
τῷ νόμῳ κυρίου, ζοῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς πϑοριστορῶν. 25 καὶ ἰδοὺ ἄνϑρωπος ἦν ὃν 
Ἱθρουσαλήμ, ᾧ ὄνομα Συμδών, καὶ 6 ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόμενος 
παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνοῦμα ἦν ἅγιον ἐπὶ αὐτόν' 26 καὶ ἦν αὐτῷ κοχρηματισμένον 
ὑπὸ τοῦ πνϑύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἐδοῖν θάνατον πρὶν ἢ ἂν ln τὸν Χριστὸν κυρίου. 11 καὶ 
ἤλϑον ἐν τῷ πνούματι δὲς τὸ ἑδβρόν" καὶ dv τῷ elsayayeiv τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ 
ποιῆσαε αὐτοὺς κατὰ τὸ βὐϑισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, 18 καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ Bis τὰς 
ἀγκάλας καὶ εὐλόγησον τὸν ϑεὸν καὶ elnev: 2% γῦν ἀπολύοις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ, 30 ὅτε εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήρεόν σου, 31 ὃ ἡτοίμασας κατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, 32 φῶς βὲς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. 
88 χαὶ ἦν ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις rag αὐτοῦ. 
84 καὶ ϑὐλόγησαν αὐτοὺς Συμϑὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ" ἐδοὺ οὗτος xei- 
ται δὶς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ sis σημδῖον ἀντιλδγόμδνον. 585 καὶ 
σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διολούσδται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν 
διαλογισμοί. 86 καὶ ἦν Ἄννα προφῆτις, ϑυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς ““σήρ΄ αὕτη προβεβηκυῖα 
dv ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρϑονίας αὐτῆς, 31 καὶ αὐτὴ 
χήρα ὅως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἑδροῦ νηστδίαις καὶ δεήσεσι 
λατρδύουσα »ύκτα καὶ ἡμέραν. 88 καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογϑῆτο τῷ ϑεῷ xal 
ἐλάλϑι πορὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ. 89 καὶ ὡς ὀτέλοσαν 
πάντα κατὰ τὸν νόμον κυρίου, ἐπόστρεοιγαν εἰς τὴν Γαλελαίαν δὶς πόλεν ἑαυτῶν Ναζαρόϑ. 


Der zwölfjäßrige Zeſus im Tempel. 


Lc. 2 40—5 2. 


40 τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐχραταιοῦτο πληρούμϑνον σοφίας, καὶ χάρις ϑεοῦ ἣν ἐπὶ αὐτό. 
41 καὶ ἐπορεύοντο οὗ γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς ᾿Ιδρουσαλὴμ τῇ δορτῇ τοῦ πάσχα. #2 καὶ ὅτε 
ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶ» κατὰ τὸ ὄϑος τῆς δορτῆς, 13 καὶ τϑολδιωσαντων τὰς 
ἡμέρας, ὃν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπόμξδινδν “Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐχ ἔγνωσαν 
οἱ γονδῖς αὐτοῦ. 44 νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ὃν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζή- 
zovv αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 45 καὶ μὴ εὑρόντος ὑπέστρεψαν δὲς ᾿Ιθρου- 
σαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. 48 καὶ ἐγένθτο μετὰ ἡμόρας τρεῖς δὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἑδρῷ 
καϑεζόμονον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ ἀχούοντα αὐτῶν καὶ ἐπδρωτῶντα αὐτούς" 41 ἐξί- 
σταντο δ πάντες οὗ ἀκούοντος αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ. 48 καὶ 
ἐδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ aber πρὸς αὐτὸν 7 μήτηρ αὐτοῦ" τέκνον, τί ἐποίησας 7 ἡμῖν 
οὕτως; ἐδοὺ ὁ πατήρ σον κἀγὼ ὀδυνώμονοι δξητοῦμόν 08. 49 καὶ εἴπδν πρὸς αὐτούς τέ ὅτι 
ὀζητεῖτέ μδ; οὐκ ἤδϑιτε ὅτε ἐν τοῖς τοῦ πατρύς μου δεῖ sival us; 50 xal αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 51 καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἦλϑεν δὶς Ναζαρέϑ, καὶ ἦν Gnorac- 
σόμενος αὐτοῖς. καὶ 7 μήτηρ αὐτοῦ διδτήροι πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 52 καὶ 
Incoũc προόκοτιτον ὃν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικέᾳ καὶ χάριτι παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις. 


Loc. 234 [vgl. Mt, 21 44] 


Le. 837--14, 17—18. Mt. 87-10, 12. 137 


Der Wänfer. 
Me. 11-4. Le. 81—0. Mt 81-4 66, 
7), 7—10. 
Le. 1 ἔλογεν οὖν τοῖς ἐκπορδνομόνοις ὄχλοις 
Mt. ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαθδουκαίων ὀρχομόνους ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν 


Le. βαπτισϑῆναι ὃ ὑπ᾽ αὐτοῦ" γοννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπόδοιξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς ᾿μολλούσης 


Mt. αὐτοῖς —— — a — — — ———— — 


Le. ὀργῆς; 8 ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, καὶ μὴ ἀρξησϑο λέγειν dv δαντοῖς " 
μι... ,δ.-.ς ὃν --ἐον - δόξηηο...  ..... 


Le. πατέρα ἔχομεν τὸν βραάμ- λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν λέϑων τούτων 


sus nn n Ὁ Bean —— — ů2 — — Φ Dun δ. δεσαναν αν σαν; DEE Eee 


μ,.................. 


Le. ὀγοῖραε τέχνα τῷ Amen 9 8 δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων weitaus πᾶν 
Mt. — — 


—— ..—.—...n. — Gin αὐὐσαηδιθανυν αὐ ἀρ αν ὧν ARD ERREGER 5. Δ» αἱ — 


Le. οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκίπτοται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 
...b) 


μ»ν.--ἜἜὀ —— ——— — —— —— — — 


% 


Le. 8 10—14. 


10 καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οὗ ὄχλοι λόγοντες " τί οὖν ποιήσωμδν; 11 ἀποκριϑεὶς δὲ ἔλογον αὐτοῖς " 
ö ἔχων δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὃ ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιδίτω. 

12 ἦλθον δὸ καὶ τολῶναι βαπτισϑῆναι καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν' διδάσκαλδ, τί ποιήσωμεν; 13 ὃ 
δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς: μηδὲν πλόον παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑ ὑμῖν πράσσετε. 

14 ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατδυόμενοι λόγοντος τέ ποιήσωμον καὶ ἡμεῖς; καὶ οἶπον πρὸς 
αὐτούς. μηδένα διασείσητα, μηδένα συχαφαντήσητο, καὶ ἀρκοῖσϑο τοῖς ὀψωνγίοις ὑμῶν». 


Μο. 17-8. Ic. 316&—16. Mt. 311. ©. 4. 


Le. 317—ı8,. Mt. 812. 


Le. 11 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χοιρὲ αὐτοῦ διακαϑᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν 
Mebı2 ng καὶ... ριοὶ...  .......όὕὺὸ.ς σαι ἄξει ΝΙΝ 
Lo. σῖτον δὲς τὴν ἀποϑήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 18 πολλὰ μὸν 
Mu  , αὐτοῦ... ..9 


Lc. οὖν καὶ ὅτορα παρακαλῶν δὐηγγολέζοτο τὸν λαόν" 


Mc. 617. Το. 319—20. Με, 143. Θ. 88. 


Lc. 8Ὶ vgl. b. Le. 11 46t: Mt. 48 83. 

Lc. 3% vgl. Ὁ. Le. 644: ΜῈ, 719, 

Le. 12 τοί, Joh. 621 Geſprach nach der Speiſung) ἐργάζεσϑε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν... 28 εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν τί ποιῶμϑν ἵνα ἐργα- 
ζώμοϑα τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ; 

Mt.» 6.4 (Der Täufer). 

Mt.) 6, 4 (Meifiasbotfchaft des Täufers), 

Mt.) 6.5 (Taufe Jeſu.) 


128 


Le. 828-88, 423%. Mt. 42. 


Baufe Zeſu. 


Me. 19-11. Loa321—22. MtBıs-ır. 6,6. 


Stammbaum Sein. 
Lc. 3 28-88. 


23 χαὶ αὐτὸς ἦν ᾿Ιησοῦς apröusvos ὡσοὶ ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱός, ὡς ἐνομίζετο, ᾿Ιωσήφ, τοῦ 
Ἡλοὶ 34 τοῦ Μαϑϑὰϑ τοῦ Asvsl τοῦ Melyel τοῦ ᾿Ιανναὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 25 τοῦ Ματταϑίου τοῦ 
Ἀμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ ’Eolel τοῦ Nayyal 16 τοῦ Μαὰϑ τοῦ Marradlov τοῦ Zeusalv τοῦ 
᾿Ιωσὴχ τοῦ ᾿Ιωδὰ 11 τοῦ ᾿Ιωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ Ζοροβαβελ τοῦ Σαλαϑιὴλ τοῦ Νηροὶ 18 τοῦ 
Μολχοὶ τοῦ Addel τοῦ Κωσὰμ τοῦ Ἑλμαδὰμ τοῦ Ἢρ 19 τοῦ Ἴησου τοῦ Ἐλεέζερ τοῦ ᾿Ιωρεὶμ 
τοῦ Μαϑϑὰϑ τοῦ Asvsl 80 τοῦ Συμδὼν τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ ᾿Ιωσὴφ τοῦ ᾿Ιωνὰμ τοῦ ᾿Ελμακοὶμ 81 τοῦ 
Mel.sa τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταϑὰ τοῦ ΙΝαϑὰμ τοῦ Δανοὶδ 32 τοῦ ᾿Ιοσσαὶ τοῦ ᾿Ιωβὴδ τοῦ Βοὸς 
τοῦ Σαλὰ τοῦ Ναασσὼν 33 τοῦ Ἀμιναδὰβ τοῦ Adusiv τοῦ Agrel τοῦ Ἐσρὼμ τοῦ Φάρες τοῦ 
᾿Ιούδα 34 τοῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ ᾿Ισαὰκ τοῦ Ἡβραὰμ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχὼρ 25 τοῦ Σεροὺχ τοῦ 
Ῥαγαῦ τοῦ Φαλὸκ τοῦ Ἔβδρ τοὺ Σαλὰ 36 τοῦ Καὶνὰμ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴμ τοῦ Νῶε 
τοῦ Adusy 31 τοῦ Μαϑουσαλὰ τοῦ Ἐνὼχ τοῦ Ιάροε τοῦ Μολελοὴλ τοῦ Καὶνὰμ 88 τοῦ 
Ἐνὼς τοῦ Σὴϑ τοῦ ᾿Ηδὰμ τοῦ Hsou 


Berfuhung Zeſu 1. 
Mc, 112—18. Leo. 41—2«, Mt. 41, ııb, ©. 6, 


Berfußung Jeſu 2. 
Lo. 4 2b— 18. Mt. 43—11®. 


Lo. Ὁ καὶ οὐκ ὄφαγον οὐδὸν ἐν ταῖς ἡμέραις Exslvars (28) , καὶ συ»- 
μι"... νηστούσας — ἂς τοσσθράκοντα καὶ τοσσϑδράκοντα νύχτας, 


Leo. 23 vgl. Mt. 11:11] Hier die Zufammenftellung ber Namen beiver Stammbäume: 


Loc. 9806, . .. Ναχὼρ Θαρα Αβρααμ Ισαακ Ιακωβ ἴονδας Φαρος Eopau Agveı 
Mt. A- 


„ 3 ᾽» „ „ 39 


Lo, Adusır Auvadaß Ναασσων Σαλὰ Boos Ἰωβηδ Ιεσσαι Aavsıd Ναϑαμ ı Marrada 
Mt. pam ᾽» „ Σαλμὼν Boss ᾽» „ „ Σολομὼν Ῥοβοαμ 


Lc. Mevva Melsa Elıaxssu ἸΙωγαμ Ἰωσὴφ Ιουδας Συμδων δυι Μαϑϑαϑ Ιωρειμ 
Mt, Αβια Ασαφ Ιωσαφατ Ιωραμ Οἴζϑιας Inadau Ayat Εζεκιας Μανασσης «Αμως 


Le. Ἐλεδῖορ ἴησος Ηρ Ελμαδαμ Κωσαμ «4ὅδοει Μδλχοε Νηρδι Σαλαϑιηλ Ζορο- 
Mt. Ioossag Isyonıas 


᾽ν 32 


Lc. βαβολ Ῥησα Ιωαναν Ἰωδα ἸΙωσὴχ Zeuseır Ματταϑιας Μααϑ Ναγγαι Ealsı 
M ,„ 


Le. Ναουμ Auss Ματταϑίας Ἰωσὴφ Ιανναι Μολχϑε Awsı Μαϑϑαϑ His: 
Mt. Afıovd Ελιακδιμ Αζωρ Σαδὼκ Αχοειμ Ekovd Eisalap Μαϑϑαν ]ακωβ 


Le. Ιωσηφ Invovs (ἴησους ων» υἱος, ὡς δνομεζοτο, Ιωσηφ) 
Με, » ([ἀκ. δγδννῆσδν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ανδρα της Μαριας, 8ξ ns eyavındn 


Mt. Inoovs ο key. Χρ.) 


μι." 6.6 (Berfuhung Jeſu 1.) 


Le. 43—13. Mt. 43—11. 129 


Le. 
Mt. 


τολεσϑεισῶν αὐτῶν Ensivaoer. 5 ᾿ εἶπον δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος" εἰ υἱὸς al τοῦ 
ὕστθρον ne 8 καὲ προςολϑὼν ὃ ποιράζων εἶπεν ατῷὼ: -. 
ϑϑεοῦ, eins τῷ λέϑῳ τούτῳ ἕνα γένηται ἄρτος. 4 καὶ ἀπεκρίϑη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς" 


nn ἕνα οὗ λέϑοι οὗτοι ἄρτοι γόνωνται. 4 ὃ δὲ ἀποκριεϑ δὲς sirey 


γέγραπται ὅτε οὐκ ἐπὶ ἄρτῳ μόνῳ ζήσοται ὃ ἄνϑρωπος. 
——, ἀλλ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορϑυομένῳ 


5 καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν 
διὰ στόματος ϑεοῦ. 8. πάλεν παραλαμβάνεε ....... 6 διάβολος eis ὄρος ὑψηλὸν λέαν καὶ 


ὄδοιξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλϑίας τῆς οἰκουμόνης ἐν στιγμῇ χρόνου : 
δείκνυσιν... —— τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν 


. 8 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος" σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν 
αὐτῶν, VL nn. " ταῦτά σοι πάντα δώσω, 


δόξαν αὐτῶν, ὅτε ἐμοὶ παραδόδοτας καὶ ᾧ ἐὰν ϑέλω δίδωμε αὐτήν" Ἰ σὺ οὖν ἐὰν 
— ποσὼν 


προςκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσταε σοῦ nüca. 8 καὶ ἀποκριϑεοὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπον αὐτῷ" 
— — μοι . 10 τότϑ Mrs αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 


γέγραπται “ προςκυνήσθιες κύριον τὸν ϑεόν σου καὶ αὐτῷ μόνῳ 
ὕπαγδ, σατανᾶ. ....... γάρ... ὦ κιςις... — — — — 


kargsvosiıs. 9 nyayev δὲ αὐτὸν eis ερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν 
— — 5 τότε παραλαμβάνϑδε ........ ὁ διάβολος ... τὴν ἁγίαν πόλιν,  οἝςἝ αὐτὸν 


ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἑδροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" δὲ υἱὸς al τοῦ ϑεοῦ, βάλε σϑαντὸν ἐντεῦϑεν 


— ô — ABYBE uennenmnnnnmnnanannnnnnnnnnnennen nn nnnnennmnnn nn nen nennen — 


κάτω 10 γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντδλδῖται πϑρὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι os, 


— —— ——— — —— 


11 xal ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν os, μήποτϑ προςχόψῃς πρὸς λέϑον τὸν πόδα σον. 13 καὶ 
1 


 .-... —— —————— paUTESTETTE An ——— — 


ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς ὅτε δἔρηταε. οὐκ ἐκπδιράσθις κύριον τὸν ϑ8όν σου. 
ὄφη nme  παάλων γέγραπται' nennen nnennnmemnn nun nme —— —. 


13 xal συντολόέσας πάντα πϑιρασμὸν ὃ διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρε καιροῦ. 
11 τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, [καὶ ἐδοὺ 


ἄγγδλοι προςῆλϑον καὶ διηκόνουν αὐτῷ." 


Auftreten in Galilän. 
Me. 114—15. Le. 414—15. Mt. 412—17. ©. 6. 


Mt. 2 6, 6 Berfuhung Jeſu 1.) 


130 Lc. 4 16—30, 5 18. 


Berwerfung in Be 


Le, 4 16—30. 


16 καὶ ἦλϑον εἰς Nalapa, οὗ ἦν ἀνατοϑραμμένος , καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ δἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 11 xal ἐπεδόϑη αὐτῷ βιβλίον 
τοῦ προφήτου Ἡσαΐου, καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλέον εὗρεν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον" 18 πνϑῦμα 
κυρίου ἐπὶ dus, οὗ εἵνοκεν ἔχρισέν us δὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν us 19 κηρῦξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφϑσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀποστοῖλαι τοϑραυσμόνους ἐν ἀφέσει, κηρῦξαι 
ἐνιαυτὸν κυρίου δοκτόν. 20 καὶ πτύξας τὸ βιβλέον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάϑισεον, καὶ πάντων 
οὗ ὀφϑαλμοὲ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτϑδνίζοντεος αὐτῷ. 21 ἤρξατο δὲ λέγδιν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
onusgov πεπλήρωται ἣ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 13 καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ 
ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορϑυομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ὄλθγον" 
οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος; 23 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς." πάντως ἐρεῖτό μοι τὴν παραβολὴν 
ταύτην. ἰατρό, ϑεράπεουσον osavıov‘ ὅσα ἠκούσαμον γϑονόμδνα sl; τὴν Καφαρναούμ, ποίησον 
καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. 24 εἶπον dd ἀμήν λόγω ὑμῖν ὅτι οὐδοὶς προφήτης δεκτός ἐστιν 
ἐν τῇ πατρίδι δαυτοῖ. 25 ἐπὶ ἀληϑείας δὸ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
“Hislov ὃν τῷ Ἰσραήλ, öts ἐκλοίσϑη ὃ οὐρανὸς ἐπὶ ὅτη τρία καὶ μῆνας 8E, ὡς δγένδτο λεμὸς 
μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 15 καὶ πρὸς οὐδομέαν αὐτῶν ἐπέμῳϑη ᾿Ηλείας οἱ μὴ δὲς Zagenta 
τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν. 31 καὶ πολλοὶ λεπροὶ 7 ἦσαν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Ελμεσαίου τοῦ 
προφήτου, καὶ οὐδοὶς αὐτῶν ἐκαϑαρίσθϑη si μὴ Ναιμὰν ὃ Σύρος. 18 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες 
ϑυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντος ταῦτα, 19 καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ὄξω τῆς πόλδως, 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλιες ᾧκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε κατακρημνίσαι 
αὐτόν" 80 αὐτὸς δὲ διδλϑὼν διὰ μέσον αὐτῶν ἐπορεύδτο. 


Der erfie Sabbath in Kapernaum. 
Mc. 121—88. Le. 431—43. Mt. 814—17. ©. 8. 


Reiſepredigt in Galiläe. 
Mc. 139. Le. 4 44. Θ. 10. 


Petrus’ Fiſchzug. 
1,6. 5 1—11. 


1 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικοῖσϑαι αὐτῷ καὶ axovsıy τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὐτὸς 
ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ, 3 καὶ ἔδεν δύο πλοιάρια ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην" 
οἱ δὲ ἀλεεῖς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες ἔὄπλυναν τὰ δίκτνα. 3 ἐμβὰς δὲ sis ὃν τῶν πλοέων, ὃ 
ἦν Σίμωνος, ρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς Enavayaysiv ὀλέγον᾽ καϑίέσας δὲ ἐν τῷ πλοίῳ 
ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. 4 ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν σιρὸς τὸν Σίμωνα" ἐπανάγαγο δὲς τὸ 
βάϑος, καὶ χαλάσατϑ τὰ δίκτυα ὑμῶν als ἄγραν. 5 καὶ ἀποκριϑοὶς Σίμων δἶπεν- ἐπιστάτα, 
δὲ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντος οὐδὲν ἐλάβομεν. ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σον χαλάσω τὰ δίκτυα. 6 καὶ 
τοῦτο ποιήσαντες συνέκλθισαν πλῆϑος ἰχϑύων πολύ διερήσσδτο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. 7 καὶ 
κατόνευσαν τοῖς μδτόχοις ὃν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλϑόντας συλλαβέσϑαει αὐτοῖς" καὶ ἦλϑαν, 
καὶ ἔπλησαν ἀμφότϑρα τὰ πλοῖα, ware βυϑίζεσϑαι αὐτὰ. 8 ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν 
τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων' ἔξολϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός sim, κύριδ. 9 ϑάμβος γὰρ 


Lc. 416 vgl. ©. 82, Me. 61-64, 

Le. 22 vgl. Joh. 642 (Gefpräd nad) ὃ. Spig.) οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὃ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ 
ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; 

Le. 61:1 vgl. S. 7 Me. 116, S. 18 Μο. 23:13, S. 21 Mc. 41, Joh. 216.14. (Das Geiperrte findet 
fih auch bei Mc. 1 16-20), 

Lc. 46 vgl. Joh. 21 (6 πληϑ. ἰχϑ., 11 οὐκ ἐσχίσϑη τ. δίκτυον) 


Le. 5 10—11, 620—22. Mt. δ1---11. 131 


πϑριέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων 7 συνέλαβον, 10 ὁμοίως 
δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἱ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ einer 
πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς" μὴ φοβοῦ" ἀπὸ τοῦ "νυν ἀνϑρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 11 καὶ κατα- 
γαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντος πάντα ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 


Ausfabheilung, Heimkehr und Heilung des Yaralytifden, Berufung Lewis, 


Saflenfrage, 1. und 2. Sabbathſpruch, Berufung der 12. 


Mc. 140-386, 13—19. Le. 512—616. Mt. 824, 9 1d—17, 1024, 121—14. ©. 10-17. 


Predigt auf dem Jelde. 


Mc. 8 7—12. 1... 617—71. Mt. 51—12, 38—ex, 71—5, 12, 160, 18—21, 4-8 1, 


5%, 10 24f., 12 15—21, 38-85, 15 14. 


Zulauf und gehäufte Heilungen. 


Mc. 87—12, Le. 617—19. Mt. 12 15—21. ©. 16. 


Seligpreijungen. 
Le. 620—23. Mt. 5 1—12. 


Mt.» 1 ἐδὼν δὸ τοὺς ὄχλους ἀνέβη eis τὸ ὄρος" καὶ καϑίσαντος αὐτοῦ προςῆλϑαν αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ 


Lc. 
Mt. 
Le. 
Mt, 


Le. 
Mt. 


20 καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ eis τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἔλογεν " 
αὐτοῦ. I — ἀνοίξας τὸ στόμα —. ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων" 


μακάριοι οἱ πτωχοί , ὅτε ὑμετέρα ἐστὶν ἡὶ βασιλδία τοῦ ϑεοῦ 
ι΄. τῷ πνϑύματι, --.- αὐτῶν.  . τῶν οὐρανῶν. 4 μακάριοι 


21 μακάριοι οὗ πϑινῶντος νῦν, 
οἱ πραδῖς, ὅτε αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆ. ὃ... καὶ 


" ὅτι χορτασϑήσεσϑε. paxapıoı οὗ κλαίοντες νῦν, ὅτι 
διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, —. αὐτο. — οντα. ὅ. . ο. πεονϑοῦντς — 


γϑλάσοτϑ 
αὐτοὶ παρακληϑήσονται. 7 μακάριοι οὗ ἐλθήμονος, ὅτε αὐτοὶ ἐλδηϑήσονται. 8. μακάριοι 


οὗ καϑαροὲ τῇ καρδίᾳ, ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑϑοὸν ὄψονται. ὃ μακάριοι οὗ δἰρηνοποιοί, ὅτε υἱοὶ 


ϑοοῦ κληϑήσονται. 10 μακάριοε οὗ δοδιωγμένοι ὅνϑκϑον δικαιοσύνης, ὅτε αὐτῶν ἐστὲν ἡ βασι- 


22 μακάριοί στο ὅταν μεσήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν 
Isla τῶν οὐρανῶν. 11... “ 


Le. 22 vgl. Joh. 934 (Blindgeborner) καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 


vgl. Joh. 15 18 (Abendmahlsreben) δὲ 6 κόσμος ὑμᾶς μεσεῖ, γινώσκδτο ὅτε ἐμὲ πρῶτον 
μδμέσηκϑδν». " 


Mt. 5: vgl. Θ. 17 Me. 8 15, ©. 16 Le. 6 17, 
Mt. S. 8 (Berufung der erften Jünger.) 


9* 


132 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt, 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Lc. 623—32. Mt. 512, 38—44, 46, 7 12. 
ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ὅνοκα 
ὀνθιδίσωσιν ὑμᾶς .. διώξουσιν καὶ οἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καϑ᾽ ὑμῶν ψουδόμονοι ... ὃν 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 23 yagıza ἐν ἐκδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατϑ - ἰδοὺ γὰρ ὃ μισϑὸς 


ἐμοῦ . 12 χαέρδτε — ἀγαλλιᾶσϑε, HU m. 


ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ " κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οὗ πατέρες αὐτῶν. 
Ὡς τοῖς .-.--- οἷς" οὕτως ---.- ἐδίωξαν τοὺς .... . ας τοὺς πρὸ ὑμῶν .Ὁ 


Meberufe. 

Le. 6 24—26. 
24 πλὴν oval ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι andysıs τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 25 οὐαὶ ὑμῖν οὗ duns- 
πλησμόνοι νῦν, ὅτι πεινάσοτα. οὐαὶ οὗ γοθλῶντεος νῦν, ὅτε πεν ϑήσθοτθ καὶ κλαύσδτθ. 18 οὐαὶ 


ὅταν καλῶς εοἴπωσιν ὑμᾶς πάντος οὗ ἄνϑρωποι" κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπρο- 
φήταις οὗ πατόρος αὐτῶν». 


Rechte Nächftenliebe. 
1,0. 627—38. Mit. 538—48ex, 7 1f.,12. 
27 alla 


j.u.48 ἠκούσατο ὅτε ἐρρόϑη" ἀγαπήσϑις τὸν πλησίον σου καὶ μεσῆσοις τὸν ἐχϑρόν σου. 44 ἐγὼ dd 


ὑμῖν λόγω τοῖς ἀκούουσιν" ἀγαπᾶτο τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιδῖτθ τοῖς μισοῦσεν ὑμᾶς, 


——un 3— — — — ů — 


28 δὐλογεῖτθ τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, — πορὲ τῶν ἐπηρβαζόντων ὑμᾶς. 
καὶ... .. ὑπὲρ m διωκ... ſ. u. 


Μι.) 88 ἠκούσατε ὅτε ἐρρόϑη " ὀφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 39 ἐγὼ δὲ λέγω 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le, 
Mt. 


Le. 
Mt, 


29 τῷ τύπτοντί 08 sic τὴν σιαγόνα πάρεχε 
ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" ἀλλ᾽ ὅςτις as ῥαπέζϑι .......... δεξιὰν -.... » στρέψον αὐτῷ 


καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χι- 
— — 40 τῷ ϑέλοντί σοι κριϑῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σον λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 


τῶνα μὴ κωλύσης. 80 παντὲ αἐ- 
καὶ τὸ ἱμάτιον “ 41 καὶ ὅστις 08 ἀγγαρδύσδε μίλιον ἕν, ὕπαγε μδτ᾽ αὐτοῦ δύο. τῷ — 


τοῦντί σα δίδον, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 31 
πο. δός, -.. τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασϑαε ..--. ἀποστραφῆς. ſ. 0. ὃ 71? πάντα 


καὶ καϑὼς ϑέλοτε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οὗ ἄνϑρωποι, καὶ ὑμϑῖς ποιδῖτο αὐτοῖς ὁμοίως. 
οὖν ὅσα ἐὰν. ——] ——— ⸗ 22 οὕτως m αἱ ὧν ἢ 6» 6 Ὅν.» Ὁ ὃν ὧν ἦν Bu masse RO ὦ σ΄» νην» ὦ ἀν αν α» 4» αν Ὁ τὸ πα 


32 καὶ dl ἀγαπᾶτθ τοὺς ἀγαπῶντας 
γόμος καὶ οἱ προφῆται. Df.u. 46 ἐὰν γὰρ .... πήσητε.. nn 


€ 


οὗτος γάρ ἐστιν ὃ 


Mt.) Le. 143 (Der Sünger Aufgabe.) 

Mt.D Mt. 537 (Bp., Stlg. zum Gſ., Anwenbg.) 
Mt.? Le. 1113 (Bp., Bon der Gebetserhoͤrg.) 
Mt.® Le. 1824 (Bp., Der Ernſt der Entjcheidg.) 


Lc. 633—40. Mit. 55, 47f., 7 1—2, 10 24, 15 14. 133 


Le. ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οὗ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 
Μι. , tiva μισϑὸν ἔχετϑ ; οὐχὲ καὶ ... τϑλῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; 
Le. 33 καὶ γὰρ ἐὰν ἀγαϑοποιῆτο τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς » ποία ὑμῖν χάρις ὀστέν; 
Mt. «7 — — ἀσπάσησϑϑ ——. ἀδολφοὺξςὶ ὧν μόνον, τί προρισσὸν ποιδῖτο; οὐχὶ 
Lc. καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 84 καὶ ἐὰν δανίσητεο παρ᾽ ὧν ἐλσίζοτε λαβεῖν, ποία ὑμῖν 
Mt. ἐϑνικοὶ _ — —; ſ. u. 
Le. χάρις ἐστίν; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἕνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα. 35 πλὴν ἀγα- 
Lc. πᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαϑοποιδῖτθ καὶ δανίζετε μηδένα ἀπελσίζοντος" καὶ ἔσται ὃ 
1... μισϑὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔὄἔσεσϑϑ υἱοὶ ὑψίστου , ὅτι 
Mt. f. o. 45 ὕπως γένησθε _-_ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, .-.. τὸν 
Le. αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 
Mt. ἥλιον .... οὔ ἀνατέλλει. __. πονηροὺς --.- ἀγαϑοὺς καὶ βρέχϑοε ἐπὶ δικαίους καὶ 
Le. 36 γίνοσϑϑ οἰκτίρμονες, καϑὼς ὅ πατὴρ ὑμῶν οἰκτέρμων 
Mt. ἀδίκους. ἴ.0. 48 ἔσεσϑο οὖν ὑμεῖς τόλδιοι ὡς... ο ὁ οὐράνιος τέλϑιός 
Lec. ἐστίν. 37 χαὶ μὴ xpivsre, καὶ οὐ μὴ κριϑῆτϑο' καὶ μὴ καταδικάζοτα, καὶ οὐ μὴ καταδικα- 
Mt. — — ba — . 
Le. σϑῆτο. ἀπολύετο, καὶ ἀπολυϑήσεσϑε" 38 δίδοτε, καὶ ϑοδήσοται ὑμῖν" μέτρον καλὸν ποπιδσμέ- 
1,6. νὸν σοσαλδυμένον ὑπορθοχχυννόμενον δώσουσιν als τὸν κόλπον ὑμῶν: ᾧ γὰρ 
Mt. 2 dv _ κρέματι xplvere 
Le. μότρῳ usTgsiTe ἀντιμδτρηϑήσεται ὑμῖν. 
Mt. κριϑήσοσϑε, καὶ Ev  .. — — ..Ὁ 
Geiftige Führerſchaft der Jünger. 

Lc. 63946. Mit. 73-5, 1606, 18—21 10 24f 1233—35 15 14. 
Le. 3 οἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς. μήτι 
Mt.92 181: ἄφοτο αὐτούς" ὁδηγοί δἰσιν τυφλοὶ τυφλῶν" 
Lc. δύναται τυφλὸ ῤ τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὲ ἀμφότεροι δὲς βόϑυνον ἐμποσοῦνται; 
Mt. δ). DEV] 5 — — — — —. — 
Le. 40 οὐκ Borıv μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον" | 
MedIO nun, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 


Le. 88 vgl. ©. 24 Mc. 424. 

Mt.® Mt. 6:1 (Bp., Stlg. zu ben Frömigftsübgn.) — Le. 1232 (sc. Mt. 634 Bp., Stig. zum ird. Gute.) 
μι" Le. 64 (Bp., Stile. 2. den Nebenmenſchen.) 

Mt.9 S. 44 (Die Reiniggsvorſchriften.) 

Mt. Θ. 87 Mc. 1313 (i. Jüngerregeln, Der Boten Geſchick.) 


134 Lc. 64146. Mit. 73—5, 160, 18—21, 1025, 12 33—35. 
Le. κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 

Mt, 281 ἀρκοτὸν τῷ μαϑητῇ ἕνα γένηται... “ὦ. , καὶ ὃ δοῦλος ὡς ὃ κύριος αὐτοῦ. 
Le. 4: τί δὲ 
Mt. δὲ τὸν οἰκοδεσπότην Βεοελζοβοὺλ ἐποχάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκεακοὺς αὐτοῦ. 3) 13. . 
Lc. βλόπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἐδίῳ ὀφθαλμῷ 
Mt. — — — — —— — — οἐν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ δοκὸν 

Lc. οὐ κατανοεῖς; 42 πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου" ᾿ ἀδελφό, ἄφες ἐχβάλω τὸ κάρφος τὸ 
Mt. ...... , “ἢ... ἐροῖς οὄ-......... — — — 
Le. ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σον, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλόπων; ὑποκριτά, ἔχβαλϑ 
Mt. ἐκ τοῦ -..--.. οοὗ....., καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ .. — nn 
Le. πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 00V, καὶ τότο διαβλόψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ 
Mt. — | -— Nee) nenn ERBAÄEEY τὸ κάρφος ἐκ τοῦ 
Le. τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν. 43 οὐ γάρ ἐστιν δόνδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν ᾿ 

Mt. ὀφϑαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σον. Ὁ Tı8 __ δύναται .. - ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς 

Mt. 1233 ἢ ποιήσατο τὸ ............. 10 τὸν... .  . αὐτοῦ 
Le. σαπρόν, οὐδὲ nalır δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 44 ἕκαστον γὰρ 
Mit. ἐνογκϑῖν, --.... — καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν. 19 πᾶν 

Mt. καλόν, ἢ ποιήσατϑ τὸ anne καὶ τὸν ..--..... αὐτοῦ σαπρόν" ἐκ γὰρ τοῦ 
1,5. δένδρον ἐκ τοῦ 
Mt. — μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτδται καὶ sis πῦρ βάλλεται. 10 ἄραγε ἀπὸ τῶν 
Mt. καρποῦ 

Le. ἐδίου καρποῦ γινώσκδται ; οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ 
Mt. καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑο αὐτούς. |. u. Tısb μήτι συλλόγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλὰς ἢ 
Mt. τὸ δένδρον -... . ſ. u. 

Lo. ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγὥσιν. 

Mt. ἀπὸ τριβόλων σῦκα; ſ. ο, 1234 γεγνήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασϑε ἀγαϑὰ λαλεῖν πονηροὶ 
Le. 46 ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ φησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρδι τὸ ἀγαϑόν, 
Mt. ὄντες;85............................. ἐχβάλλδε τὰ. ἀ, 
Lc. καὶ ὃ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ προφόρϑι τὸ πονηρόν" ἐκ γὰρ 

Mt. —— ἀἄνϑρωπος. ..--..-.-.-..  ϑησαυροῦ ἐκβάλλι  α . N croũ 
Le. πϑρισσεύματος καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. «6 τί δό us xalsiıs " κύριδ, 
Mt. — τῆς... | nn ſ. 0. 721 οὐ πᾶς ὃ λέγων wor... 


Lc. 646 vgl, Joh. 25 (Sana) λόγϑε ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις" 6 τε ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποεήσα τϑ. 
Μι. 719 vgl. ©. 127 Le. 89, 

Mt. 721 υρΐ, ©. 20 Mc. 8ὃ 935. 

Mt. Le. 1153 (Süngerregeln.) — ©. 138 Le. 638 (Bp., Stlg. 2. den Nebenmenfchen.) 

Mt.D® At. 76 (Bp., Stlg. 3. ben Nebenmenfchen.) — Mt. 717 (Bp., Der Ernft der Entſcheidg.) 


Mt. e) 


Le. 13 10 (Beelzebubftreit und Jonaszeichen.) 


Mt. Mt. 710% (Bp,, Der Ernft der Entſcheidg.) 
Mt, Mt. 717 (Bp,, Der Ernft der Enticheidg.) 
Mt. Mt. 1236 (Beelzebubftreit und Jonaszeichen.) 


Le, 647—72. Mt. 724-8 1, 51. 135 
Le. xvgıs, καὶ οὐ ποιεῖτδ ἃ λέγω; 
Mt. ......., δἰςελδύσθται sis τὴν βασιλδίαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾿ ὁ. ὧν τὸ ϑόλημα τοῦ πατρός 
Mt. μου Ἰοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ®) 
Shlußgleihnis und Rückkehr nah Kapernaum. 
Lc. 647—71. Mt. 724-8 1, 55, 
Le. 41 πᾶς ö doxousvos πρός us καὶ ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 
Mt.b) 24 __ 0 ὅςτις | u ... τοὺς. ουὐς τούτους... nn _ 
Le. ὑποδείξω ὑμῖν τίνε ἐστὶν ὅμοιος. 48 ὅμοιός ἐστεν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
Mt. .-- ὡϑήσοταε ἀνδρὲ φρονίμῳ, ὅςτις W.........1089 αὐτοῦ 
Le. οἰκίαν, ὃς ὄσκαψεν καὶ ἐβάϑυνον καὶ ὄϑηκον ϑεμόλιον ἐπὶ τὴν πέτραν" πλημμύρης δὲ 
Mt, τὴν... — —. 25 καὶ κατέβη ἡ 
Lo. γενομένης προςόρηξεν ὃ ποταμὸς ἮΝ τῇ οἰκίᾳ ὀκδίνῃ, καὶ 
Mt. βροχὴ καὶ ἦλϑον οὗ --... οἱ καὶ ὄπνδυσαν οἱ avauoı καὶ προς ὄπδσαν ....... men 
Le. οὐκ ἴσχυσεν σαλδῦσαε αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσϑαι αὐτήν. 49 6 δὲ ἀκούσας 
Mt. ... önsoev‘ τοϑομδλίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν . 20 καὶ πᾶς ὃ -- ων μον 
Le. καὶ un ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντε 
Mt. τοὺς λόγους Tovrous _.... οὧν αὐτοὺς --- ωϑήσεοται ἀνδρὲ μωρῷ, ὕςτες G-...... ey αὐτοῦ 
Le. οἰκέαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς ϑομϑλέου, ἧ προςόρηξον ὁ ποταμός, 
Mt. I ο. ἄμμον . 37 καὶ κατέβη ἢ βροχὴ καὶ ἦλθον οὗ... οἱ 
Le. καὶ εὐθὺς συνόπδσϑδν, καὶ ἐγόνδτο τὸ 
Mt. καὶ änyevoar οὗ ἄνομοι καὶ προςέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκδίνη, —. — — ἤν ἡ 
Le. ῥῆγμα τῆς οἰκέας ἐκείνης μέγα . 7:1 ἐπϑιδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα 
Mt, πεῶσις αὐτῆς u ἀλη. 38 καὶ ὀγόνοτο ὅτϑ ἐτόλεσον ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού- 
1.5. αὐτοῦ δὲς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, 
Mt. τους, ἐξοπλήσσοντο οἱ ὄχλοι Ent τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 19 ἦν γὰρ διδάσκων 
Mt. αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς αὐτῶν. 81 καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
Le. εἰςῆλϑον δὶς Καφαρναούμ. 
Mt. ὄρους, ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί.) δ... δλϑόντος δὲ αὐτοῦ nn [προςῆλϑεν 
Der Hauptmann von Sapernaum. 
Le. 72-10. Mt. 85°—10, 13. 
Le. 3 ὁκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος 
Mt. ... προςῆλθον αὐτῷ .... . .ης παρακαλὼν αὐτὸν 6 καὶ λέγων κύριδ, ὁ παίς μου 
Le. 71 vgl. Joh. 4460 ἦν δέ τις βασιλικός, οὗ 6 υἱὸς ἠσθένει, ἐν Καφαρναούμ' 41 οὗτος 
Mt. 729 vgl. ©. 8 Mc. 122. 


Mt. Le. 1326 (Bp., Der Ernſt der Entſcheidg.) 
Mt. Le. 1827 (Bp., Der Ernft der Entſcheidg.) 


Mt. 9 


&. 10 u. 11 Me. 140.44 (Heilg. des Ausſaͤtzigen.) 


136 


Le. 
Mt, 


Le. 73—10. Mit. 87—10, 13. 


κακῶς ἔχων musilsv τολευτᾶν , ὃς ην αὐτῷ ὄντιμος. 
βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλντικός, δεινῶς βασανιζόμονος. 


ὃ ἀκούσας δὲ πδρὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπέστϑιλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρωτῶν 
αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 4 οἱ δὲ napaysvousvos πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἠρώτων αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτε ἄξιός ἐστιν ᾧ παρόξῃ τοῦτο" 5 ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔϑνος 
ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ὠκοδόμησϑν ἡμῖν. 


δ ὃ δὲ ᾿Ιησοὺῦς ἐπορδύϑτο σὺν» αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μα- 
Ἰ λόγϑε αὐτῷ: ἐγὼ ἐλθὼν ϑοραπούσω αὐτόν. 


ς 


κρὰν ἀπέχοντος τῆς οἰκίας, ἔπεμψον φίλους 6 ἑκατοντάρχης Ayo‘ κύριδ, μὴ σκύλλου" 


8 ἀποκρεϑεὶς δὲ  . nenn ἔφη "namen , 
οὐ γὰρ ixavös sl ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου δἰςέλϑῃς" 1 διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός 
un — — — | σι . — —E 
os ἐλϑεῖν" ἀλλὰ δἰπὸ λόγῳ, καὶ ἰαϑήτω ὁ παῖς μου. 5 ὁ καὶ γὰρ ἐγὼ — alu 
ann BOVON — — ..σοταιε........... —— —— 


ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμϑονος, ὄχων ὕπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ πορϑύϑητι, καὶ 


ὦ» RE Ὅρα ᾽ — a ὦ» ———— —ö——— — 


πορϑύδται, καὶ ἄλλῳ: ἔρχου, καὶ ὄρχϑται, καὶ τῷ δούλῳ μου" ποίησον τοῦτο, καὶ ποιδῖ. 


— σον σ — ὦ σα Ὁ α»6»0»4.6»0» 6 —— — ——— — ——— — —— — — — — — ΟΦ In nen δ 


9 ἀκούσας δὲ ταῦτα ὃ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στραφοὶς τῷ dxolovdourt: αὐτῷ ὄχλῳ 


10... μος... ως δἶπϑν τοῖς ἀκολου- 

siney " Ko ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν οὖρον, 10 καὶ 

ϑοῦσιν" ἀμὴν. — — — . 123 καὶ οἶπεν ὁ Ἰησοῦς 
ὑποστρόψαντες δὲς τὸν οἶκον οὗ πεμφϑέόντες δὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα. 


τῷ ὁκατοντάρχῃ" ὕπαγθ, ὡς ἐπίστευσας γενηϑήτω σοι. καὶ ἰάϑη 6 παῖς ἐν τῇ ὥρᾳ 


ἐκοίνῃ. ©. 9. (D. 1. Sabb, i. Kap.) 


Le. 718. ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὕἵκδε ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, 


καὶ ἠρώτα ἕνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν: ἤμελλεν γὰρ ἀποϑνήσκει». 48 δἶπον 
οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν" ἐὰν μὴ σημδῖα καὶ τέρατα lönte, οὐ μὴ nuotsvonte. 49 λέγϑι 
πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεκός" aldi? κατάβηϑι πρὶν anodavsiv τὸ παιδίον μον. 50 λόγεε 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" πορϑύον' ὃ υἱός σον ζῆ. ἐπέστεουσεν ὃ ἄνϑρωπος τῷ λόγῳ ὃ ὃν εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ ἐπορθύοτο. δ1 ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι ὑπήντησαν 
αὐτῷ καὶ ἤγγδιλαν ὅτι ὃ παῖς αὐτοῦ ζῇ. 52 ἐπύϑεοτο οὖν τὴν ὥραν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ἦ 
χομψότερον ὄσχεν" δἴπον οὖν αὐτῷ ὅτι ἐχϑὲς ὃ ὥραν ὁβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὃ πυρϑτός. 
ὅ8 ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτε ἐκδίνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ἧ sinev αὐτῷ 6 Ἰησοῦς" 6 υἱός σον ζῇ" καὶ 
ἐπίστουσον αὐτὸς καὶ ἣ οἰκία αὐτοῦ ὕλη. 54 Τοῦτο πάλιν δούτορον onusiov ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐλϑὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας sis nv Γαλελαία». 


Mt. 812 vgl. Mt. 9.21.:208͵ 
Mt,® Le. 1829 (Heilg. bes Hauptmannstnechtes.) 


Le. 711—25. Mt. 112—8, 137 


Der Iüngling zu Ra'n. 


Le. 71—17. 


11 χαὶ ὀγόνετο ἐν τῇ δξῆς ἐπορϑύϑη δὲς πόλεν καλουμόνην Ναΐν, καὶ συνοπορθύοντο αὐτῷ of 
μαϑηταὲ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολύς. 12 ὡς δὲ ἢ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλδως, καὶ ἰδοὺ ἐξϑο- 
κομέξϑτο τοϑνηκὼς μονογδνὴς υἱὸς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλϑθως 
ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. 13 καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὃ κύρεος ἐσπλαγχνίσθη ἐπὶ αὐτὴν καὶ εἶπεν αὐτῇ" μὴ 
κλαῖδ. 14 καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπον" νϑανίσκϑ, 
σοὲ λέγω, ἐγόρϑητι. 15 καὶ ἀνδκάϑεσον ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ὄὅδωκδεν αὐτὸν τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ. 16 ὅλαβεν δὲ φόβος ὃ ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑϑὸν λέγοντες ὅτε προφήτης 
μέγας ἠγόέρϑη ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτε ἐπεσκέψατο ὁ ὁ ϑεοὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 11 καὶ ἐξῆλθον ὁ λόγος 
οὗτος ὃν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ πϑριχώρῳ. 


Der zweifelnde Fäufer. 
Le. 718—85. Mt. 112—11, 16—19. 


Lec. 18 καὶ ἀπήγγϑθιλαν ᾿Ιωάννϑδι οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ πορὶ πάντων τούτων. 19 καὶ 
Mt.) 2 ὃ δὲ ᾿Ιωάννης ἀχούσας ὃν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ὄργα τοῦ Χριστοῦ, 
Le. προςκαλδσάμενος δύο τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὁ ᾿Ιωάννης ὄπεμψεον πρὸς τὸν κύριον λέγων" 
Mt. πόμψας διὰ τῶν μαϑη- -τῶν αὐτοῦ 3 εἶπον αὐτῷ " 
Le. σὺ al 6 ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προρδοκῶμεν; ; 
Mt. m... 0Ὁ6,ὉὨ(ἍἌΈἜ«δτορο.... ; 
20 παραγεονόμδνοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρος εἶπαν" ᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστὴς ἀπέσταλκον ἡμᾶς 
πρός 08 λέγων" σὺ ε8ἷ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; ; 21 ἐν ἐκδίνῃ τῇ ὥρᾳ ἐϑεράπευσον 
πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μαστίγων καὶ πεονϑυμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο Plönsır. 
Le. 22 καὶ ἀποκριϑοὶς εἶπον αὐτοῖς" πορδυϑόντος anayyallare ᾿Ιωάννδε ἃ sldere καὶ 
Mt. ... ὁ Ίησος.-................ ...η.. ἀκούεοτο on. 
Le. ἠκούσατθ, ὅτε τυφλοὶ ἀναβλόπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λδπροὶ καϑαρίζονται, κωφοὶ 
Mt, βλόποτ.. 5 nn καὶ...  καὲ -..... 
Le. ἀχούουσιν, vexgol ἐγδίρονταε, πτωχοὶ δὐαγγϑδλέζονται"' 18 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν 
μι... MO ... καὶ ........ ——w8 δ ..................... 
Le. μὴ σκανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 14 ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγόλων ᾿Ιωάννου ἤρξατο λέγϑιν 
μ.. — ττούτων IE ποφϑυομόνω — - ὁ ᾿Ιησοῦς .-.... 
Le. πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ ᾿Ιωάννου" τί ἐξοληλύϑατε δὶς τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; κάλαμον ὑπὸ 
Mt, τοῖς — 1 men ηλϑατϑ ---............. 
1,6. ἀνέμου σαλθυόμενον; 15 ἀλλὰ τί ἐξοληλύϑατο ἰδοῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις 
Mt. —— , 8 nn .ηλϑατθ,;, ἄνθρωπον ἐδοῖν ---- nenne 
Le. ἠμφιεσμένον; ἐδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρνφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλϑίοις 
Mt. — — — rô μαλακὰ φοροῦντες ........... οἴκοις τῶν _—..... ἔων 


1,.. 711 vgl. Joh. 525; S. 9 Me. 1 38, 
Lc. 1712 vgl. Joh. ὅ 5 (Bethesda) ἐν ταύταις (ταῖς στοαῖς sc.) κατόκδιτο πλῆϑος τῶν ἀσθονού»- 


των, τυφλῶν, χιυλῶν, ξηρῶν. 


Mt. 115 vgl. ©. 34 Mt. 108. 
Mt.®9 Mt. 111 (Süngerregeln.) 


138 Lc. 7 26—87. Mt. 119—11, 16—19, 


Le. sloiv. 26 ἀλλὰ τί ἐξοληλύϑατο ἰδεῖν; προφήτην; ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότθρον προφήτον. 


Mt. > ϑ.. ἤλθατε; προφήτην ἰδεῖν; m... ςὦςςς....................... 
Le. 27 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται: ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγδλόν μου πρὸ προςώπου σου, 
Mt. ὁ... ψ ἐγὼ... — — —— 
Lc. ὃς κατασκδυάσδιε τὴν ὅδόν σου ὄμπροσϑέν σου. 18 λόγω ὑμῖν, μοίζων ἐν γεννητοῖς 
Mt. . 11 ἀμὴν .... , οὐκ ἐγήγϑρται ὃν YEr- 
Le. γυναικῶν προφήτης ᾿Ιωάννου οὐδείς ἐστιν . ὁ δὲ μικρότορος ἐν τῇ βασιλϑοίᾳ τοῦ ϑεοῦ 

Mt. νητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ" — τῶν οὐρανῶν 


Le. μείζων αὐτοῦ ἐστίν. 
Mt. — — a) 


29 xal πᾶς ὃ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τολῶναι ἐδικαίωσαν τὸν θεὸν, βαπτισϑόντοες τὸ βάπτισμα 


᾿Ιωάννου" 30 οὗ δὸ Φαρισαῖοι καὶ οὗ voumol τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ ἠϑότησαν Bis δαντούς, μὴ 
βαπτισϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


Le. 31 tive οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενδᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; 32 ὅμοιοί 


ΜΠ.) 16. 8... τὴν. ἂν. »Ἥ ER α 
Le. δἐσὲν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καϑημένοις καὶ προςφωνοῦσιν ἀλλήλοις λέγοντος" ηὐλή- 
Mt. ἐστὶν ........... καϑημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς, ἃ .............OUNTE τοῖς ὅτέροις 11... οὐυσεν" ..-.... 


1,0. σαμδϑν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασϑε, ἐϑρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 33 ἐλήλυϑον γὰρ ᾿Ιωάννης 
Mt. — ἐκόψασϑε. 1. ἦλθεν... 


Le. ὃ βαπτιστὴς μὴ ἐσϑίων ἄρτον μηδὲ πίνων οἶνον, καὶ Aöysıs - δαιμόνιον ἔχει. 34 ἐλήλυ- 
* 


Mt. TB nn un TE ann mm DUTEN " οοςς.......... 19 ηλ- 
1.0. Heu ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγετε - ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ 
Mt. J—— οὐὔσιν" ——— — — 


Le. οἰνοπότης, φίλος τολωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 35 xal ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τόκνων 
--- ἔργων 


Mt . „uanaunnuuuununn) mans V — 5000 — — — —— — — —— σ΄ ο απο ασ σα 


Lo. αὑτῆς πάντων». 
Mt. Ὁ) 


Die Salbung bei Simon. 


Le. 7 36—50. 


36 ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἕνα φάγῃ us? αὐτοῦ’ καὶ δἰσολϑὼν Bis τὸν οἶκον τοῦ 
Φαρισαίου κατοκλέϑη. 31 καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι 


Le. 731 vgl. Joh. 535. 

Le. 33 vgl. Joh. 720 (848 1020) ἀποκρέϑη ὁ ὄχλος: δαιμόνιον ἔχϑες" τίς os (Ἰησοῦν sc.) 
ζητοῖ ἀποκτεῖναι; 
vgl. Joh. 543 (Rede n. d. Heilg. bei Bethesba) ἐγὼ ἐλήλυϑα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός 
μου, καὶ οὐ λαμβάνϑτέ we. 

Le. 36-50 vgl. ©. 92 Mc. 143 (Salbg. i. Bethanie). 

Mt.®9 Le. 1616 (Geſetz und Profeten.) 

Mt.» Le. 10:13 (Wehe ἢ, ὃ, gal. Städte), 


Lec. 738—8 8. 139 


xataxsıras ὃν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Dagıcalov, κομέσασα ἀλάβαστρον μύρου 38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς ϑριξὶν 
τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξόμαξεν, καὶ κατεφίλδι τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλθιφον τῷ μύρῳ. 39 ἰδὼν 
δὲ ὁ Φαρισαῖος ὃ καλέσας αὐτὸν εἶπον ἐν δαυτῷ λέγων" οὗτος δὲ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκον ἂν 
τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτου, ὅτε ἁμαρτωλός ἐστιν. 40 καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 
εἶπον πρὸς αὐτόν" Σίμων, ἔχω σοΐ τι sineiv. 6 δό- διδάσκαλδ οἰπό, φησίν. 41 δύο χρδοφϑιλόται 
ἦσαν δανιστῇ τινέ" ὁ εἷς ὥφεοιλεν δηνάρια πεντακόσια, ὃ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. 42 μὴ ἐχόντων 
αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλοῖον ἀγαπήσϑι αὐτόν; 43 ἀποκριϑοὲς 
Σίμων εἶπον. ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλϑδῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπον αὐτῷ" ὀρϑῶς ἔκρινας. 44 καὶ 
στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνε ἔφη" βλόπϑις ταύτην τὴν γυναῖκα; δἰσῆλϑόν σου als 
τὴν οἰκίαν, ὕδωρ μου ἐπὶ τοὺς πόδας οὐκ ὄδωκας" αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ὄβρεξέν μου τοὺς 
πόδας καὶ ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς ἐξόμαξον. 45 φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς δἰσηλϑον 
οὐ διόλθιπεν καταφιλοῦσά μον τοὺς πόδας. 16 ἐλαίῳ τὴν κδφαλήν μον οὐκ ἤλδιψας" αὕτη δὲ 
μύρῳ ἤλειψέν μου τοὺς πόδας. AT οὗ χάριν, λόγω σοι, ἀφόωνταε αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι al πολλαί, 
ὅτε ἠγάπησεν πολύ" ᾧ δὲ ὀλέγον ἀφίεται, ὀλέγον ἀγαπᾷ. 48 εἶπεν δὲ αὐτῇ" ἀφέωνταί σου af 
ἁμαρτίαι. 49 καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακϑίμϑδνοι λέγδιν ἐν δαυτοῖς" τίς οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἁμαρ- 
τίας ἀφίησιν; 50 εἶπον δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα" ἡ πίστις σου σόέσωκόν 08, πορδύου eis δἰρήνην. 


Die dienenden Irauen. 
Lc. 81—3. 


1 καὶ ἐγόνοτο ἐν τῷ καϑεξῆς καὶ αὐτὸς διώδουεν κατὰ πόλεν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ δὐαγγϑ- 
λιζόμονος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ ol δώδεκα σὺν αὐτῷ, 1 καὶ γυναῖκές τινος αἵ ἧσαν 


τοϑεραπεουμόναι ἀπὸ πνδυμάτων πονηρῶν καὶ ἀσϑενειῶν, Μαρέα 7 καλουμόνη Μαγδαληνή, ἀφ 
ἧς δαιμόνια ὁπτὰ ἐξοληλύϑει, 3 καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρώδου καὶ Σουσάννα καὶ 
ἕτεραι πολλαί, αἵτινος διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 


Die Markusgleihnife. 
(Gleihnis vom Sämanne; Zweck der Gleichnisrede; Deutung des Sämannsgleichnifies; 
Aufmunterung zum Verftänbni.) 


Mc. 41—25. Ic. 84-18. Mt. 131—15, 18—23. 6. 21—24. 


Samilie Jefu (IT. 
Mc. 331—35. Le. 8 19---21, Mt. 12 46—50. ©. 19. 


Die gafiläifhe Periode IL 
(Der Seefturm; der gerafeniiche Befeffene; Jairus’ Tochter und die Blutflüffige; Ausfendung ber 12; 
Herodes' Urteil über Jeſus; Rückkehr der Jünger; Speiſung ber 5000). 


Me. 435—41. Le. 822—25. Mit. 818, 23—27. Θ. 26. 
5 1—20. 26—39, 828—9 13. ©. 27. 
2143, 40---58. 918-26. ©. 28. 

6 7—13. 9 1-6, 10 1, 58: ©. 88. 
14---16, 7---. 14 1—2, ©. 35. 
80---44. 10—17. 12—21. ©. 37. 


Lc. 38, 46 vgl, Joh. 112 ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλδέψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἡσϑένϑι. 
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Le. 951—62. Mt. 819—22. 


Die galiläifhe Reriode III. 


(Das Meſſiasbekenntnis bei Kaſarea; die Leibensverfündigung; bie Verklärung; der epileptifche Knabe; 


heimliche Reife durch Galiläa; Nangftreit, fremder Exrorfift.) 


Mc. 827’—30. Le. 9ıe—21. Mt. 16 13—20. Θ, 49. 
831—91. 22—27. 21—28. ©. 50. 

9 2-10. 28—36. 17 1-9. Θ. δ]. 
14—29. 37—438, 14—20. ©. 58, 

80— 33%, 43645. 22—24. ©. 58. 
33b—41, 46—50. 18 1--5, 1040,42. S. 56. 


Die Samariterherberge. 
Lc. 9 51—56. 


51 drövsro δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήμψθως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσ- 
πον αὐτοῦ ἐστήρισεν τοῦ πορϑύεσϑαι als Ἱδρουσαλήμ, 5? καὶ ἀπέστδιλοεν ἀγγέλους πρὸ προσ- 
ὦπου αὐτοῦ. καὶ πορονϑέντες εἰσῆλθον δὶς πόλεν Σαμαριτῶν, were ὅτοιμάσαι αὐτῷ" 88 καὶ 
2 3, » a N , 2 - Ψ ⸗ e ⸗ , N 
οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἣν nopsvousvor δὶς Ispovaakmu. 54 ἰδόντες δὲ οὗ 
μαϑηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπαν" κύριδ, ϑέλεις δὔτωμδν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς; 55 στραφεὶς δὲ ἐπιδτίμησεον αὐτοῖς. 56 καὶ ἐπορούϑησαν sic ἑτέραν κώμην. 


Hahfolgeverfandfungen. 

Le. 957—62. Mt. 819—22. 
Le. 57 καὶ πορδυομόνων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπόν τις πρὸς αὐτόν" 
Mt. 10 __ προςολϑὼν εἷς γραμματεὺς .-. - .-.--ᾧ- 
Le. ἀκολουϑήσω σοι ὅπου ἂν ἀπέρχῃ. 58 καὶ εἶπον αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" αἱ ἀλώπεκος 
Mt. διδάσκαλδ, .... . ἐὰν 0... 20 — Δλέγεε...................... 
Lc. φωλδοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ ποτοινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσοις, ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ὄχδε 
Μι... — — — — — —— 
Lc. ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
Mt. ..-— . 
1.0. 59 sine» δὲ πρὸς ὅτορον" ἀκολούϑει μοι. ὁ δὲ εἶπον . ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον 
Mt. 2: 05 δὲ τῶν MAINE .... αὐτῷ RUE, ὦ... 
Le. ἀπελθόντε ϑάψαι τὸν πατόρα μου. 50 εἶπθεν δὲ αὐτῷ" ἄφες τοὺς 
Mt. .... Helv καὶ... — nen. 28 ὁ δὲ Mil..." ἀκολούϑει μοι, καὶ ..... 
Le. »vexrpous ϑάψαι τοὺς δαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπολϑὼν διάγγολλε τὴν βασιλϑίαν τοῦ ϑεοῦ. 
Mt. — —— — — * 


61 sinsv δὲ καὶ ὅτθρος" ἀκολουϑήσω σοι, κύριδ᾽ πρῶτον δὲ ἐπέτρεψόν μοι ἀποτάξασϑαι τοῖς 
eis τὸν οἶκόν μου. 62 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς. οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χοῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
ἄροτρον nal βλέπων si; τὰ ὀπίσω οὔϑοτός ἐστιν τῇ βασιλεία τοῦ ϑϑοῦ. 


Le. 951: vgl, Joh. 43... ἀπῇλϑον... eis τὴν Γαλιλαίαν. + Eds δὲ αὐτὸν διέρχεσϑαι διὰ τῆς 


Σαμαρίας (Le. 1711). 5 ὄρχϑται οὖν εἰς πόλεν τῆς Σὰ μαρίας λογομόένην Συχάρ,... 


Le. 52 vgl. Joh. 451-83, 
Le. 88 vgl. Joh. 40... οὗ Σαμαρῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς. 


vgl. Joh. 49 (Ἰουδ. ὥὦν) 


Le. 8 vgl. Joh. 525 (Bethesba) ... ὄρχεταε ὥρα ... ὅτα οἷ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ 


vi. τ. Ds. καὶ οὗ ἀκούσαντος ζήσουσιν. 


Mt.® S. 26 Me. 435 (Seeſturm.) 


Lc. 10 1—8. Μὲ 937f., 10 9---18, 16. 141 


Ansfendnng der Siebzig. 
Le. 101—24. Mt. 937 f. ex, 10 τ7----88, 9---16, 
11 20—27, 1816. (6. 33f. zu vgl.) 


ı usra da ταῦτα arddsıkev ὃ κύριος καὶ ἑτέρους ὁβδομήκοντα, καὶ ἀπέστϑειλον αὐτοὺς ἀνὰ 
δύο (Θ. 88 Mc. 61) πρὸ προςώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλεν (Θ. 88 Mt. 9 36) καὶ τόπον οὗ 
ἤμδλλεν αὐτὸς ὄρχεσϑαι. 


Le. 2 ἔλεγον δὲ πρὸς αὐτούς ὃ μὲν ϑερισμὸς πολύς, οὗ δὲ ἐργάται ὀλέγοι" 
Mt. 937 τότϑ Adysı τοῖς μαϑηταῖς RVEOV —————. 
Le. δεήϑηιδ οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ, 
Mt. 36 — — .6 
Le. 3 vnayers- ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύχων. 

Mt. [.u. 1016 —— ἐγὼ... πρόβατα... - γίνοεσϑε οὖν φρόνιμοι 
Le. 4 un βαστάζοτο βαλλάντιον 

Mt. ὡς of ὄφεις καὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ ποριστεραί.) 1095 Ὁ κτήσησϑο χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον 
Le. ’ μὴ πήραν, μὴ 
Mt. μηδὲ χαλκὸν eis τὰς ζώνας ὑμῶν, ioo ΓΟ ὀσδκὶς ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας... -δὲ 
1... ὑποδήματα" μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. 5 δὶς ἣν δ᾽ ἂν (10) 

Mt. μηδὲ ῥάβδον" |. u. a) ſ. u. ________. mol ἢ κώμην 
Le. sissAdnte 

Mt. .... ‚ ἐξοτάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἀξιός ἐστιν: κακϑῖ usivare dug ἄν ἐξέλϑητε. 
Le. οἰκέαν, πρῶτον λόγοτε' δἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. δ καὶ ἐὰν ἢ 
Mt, 12 δἰςερχόμδνοι δὲ als τὴν —..... ἀσπάσασϑϑ αὐτήν . 13... μὲν. 
Le. ἐκεῖ υἱὸς δἰρήνης, ἐπαναπαήσεταε ἐπὶ αὐτὸν ἡ δἰρήνη ὑμῶν. el δὲ un-ye , 

Mt. ἡ οἰκία alla , ἐλϑάτω ἡ δἰρήνη ὑμῶν En’ αὐτήν: ἐὰν...  ἀἧἥ ἀξία, ἡ δἰρήνη 
Le. ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει . 1 ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ uövere, ὄσϑοντες καὶ πένοντες τὰ 
Mt. ὑμῶν πρὸς --.. ἐπιστραφήτω. |. u. (Mc. 10) 

Le. παρ᾿ αὐτῶν. ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. μὴ μδταβαίνοτε ἐξ οἰκίας als 
Mt. 1.0. 100... τῆς τροφῆς .ο... ἢ, o. 

Le. οἰκέαν. 8 καὶ als ἣν ἂν πόλιν εἰςόέρχησϑε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθϑίδτο τὰ παρατιϑόέμενα ὑμῖν, 


Le. ı£ 7 vgl. Joh. 435 (fam. Wb.) 35 οὐχ ὑμεῖς Adyars ὅτι ὅτε τοτράμηνός ἐστιν καὶ ὁ ϑερισμὸς 


ὄρχεται; ldod λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν καὶ ϑεάσασϑϑ τὰς χώρας, ὅτι 
Isvxal εἰσιν πρὸς ϑερισμόν. 38 ἤδη ὁ ϑερίζων μεσ ϑὸν λαμβάᾶνϑδι καὶ συνάγει καρπὸν δὲς 
ξωὴν αἰώνιον, ἕνα καὶ ὁ σποίρων ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὃ ϑερίζων. 51 ἐν γὰρ τούτῳ ὃ λόγος 
ἐστὶν ἀληϑινός, ὅτε ἄλλος ἐστὶν ὃ σποίρων καὶ ἄλλος 6 θερίζων. 38 ἐγὼ ἀπέσταλκα 
ὑμᾶς ϑερίζειν ὃ οὐχ ὑμοῖς κοκοπιάκατε' ἄλλοι κϑχοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς δὶς τὸν κόπον 
αὐτῶν δἰςοληλύϑατϑ. 


Mt. 937 Der Mt.tert findet fi im Zufammenhange ©. 88. 


Mt, ® 


©. 88 (Ausfendg. der Jünger). 


Mt. t. 101-8 ©. 33 (Ausſendg. u. Namen ber Zwölf) 915 ſ. o. 
Mt. 9 t. 1017 S. 86 (i. Jüngerregeln, Der Boten Geſchick.) 
Mt.) Das Gefperrte ftimmt überein mit Me. 6 58: (u. {1}. ©. 33f. 
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Le. 


Mt. 


Mt. 


Le. 
Mt. 


Lo. 109—21. Mit. 10 88, 7b, 14 ἢ, 11 20—25. 


9 xul ϑεραπδύδτο τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσϑονεῖς, καὶ Aöysıs αὐτοῖς - ἤγγικδν ὀφ᾽ 
St ἀσϑενοῦντας ϑεραπϑύδτο, νεχροὺς ἐγ... θ᾽ οντες ὅτε... 
ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 10 gig ἣν δ᾽ ἂν πόλιν δἰςέλϑητε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ὥς Ὁ τῶν οὐρανῶν. f. Ὁ. 14 καὶ ὃς ... — δέξηται .... 
ἐξοελϑόντος eis τὰς πλατϑίας αὐτῆς εἴπατε" 
μηδὸ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ---δρχόμϑνοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλδως Exelvng 


11 χαὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθϑέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλδως ὑμῶν als τοὺς πόδας ἀπομασ- 
ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ τῶν ποδῶν ὑμῶ». 


σόμεϑα ὑμῖν᾽ πλὴν τοῦτο Yırwaxere, ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 12 λόγω de 
15 ἀμὴν... 


ὑμῖν ὅτε Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ ἀνδχτότϑρον ὄσται ἢ τῇ πόλδι ἐκδίνῃ. 
—, avextörspoy ὄσται γῇ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων ἐν ἡμέρᾳ κρίσοως -.... |. 0. 
)11 20 τότ ἤρξατο ὀνδιδίζθιν τὰς πόλθις ἐν αἷς ἐγόνοντο αὐ πλεῖσται Övvausıs αὐτοῦ, 


13 οὐαί σοι Χοραζείν, oval σοι Βηϑσαῖδά - ὅτι el ἐν Τύρῳ καὶ 
ὅτε οὐ μετονόησαν. ἢὮΦὋὌΘοὺᾷὡ͵.͵.....ς...............  .ῳ.(«ἂν,........... 


Σιδῶνε ἐγενήϑησαν al Övvausıs αἱ Yavöusvar ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καϑή- 


 mn—a.aazansamnsmasrsne ovTo ——— — — — 65 nn ann 


u8v0: usTEvonoay. 14 πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνε ἀνεκτότερον ὄσται ἂν 


—. 22 — λόγω ὑμῖν, —— ἡμέρᾳ 


κρίσεε ἢ ὑμῖν. 15 χαὶ σὺ Καφαρναούμ, μὴ ὅως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ὅως ἄδου καταβιβα- 


wu EIG ..--ος.. — —— — — 
σϑήση. 

en ὅτι δὲ ἐν Σοδόμοις ἐγονήϑησαν al δυνάμεις al Yavousvaı ἐν σοί, ὄμδινοεν ἂν 
μέχρι τῆς σήμδρον. 24 πλὴν λέγω υμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνδκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 


κρίσϑως ἢ σοί. 


16 ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀϑοτῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀϑοτοῖ' ὁ δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν 
ἀποστείλαντά ue. 
ι [A ῃ - [4 

11 ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ὁβδομήκοντα μοτὰ χαρᾶς λέγοντες" κύριδ, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσο- 

LE « ’ - - * 
ται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 18 alnev δὲ αὐτοῖς" ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ πεσόντα. 19 ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, 
καὶ End πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσδι. 20 πλὴν ἐν τούτῳ 

€ 4 € -- a J * - 

μὴ xalgste ὅτι Ta πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, Xalpste δὲ ὅτε τὰ ὀνόματα ὑμῶν Erröypantar 
ὃν τοῖς οὐρανοῖς. 


41 ὲ > = «- Ὁ > AA [4 > “- ’ - € [2 £ 
» αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ δίσεδν" 
23 ἐκδβίνῳ τῷ καιρῷ ἀποκρεϑοὶς 6 ᾿]ησοῦς . 


Le. 16 vgl, Mt. 10 40.--11 1. 


Mt.) 6. 138 Le. 735 (Der zweifelnde Täufer u, Jeſu Urteil über ihn (Geſetz u, Profeten).) 


Lc. 1022—37. Mt. 11 26—27, 13 16 f. 143 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt, 


Le. 
Mt. 
Le. 
Mt. 
Le. 
Mt. 
Le. 
Mt. 
Lc. 
Mt, 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


ἐξομολογοῦμαί σοι πάτερ, κύριδ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτε ἀπόκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 


—— — —— — στ απο ον. ὦν» — τι» Ὁ» — — Ὁ ποτ ὧν GE DE αὐ απ “-“οινον σαν νν να ——— ——ö— 


καὶ συνετῶν, καὶ ἀποκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" yal ὁ πατήρ, ὅτε οὕτως ἐγόνϑτο εὐδοκία ὄμ- 


Φ 
—ö— ———— — — —— — — SEE —— —0— 


προσϑόν σου. 22 καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς εἶπον' πάντα μοε παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ 
21 


——— — ⸗ ταν ——— 


πατρός μον, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὃ υἱὸς el μὴ 6 πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ 


— — — -. ἐπι-.-.. 0 τὸν ὁν. , οὐδὲ τὸν 
πατὴρ δὲ μὴ ὃ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 23 καὶ 
--- ἐρα τις ἐπιγινώσκε. . ——— — — 09ϑῳ 18:1 


στραφεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς κατ ἰδίαν οἶπεν' μακάριοε οὗ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ 


€ « : a 
υμὼν» δὲ — —— — — oTi nun OUT LY, 
Plönste. 24 λόγω γὰρ ὑμῖν ὅτε πολλοὲ προφῆται 
3 * 
καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀκούουσιν. 11 ἀμὴν ...... ͵α᾿................ς. 


καὶ βασιλεῖς ἠϑέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς Plöners, καὶ οὐκ ἴδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούδτο, καὶ οὐκ 


— δίιαιοε ἐπεϑύμ........ — — — — —— — — nen 
ἤκουσα». 
- —.v) 


Gleichnis vom barmherzigen Samariter. 


1,6. 10 25—37. 


25 καὶ ἐδοὺ νομικός τις ἀνόστη ἐκποιράζων αὐτόν, λέγων" διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω; 18 ὃ δὲ alnev πρὸς αὐτόν" ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκδις; 31 ὃ 
δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπον' ἀγαπήσθις κύριον τὸν Heöv σον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 
ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς osavıor. 
28 εἶπον δὲ αὐτῷ" ὀρϑῶς ἀπεκρίϑης τοῦτο ποίϑε, καὶ ζήσῃ. 19 0 δὲ ϑέλων δικαεῶσαι δαντὸν 
εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον; 30 ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπον" ἄνθρωπός 
τις κατόέβαινϑν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ sis 'Iegeıyw, καὶ λῃσταῖς πδριόπεσεν, oi καὶ ἐχδύσαντος αὐτὸν 
καὶ πληγὰς ἐπιϑέντες ἀπῆλϑον, ἀφέντος ἡμιϑανῆ. 31 κατὰ συγκυρίαν δὲ ἑδρδύς τις κατ- 
ἔβαινον ἐν τῇ ὅδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλϑεν. 32 ὁμοίως δὲ καὶ Αδυδίτης YEvöusvos 
κατὰ τὸν τόπον, ἐλϑὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθον. 38 Σαμαρίτης δέ τις ὁδούων ἦλϑεν ar’ 
αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσϑη, 3% καὶ προσολϑὼν κατόδησον τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχόων 
ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἔδιον κτῆνος ἤγαγδν αὐτὸν δὶς πανδοκίον καὶ 
ἐπεμδλήϑη αὐτοῦ. 35 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ὄδωκεν τῷ πανδοκδῖ καὶ einer 
ἐπιμδλήϑητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανόρχεσϑαί μὲ ἀποδώσω σοι. 
86 τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῇστάς; 31 ὃ 
δὲ οἶπδν' ὃ ποιήσας τὸ ἔλδος μετ᾽ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ 6 ᾿Ιησοῦς" πορϑύου καὶ σὺ ποίέϑι 
ὁμοέως. 


Lc. 1022 vgl. Joh. 335 ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χϑοιρὶ αὐτοῦ. 36 


Ö ὃ 
πιστϑύων sis τὸν υἱὸν ἔχδει ζωὴν αἰώνιον. ὁ ἀπεοιϑῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ 
ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ wärs ἐπὶ αὐτόν. 


Le. 25. vgl. ©. 82 Mc. 19 38 ([). 
Mt.» Mt. 1128 (Heilandsruf.) — ©. 22 Mt. 18 15 (Zweck der Gleichnisrede). 
Mt.®D 6.28 Me. 413 Deutung bet Säemannsgleichniſſes). 


144 Le. 1038—119. Mt. 69—13, 77. 


Maria und Martha. 


Lc. 10 38.—42. 


38 ἐγόνοτο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν sis κώμην τινά: γυνὴ δέ τις 
ὀνόματε Μάρϑα ὑπεδέξατο αὐτὸν sis τὴν οἰκίαν. 89 καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριαμ, 
ἣ καὶ παρακαϑεσϑεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουδν τὸν λόγον αὐτοῦ. 40 * δὸ Μάρϑα 
περεϑστεᾶτο πϑρὲ πολλὴν διακονέαν. ἐπιστᾶσα δὲ εἶπδν" κύριδ, οὐ μέλϑι σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου 
μόνην us κατέλεπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλάβηται. 41 ἀποκχριϑεὶς δὲ 
εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος" Μάρϑα Μάρϑα, μεριμνᾷς καὶ ϑορυβάζῃ περὶ πολλά, 42 ἑνὸς δό ἐστιν 
χρϑδία- Μαρία γὰρ τὴν ἀγαϑὴν μερέδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιροϑήσεοται αὐτῆς. 


om Beten. 
a. Da3 Gebet de3 Herrn, 
Le. 11-4. Mt. 69-13. 
1 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναε αὐτὸν ἐν τύπῳ τινὶ προσϑυχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν 


μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" κύριο, δίδαξον ἡ ἡμᾶς προσούχεσϑαι, καϑὼς καὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαξεν 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ. 2 εἶπεν δὲ αὐτοῖς - 


Le. ὅταν προςϑύχησϑϑ ‚ Ayers‘ πάτεβρ » ἁγιασϑήτω 
Μι.) 69 οὕτως οὖν ως, CHE ὑμεῖς — ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, nn 
Le. τὸ ὄνομά σου" ἐλϑάτω ἡ βασιλεία σον' 

Mt. 1... 10 — —— — γονηϑήτω τὸ ϑέλημαά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ 
Le. 3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ nad ἡμέραν: 4 καὶ ἄφες ἡμῖν 
Mt. ἐπὶ γῆ —. δὸς — σήμδρον" 12 nn 
Lc. τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν navıl ὀφείλοντε ἡμῖν 5“ καὶ μὴ εἰςενέγκῃς 
Mt. τὰ ὀφδιλήματα ......., ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ..... ὅταις. — 


Le. ἡμᾶς eis πϑιρασμόν. 
Mt, nn... ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.) 


b. Bon Gebet3erhörung. 
Lc. 115—13. Mt. 77—11. 


δ χαὶ Bier πρὸς αὐτούς" τίς ἐξ ὑμῶν Ss φίλον, καὶ πορϑύσεοται πρὸς αὐτὸν μδσοννυκχτίου καὶ 
einn αὐτῷ᾽ φίλε, χρῆσόν μοι τρϑῖς ἄρτους, 6 ἐπϑιδὴ φίλος μου παρογόνετο ἐξ ὅδου πρός μ8 
καὶ οὐκ ὄχω ὃ παραϑήσω αὐτῷ. 1 κἀκεῖνος ἔσωϑον ἀποκριϑὶς δἔπῃ" μή μοι κόπους πάρεχδ᾽ 
ἤδη ἡ ϑύρα κόκλδισται, καὶ τὰ παιδία μου ner ἐμοῦ δὶς τὴν κοίτην δϑὲἐσίν" οὐ δύναμαι d ἀναστὰς 
δοῦναί σοι. 8 λέγω ὑμῖν, δὲ καὶ οὐ δώσϑι αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ sivaı φίλον αὐτοῦ, διά ya τὴν 
ἀναιδίαν αὐτοῦ ἐγορϑεὶς δώσϑθε αὐτῷ ὅσων χρήζει. 9 κἀγὼ ὑμῖν λέγω, 


Le. altsite, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν' ζητεῖτε, καὶ δὑρήσοετδ᾽ κρούετε, καὶ ἀνοιχϑήσεται ὑμῖν. 


Mt.c) 71 7 — . 


Le. 10 40 vgl. Joh. 122 (Salbg. i. Beth.) ... καὶ 7 Magda διηκόνει,. 

Le. 112 vgl. Joh. 1238 narep, δόξασόν σον τὸ ὄνομα. 

Mt. 6:3 ταί, Joh. 17 15 (Hohepr. Gebet) οὐκ ἐρωτῶ ἕνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κύσμου, ἀλλ ἵνα 
τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονη ροῦ. 

Mt. 77 vgl. Joh. 16 24 αἰτεῖτα, καὶ λήμψεσϑε, ἵνα 7 χαρὰ ὑμῶν 7 ποπληρωμένη. 

Mt. Mt. 63 (Bgp., Stlg. 5. ben Froͤmktsübgn.) 

Mt.D Mt. 614 (Bgp., Stlg. 2. ben Frömftsübgn.) 

Mt. Mt. 76 (Bgp., Stlg. 3. den Nebenmichn.) 


Le. 11 10—17. Mt. 78—11, 932--34, 19 22—25. 145 


Le. 10 πᾶς γὰρ 6 αἰτῶν laußarsı, καὶ 6 ζητῶν δὑρίσκδι, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχϑήσεται. 11 τίνα 


Mt. — — — — ——— — γ...... ν ἢ 
Le. δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, un λέϑον ἐπιδώσοε ana; ἢ 
Mt. τίς ἐστιν... ἄνθρωπος, ὃν -... .--- αὐτοῦ... ,10.. 
Le. καὶ ἰχϑύν ‚un ἀντὶ ἰχϑύος ὕφεν αὐτῷ ἐπιδώσϑε; 13 ἢ καὶ αἰτήσδι ᾧόν, μὴ ἐπιδώσϑι 
Μι!. ...... alınosı, —e ERSSRREEERPE: — κῳ..............; 

Le. αὐτῷ σκορπίον; 18 δὲ οὖν ὑμοῖς πονηροὶ ὑπάρχοντος oldare δόματα ἀγαϑὰ dıdövas τοῖς 
Mt. 1 __.____. — ὄντος. οι. 

Le. τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσϑε πνϑοῦμα ἅγιον τοῖς 
Mt. 1. — — — — _ ὑμῶν - ἐν τοῖς — οἷς ........ ἀγαϑὰ — 


Le. αἰτοῦσιν αὐτόν. 
Mt.. 


Beelzebubſtreit und Jonaszeichen. 
Le. 1114—36. Mit. 932-24, 12 22—28, 30—31, 38—45, 514—16, 622f. (S. 18. 3. vgl.) 


Le. 14 καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν 
Mt. 32 αὐτῶν δὲ ἐξερχομόνων, ἐδοὺ προςήνογκαν αὐτῷ ἄνϑρωπον κωφὸν 

Mt.9 22 Tore προςηνέχϑη αὐτῷ nn εζόμϑνος 

Le. κωφόν . ἐγόνοτο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελϑόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός. 
Mt. δαιμονιζόμδνον. 88 καὶ ἐχβληϑέντος τοῦ δαιμονίου — — — 

Mt. τυφλὸς καὶ -.- ὃς . καὶ ἐϑοράπϑυσεν αὐτόν, ὥςτο τὸν κωφὸν λαλοῖν καὶ 
Le. καὶ ἐϑαύμασαν οἱ ὄχλοι" 

Μι. -- nn —— λόγοντες" οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ 
Mt. βλέπϑιν. 3 ἐξίσταντο πάντες -.Ῥο..-------. καὶ ὄλθγον 

Le. 15 τενὸς δὲ ἐξ αὐτῶν δἴπον" 

Mt. Ἰσραήλ. 84 οὗ δὲ Φαρισαῖοι ὄλδγον᾽ 

Mt. μήτε οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς Aaveld; 24 οἱ δὲ Φαρισαῖοε ἀκούσαντες ..." οὗτος οὐκ 


1.9. ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντε τῶν δαιμονίων ᾿ἐκβάλλοι τὰ δαιμόνια * 16 ὅτοροι δὲ πϑιράζοντας 
Μὲ ἐκβάλοι τὰ δειμόνα αἱ μὴ ἐν τῷ Beshtßosh ἄρχοντι τῶν Basen 

1,5. σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτονν παρ᾽ αὐτοῦ. 

— (12 39) 


Le. 17 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα alnsv αὐτοῖς" πᾶσα Bacılsla διαμερισϑεῖσα ἐφ᾽ 
Μι. 25 εἰδὼς δὲ τὰς ὀνθυμήσοις αὐτῶν...  . ...  5ςΞὄθΘὨῳὍ...00..... καϑ' 


Le, 16 vgl. ©. 47 Me. 8 11. 
Le, 17-23 vgl, S. 18 Das Beelzebubftreitgefprädh. 
Mt. 1223 vgl. Joh. 7 #2. 
Mt. 1225 Das fteil Gedruckte ftimmt überein mit Mc. 8 22.26 ©. 19. 
Mt.» 6. 182 Le. 638: Gp., Summa f. d. Stlg. z. den Mſchn.) 
Mt. b) Mt. 931 (Heilg. zweier Blinder.) 
Mt.9 S. 17 Mt. 1221 (Zulauf und gehäufte Heilungen.) 
Mt. 6, 88 Mc. 66» (Süngerregeln, Miffionsregel.) 
10 


146 


Le. 1118-28. Mt. 19 2628, 30 - 81, 45-45. 


ξδαυτὴν ἐρημοῦται, καὶ οὗπος ἐντὶ οἶκον πίύστϑι . 1 δὲ 
.--- ἧς... ο, καὶ πᾶσα πόλες ἢ οἰχία μερισϑοῖσα καϑ᾽ ἑαυτῆς οὐ σταϑήσοται. 26 καὶ 
δὲ καὶ 6 σατανᾶς ἐφ᾽ δαυτὸν διεμοργίσϑη, πτῶς σταϑήσεδτας ἡ βα- 
εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐχβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη"... οὖν. ο. 

σιλοία αὐτοῦ; ὅτι λέγοτο ἐν ἘΒϑολζεβοὺλ ἐκβάλλειν us τὰ δαιμόνια. 19 οἱ δὸ ἐγὼ ἐν 


— — ; (Mc, 830 dgl.) 37 καὶ el 


Ἐιολζεβοὺλ ἐχβάλλω τὰ ϑαιμόνεα, οὗ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τόνε ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ 


———— —— — ⸗——— — —— — σ΄» παρα» —— — — — —— — mn τ AR DAR EEE — — — ————— ———— — 


κρεταὶ ὅσονται ὑμῶν. W al δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ ϑαιμόνεια, ἄρα ὄφϑασεν 


⸗ PT nn? 28 ee .————nrn.. πνεύματι sn... ἐγὼ ùòôòÛ ô „äò— 


— ον —— 


dp ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
— 296, 19. 


21 ὅταν ὃ ἰσχυρὸς καϑωπλισμόνος φυλάσσῃ τὴν δαυτοῦ αὐλήν, ἐν δἰρήνῃ ἐστὶν Ta ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ" 22 ἐπὰν δὲ ἰσχυφόεορος αὐτοὺ ἐπολθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἶρδι ἐφ᾽ 
ἦ ἐποποέϑϑι, καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 


23 ὁ μὴ ὧν μοτ ὁμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὅ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπέζϑι. 
80 


4 -ὡψ 
«““«-αὐοοσανάν»ο 2a Ts νυν» mn ἡ ὦ ὦ» u denne ee ee ea ae rn ae EEE Enden 5 ὃ 1 διὰ tovto 


λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεϑήσοται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνού- 


ματος βλασφημέα οὐκ ἀφεϑήσεται.") 


34 ὅταν τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχοται δὲ ἀνύδρων 
{1,148 öä— — — —— 


| een ὦ αραθανι» 


Den 2 


τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ δὑρέσχον λόγϑι' ὑποστρόψω δὲς τὸν οἶκόν μου 
— — — UN — 44 τότο st⸗; τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω 


ὅϑεν ἐξῆλϑον. 15 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκδι σοσαρωμένον καὶ κδκοσμημένον. 36 τότϑ 
-«--........ϑ».......ν........ σχολάζοντα καὶ .... .... . 4 


“θαι ran 


nopsveraı καὶ παραλαμβάνει ὅτδρα πνούματα πονηρότδρα δαυτοῦ ἑπτά, nad 


— — — μεϑ' δαυτοῦ.......................... »ν...., — 


δἰςελϑόντα κατοικεῖ ἐκδῖ, καὶ γίνεταε τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου dxalvov χϑίρονα τῶν πρώτων. 


οὕτως Bora: καὶ τῇ γονδᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ.") 
21 ῥἐγόνοτο δὲ ἐν τῷ λόέγδιν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ- 


μακαρία ἡ κοιλία ἢ βαστάσασά 08 καὶ μαστοὶ οὕς ἐθϑήλασας. 18 αὐτὸς δὲ εἶπον" μενοῦν 
μακάριοι οὗ ἀκούοντος τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 


Le. 2° vgl, Joh. 436 (συνάγει). 

Mt. 1245 vgl, ©. 51 Mo. 838; Le. 1129, 

Mt.» Le. 1210 (Beelzebubftreit und Jonaszeichen), vgl. au ©. 19 Me. 82°. 
Mt.® 6,19 Me. 33: (Jeſu Familie.) 


Lo. 11 29-34. Mt. 12 3342, 5 14—16, 6.22. 147 


Le. 29 τῶν δὲ ὄχλων ὁπαϑροιζομένων 
Mt.Y 1238 τότο ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ τινὲς τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων λέγοντος" διϑάσκαλε, 


Le. (18) ἤρξατο λέγειν "7 γενδὰ αὕτη γονϑὰ πονηρά 
Mt. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ anusiov ἰδοῖν. 39 5 δὲ ἀποκρεϑοὶς εἶπον αὐτοῖς" um 


— — 


Le. ἐστιν" σημδῖον ζητοῖ, καὶ σημδῖον οὐ δοϑήσοται αὐτῇ δὲ μὴ τὸ σημδῖον 
Mt. καὶ μοιχαλὶς — 


TIb- ⸗ — ὦ. 6» 6» 60» —— EI — —————— ——— re GE DE EEE ne 


Le, ’Iova . 30 καϑὼς γὰρ ἐγόνοτο ᾿Ιωνᾶς τοῖς Nwevslsass σημδῖον, 


Mt. .... τοῦ προφήτου. i0 ὥςπορ — ἢν ρος, ἐν τῇ κοιλέᾳ τοῦ κήτους τροῖς ἡμέρας 
Le. οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 

Mt, καὶ τρεῖς νύχτας, .. nd τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τροῖς ἡμό- 
Le. 81 βασώεσσα νότου ἐγερϑήσϑται ἐν τῇ κρίσϑε μετὰ τῶν ἀνδρῶν 


Mt. gas καὶ zosis νύκτας. 7. ι, 4% __ 


G— ⸗——— mes mr an ——— — En σα ER. 


— aus ae 


Le. τῆς yaysäg ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτούς. ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν ποράτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν 


-Φο ———— an —— — —— ———— ——— ——— — 


Mt. --—_--—--- — — — 


Le. σοφίαν Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλοῖον Σολομῶνος ὧδε. 32 ἄγδρος Νινδνδῖται ἀναστήσονται 
Mt.. — 


—— D. — ——— ————— ——— — 


Le. ἂν τῇ κρίσδε μετὰ τῆς γενθᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι uerevöncar δὲς τὸ 


Mt. —— — — — ————— near ann — ————— — ——— ——— — — — bad mE —— ——— — De αἱ DES en ahnen 6» νον 


Lc. κήρυγμα ᾿Ιωνῶ, καὶ ἰδοὺ πλοῖον ᾿Ιωνὰ ὧδε. 


Mt >... — — — —— ſ. o. ) 518 ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ 
Le. ss οὐθεὶς λύχνον ἅψας οἐς κρυπτὴν 


Mt. δύναται πόλες κρυβῆνωι ἐπάνω ὅρους κδιμόένη' 15 οὐδὲ καίουσεν λύχνον καὶ 


Lc. τέϑησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἕνα οὗ elsmopsvöusvor τὸ φέγγος 


Mt. — ὁασιν αὐτὸν. nm nn nn, καὶ λάμπϑε πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
Lc. βλόπωσεν. 

Mt. 16 οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ὄμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὕπως ἔδωσεν ὑμῶν τὰ καλὰ 
Le. 84 ὁ λύχνος τοῦ σώματός 
Mt. ἔργα καὶ δοξάζωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, G— — 


Le. ἐστιν ὃ ὀφθαλμός σου. ὅταν 6 ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἦ, καὶ ὅλον τὸ σῶμά σον φωτϑινόν 
Mt _ 


un anne . ὲ ar — — —— — 8- — 


Lc. 3 vgl. S. 24 Mc. 421. 

Mt, 514 vgl, Joh. 812 ἐγώ δἰμε τὸ φῶς τοῦ κόσμον" ὁ axok... 
dgl. Joh. 95} (Blindgeborner) ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμὶ τοῦ κόσμον. Bu 

Mt. 515 vgl. Joh. ὅ 85 ἐκεῖνος (Ἰωάνν.) ἦν ὃ λύχνος ὃ καιόμενος καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠϑλή- 
σατα.... 

Μι.9 Mt. 1237 (Beelzebubftreit und Sonadzeicen.) 

Mt. Le. 1435 (Bp., Einl., Der Jünger Aufgabe.) 

Mt. Mt. 517 (Bp., Ele. zum Gſ., Srundfäge) — Le. 1234 (Bp., Stig. zum ind. Gute.) 


148 Le. 1135—44. Mt. 623, 33 6f., 23—27. 
Le. ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἢ, καὶ τὸ σῶμά σον σκοτϑβινόν . 
Mt. ...ue 23 div ὃ ὀφθαλμός σον nn ὅλον... — ὄσται. 
Le. 35 σκόπϑι οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν vol σκότος ἐστίν. 
Mt. ÜL ng τὸ σκότος πόσον. ®) 

36 δὲ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτδινόν, μὴ ὄχον τε μόρος oxorsıyöov, Bataı φωτϑινὸν ὅλον 

ὡς ὅταν ὦ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ oe. 

Worte gegen Sarifäer und Geſcheslehrer. 
Le. 1137—52. Mt. 234, ef., 13, 23—86. (Mt. cp. 23 5. vgl.) 

81 ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ εἰσολϑὺν δὲ ἀνέπεσεν. 

98 ὁ δὲ Φαρισαῖος ἐδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οἱ πρῶτον ἐβαπτίσϑη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 89 εἶπον δὲ 

Ö κύριος πρὸς αὐτόν᾽ 
Le. vol ὑμεῖς οὗ Φαρισαῖοι τὸ ὄξωϑον τοῦ 
Mt. ſ. u. 26 οὐαν ... ἕν, γραμματεῖς καὶ  ...... ο. ὑποκριταί, ὅτε καϑαρίζοτο ..... 
Lc. ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καϑαρίζετο, τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμϑι ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
Mt. _ .-...... τῆς παροψέδος —— VW cGbukoucioc. 
Le, 40 ἄφρονες, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ ἔξωϑον καὶ τὸ ὄσωϑϑν ἐποίησον; 41 πλὴν τὰ ἐν όντα 
Mt, 36 Φαρισαῖδ τυφλό, καϑάρισον πρῶτον 
Lc. δότε ἐλθημοσύνην , καὶ ἰδοὺ πάντα καϑαρὰ ὑμῖν ἐστίν. ἢ 42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν 
Mt. τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου, ἕνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καϑαρόν. |. u. #8 _ 
Le. τοῖς Φαρισαίοις » ὅτε ἀποδοκατοῦτο τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον 
Mt. γραμματεῖς καὶ ..........OL ὑποκριταί, un — — — ἄνηϑον 
Lo. καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρόρχοσϑϑ τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
Mt. — τὸ κχύμενον, .--. ἀφήκατϑ τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, .... τὸ ἔλδος καὶ τὴν 
Le. so ταῦτα ὅδει ποιῆσαι κἀκδῖνα μὴ παρεῖναι. 
Mt. πτν'.... nenne nn 384 ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ diühlkorzes τὸν κώ- 
Le. 43 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτε ἀγαπᾶτξε τὴν 
Mt. νωπα, τὴν δὲ κάμηλον καταπένοντες. ἧ, 0.) 6 φιλοῦσιν δὲ . 
Le. πρωτοκαϑοδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπα- 
Mt. πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς _. --.- ὧς... -.:φ-- — — 
Lo. σμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 44 οὐαὶ ὑμῖν, 
Mt. — . καὶ καλεῖσϑαι. .. ῥαββεί. {0.35 ὃΟὃ ὋἝο, γραμματεῖς καὶ 
Le. ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οὗ ἄνϑρωποι οὗ ποριπα- 
Mt. Φαρισαῖοι ὑποκριταί, _.. παρομοιάζετο τάφοις κοχονιαμόνοις, οἵτινες ὄξωϑον μὸν φαίνονται 


᾿ Mt. 623 vgl. Joh. 812 ἐγώ δὲμε τὸ φῶς τοῦ κόσμου" ὃ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ ποριπατήσῃ ἐν τῇ 


Mt. 6 


σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ δξοι τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 
vgl. S. 83 1. Mc. 1238 1. (Das fteil Gebrudte findet ſich bet Mc. 12 39), 


Mt. Le. 1613 (Bp., Stlg. zum ird. Gute.) 
Mt. Mt. 23 22 (Morte gegen das Yarifäertum.) 
Mt. Mt. 235 (Worte gegen das Yarifäertum.) 
Mt.® Mt. 238 (Worte gegen das Fariſaäͤertum.) 


Le. 1145—52. Mit. 23 28—38e, 13, 4. 149 


Le. τοῦντος ἐπάνω οὐκ οἴδασιν». 

Mt. ὡραζοι, ἔσωϑον δὸ yöuovay ὀστόων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαϑαρσίας. 98 οὕτως καὶ 
Mt. ὑμεῖς ἔξωθον μὲν φαένεσϑϑ τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, Bruder δὲ ἐστα μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ 
Le. 45 anoxgedels δέ τις τῶν νομικῶν λόγϑε αὐτῷ διδάσκαλε, ταῦτα λόγων» καὶ ἡμᾶς 
Mt. ἀνομίας. |. u, 

Le. ὑβρίζοις. 16 ὃ δὲ εἶπον" καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς oval, ὅτι φορτέζοτο τοὺς ἀν- 
Mt. 2 4 δοσμούουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ 
Le. ϑρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ Evi τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ 

Mt. ἐπιτιϑόέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων͵ αὐτοὶ δὲ τῷ ...... ῳ αὐτ.  ϑέλουσιν 
Le. προςψαύδοτε τοῖς φορτίοις. 41 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτε 
Mt. κινῆσαι αὐτά .2 5.0.29 ____.-., γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, .... 
Le. olxodousite τὰ μνημϑῖα τῶν προφητῶν, xal 
Mt. .... τοὺς τάφους nen καὶ κοσμδῖτα τὰ uynusia τῶν δικαίων, 30 __. 
Le. οὗ πατέρες ὑμῶν 

Mt. λόγετβ. εἰ ἤμοϑα ἐν ταῖς ἡμόραις τῶν ὦ» N, οὐκ ἂν ἤμοϑα κοινωνοὶ αὐτῶν 
Le. ἀποκχεδίναν αὐτούς . 48 ἄρα μάρτυρές ἐστα καὶ συνευδοκοῖτα τοῖς ἔργοις τῶν πατέ- 
Mt. ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 581 ὥςτϑ ..... BIETE δαυτοῖς ὅτι υἱοί 
1.5. φῶν ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτδιναν αὐτούς ᾽ ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. 

Mt. dere τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 32 καὶ ὑμεῖς πληρώσατϑ τὸ μέτρον 
Mt. τῶν πατόρων ὑμῶν. 38 ὄφεις, γϑοννήματα ἐχιδνῶν, πῶς pure ἀπὸ τῆς κρίσδως τῆς 
Le. 49 διὰ τοῦτο καὶ ἧ σοφία τοῦ ϑεοῦ εἶπεν" ἀποστελῶ Big αὐτοὺς προφήτας 
Mt. γεέννης; 8. ἐδοὺ ἐγὼ «ὀλλω πρὸς ὑμᾶς ...... 
1,5. καὶ ἀποστόλους ‚nal ἐξ αὐτῶ» ἀποκτενοῦσιν 

Mt. — σοφοὺς καὶ γραμματεῖς" - —— κζἴτ καὶ σταυρόώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστι- 
Le. καὶ ὀἐχδιώξουσιν, 5 ἕνα ὀἐκζη- 
Mt. γώσοτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν .--- — ers ἀπὸ πόλϑδως δὲς mölr: 35 ὕπως ὄλϑῃ 
Le. τηϑῇ τὸ αὖμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκχυννόμδνον ἀπὸ καταβολῆς κόσμον ἀπὸ τῆς 
Mt. ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίαον. —— - ἐπὶ τῆς γῆς 

Lo. yeveäs ταύτης, δ1 ἀπὸ αἵματος Aßel ὅως αΐματος Ζαχαρίου 

Mt. un TV nn τοῦ δυιαίου .... — — υἱοῦ Βαραχίου, 
Le. τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκον" γαὲ λόγω ὑμῖν, 
Mt. ὃν ἐφονούσατο -.... ναοῦ ...... -- ϑυσιαστηρίουι. 88 ἀμὴν ---.-.-..... 
Le. ἐχζητηϑήσοται ἀπὸ τῆς Yevsüg ταύτης. 52 oval ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ᾿ 
Mt. ἥξοε ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν. ἂν .....ν. ὃ 18. δὲ __, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 


Mt. 23 33f.pgl. &. 127 Le. 81; ©. 86 Mc. 189 (| Mt.); ©. 87 Mt. 102, 

Mt.») Mt. 283 (Worte gegen das Yarifäertum.) 

μι." Mt. 285 (Worte gegen das Farifäertum.) 

Mt. Le. 1814 (Worte gegen das Fariſaertum.) — Mt. 28 12 (Worte gegen das Yarifdertum.) 


Le. 


Mt.b 1026 μὴ οὖν φοβηϑῆτϑ αὐτούς" 


Lc. 1158—120. Mit. 1026-33. 


ὅτε ἤρατϑ τὴν κλεῖδα τῆς γνώσϑως" 
ὑποκρεταί, --. κλοίδτα τὴν βασιλοίαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων' 


αὐτοὶ οὐκ δἰςήλϑατθ καὶ τοὺς δἰςορχομένους ἐκωλύσατϑ 
ὁμεῖς γὰρ ------. ἐρχοσθϑε, οὐδὲ. . ——— ἀφίοτϑ οὐολϑεῖν. 8) 


Brofi gegen Aahflellungen. 
Le. 1153—12 12. Mt, 1026—33, 1232, (©, 24 3 vgl.) 


88 κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οὗ γραμματϑδῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι δοινῶς ἐνέχειν καὶ 
ἀποστοματίζοιν αὐτὸν περὶ πλϑιόνων, 54 ἐνοδρούοντος, ϑηρϑῦσαξ τε ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
121 ἐν 0% ἐπισυναχϑεοισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστο καταπατοῖν ἀλλήλους, ἤρξατο Adysır 
πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ πρῶτον: προσέχετε δαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις 
ἐστὲν ὑπόκρισις. 


3 οὐδὲν δὲ συγκθοκαλυμμόνον ἐστὶν ὃ οὖκ ἀποχαλυφϑήσεται, 


γάρ...... — nenn 


Le. καὶ κρυπτὸν 8 οὐ γνωσθήσεται. 538 ἀνϑ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ alnare, ἐν τῷ φωτὲ ἀχουσϑή- 
Mt. ------—---—-- 2376 λόγω ὑμῖν. — — — — 

Le. vera, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατο ἐν τοῖς Tauslos, κηρυχϑήσοται ἐπὶ τῶν δωμάτων. 
Μι. — δὶς -ς.... ἀχούετε, Ekœrs — — — 
Le. λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτοννόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ 
Mt, 28 καὶ “-.....6σ9ϑ8ϑιο. . — —— 

Le. ταῦτα μὴ ἐχόντων πϑρισσότδρόν τι ποιῆσαε. 5 ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηϑῆτε᾽ 
Mt. τὴν δὲ ψυχὴν un δυναμόνων anoxtsivar 

Le. φοβήϑητε κὸν μοτὰ τὸ ἀποκεοῖναι ὄχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλοὲν 
Mt. ... δἴσϑε δὲ μᾶλλον .... δυνάμδνον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι 
1,5. δὲς τὴν γόδνναν. ναὶ λόγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήϑητε. 6 οὐχὶ πόντο στρουϑία πωλοῦνται 
Mt. ἐν — η. 9. δύο — ἀσσαρίον 
1,0. ἀσσαρίέων δύο; καὶ ὃν ἐξ αὐτῶν οὐ-κ ἔστιν ἐπιλολησμόνον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ . 1 ἀλλὰ 
Mt. πωλεῖται — — ὠπεσεῖτας ἐπὶ τὴν γῆν ἄνου — πατρὸς ὑμῶν. 30 ὑμῶν δὲ 
Leo. καὶ αἱ τρίχες τῆς κοφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρέϑμηνται . μὴ φοβοῖσϑϑ" πολλῶν 
Mt. 1... — μόναι BON. δ᾽ OU nn 
Lc. στρουϑίων διαφέρϑτε . 8 λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἄν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ὄμπροσϑον 
Μι.. - ὑμεῖς. 32 — οὖἦδ -τιἪ᾿΄ς δι. — 
Le. τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Mt. — — ὁμολογήθω κἀγὼ ... -- un 
Le. ϑεοῦ ες 9 ὁ δὲ ἀρνησάμενός us ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 
Mt. πατρός μον τοῦ ἐν οὐρανοῖς" 33 ὅςτις .᾿ ἄν. ηταξ -. Zungooder ..... 


.. — ⸗9 


ἰδ,“ σπου σα σα — Gäöo στο ο ΡΒΒΒΒΒΝΝΝΝΝΝΝΕΝΝΝΝΒΒΝΝΝΝΒΒΒΒΝΟΝΟΒΒΒΟΟΟΝΝ 


Le, 1 
Le. 32 


vgl, ©. 47f. Mc. 818, 
vgl. ©. 24 Mc. 422, 


Mt.» Mt. 2815 (14 unecht) (Worte gegen das Fariſdertum.) 
Mt.® 6.134 Le. 64 (Züngerregeln, der Boten Geſchick) 


Le. 13 10-27. Mit. 1232, 6 25—29. 151 


Le. ἀπαρνηϑήσοτωι ἐνώπιον τῶν ἀγγόλων τρῦ 9εοῦ . 
Mi — voua κἀγὼ αὐτὸν ὄμπροσϑον — πατρός μον τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ®) 


Le. 19 καὲ «ἂς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρῴώπον, ἀφοϑήσοται αὐτῷ" τῷ δὲ εἰς 
Mt. 12» .__ ὃς ἐὰν sinn κατὰ τοῦ __0V ... - ἧς «ὦ ὃν εἴπῃ 


— — — 


ΤΟ. τὸ ἅγιον πνοῦμα βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεϑήσοται. 
Mt. κατὰ τοῦ πυϑύματος τοῦ ἀγίον, m αὐτῷ οὔτο ὃν τούτῳ τῷ αἰῶνε οὔτο ἐν τῷ 


Mt. μόλλοντι. Ὁ) 


11 ὅταν δὲ | εἰσφέρωσιν ᾧ ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μερεμνή- 
σητε πῶς 7 τέ ἀπολογήσησϑε ἢ τί eins 12 τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διϑάξοι ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἃ δεῖ δἰπδῖν. 


Das irdiſche Gut in der ſtritiſchen Beit. 
Le. 12 15—59. Mit. ὅ 25f. 8 19---21, 25—84 10 84---36 16 2f. 2442—51. 


13 οἶπον δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ" διδάσκαλο, εἰπὸ τῷ ἀδελφῷ μου μορίσασθας ner ἐμοῦ τὴν 
κληρονομίαν. 14 ὃ δὲ οἶτον αὐτῷ" ἄνϑρωπϑ, τίς με κατόστησεν κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 
15 εἶπον dd πρὸς αὐτούς ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσϑε ἀπὸ πάσης πλϑονεξίας, ὅτε οὐκ ἐν τῷ πϑρισ- 
σούδιν τινὶ ἦ ξωὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. 16 Einer δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς 
λόγων: ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου οὐφόρησον 7 χώρα. 11 καὶ διδλογίζατο ἐν δαυτῷ λόγων" τί 
ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου; 18 καὶ εἶπον" τοῦτο ποιήσω" καϑολῶ 
μου τὰς ἀποϑήκας καὶ μϑέζονας οἰἐκοϑομήσω, καὶ συνάξῳ ἐποῖ πάγτα τὰ γενήματά μον καὶ πὰ 
ἀγαθά μον, 19 καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μον' ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαϑὰ κδίμενα δὶς ὅτη πολλά" 
ἀναπαύου, φόγϑ, de, δὐφραίνου. 30 einer δὸ αὐτῷ ὁ ϑεός ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκεὶ τὴν 
ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, ziv Dorn; 2 οὕτως ὁ ϑησαυρίζων αὐτῷ 
καὶ μὴ als ϑεὸν πλουτῶν. 22 εἶπον δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" 


Le. διὰ τοῦτο ὑμῖν λόγω, μὴ μεοριμνᾶτο τῇ ψυχῇ τέ φάγητο, μηδὲ κῷ σώματι τί 


At.e) 6 2 — — — — — — nn ὑμῶν -- — ὑμῶν — 


Le. ἐνδύσησθε. 13 ἡ φνχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τρῦ ἐνδύματος. 24 κατα- 


Mt. ... . oöl ----— - — — — ; 20 ἐμβλέ- 
Le. νοήσατϑο τοὺς κόρακας » ὅτε ov-Ts σπείρουσιν οὔτο ϑερίζουσιν, οἷ; οὐκ 
Mt. yars ak τὰ πϑδερινὰ τοῦ οὐρανοῦ, -—. — — —— «δὲ 
Lo. ὄστιν ταμδῖον οὐδὲ ἀποϑήκῃ, καὶ 6 ϑεὺὸς τρόφϑε αὐτούς: πόσῳ μᾶλ- 
Μι. συνάγουσιν δὲς ........ πὰς, anne πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος ς......... OU — 


Le. λον ὑμεῖς διαφόροτα τῶν πϑτϑινῶν. 25 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προςϑοῖναι ἐπὶ τὴν ἦλι- 
Mt. — — 


—RR αὐυτὼν» ’ 27 “οὐψοσ ον αανο 77722000200 ἐπε — ⏑ ⏑ ann EXX 


Lc. κίαν αὐτοῦ πῆχυν ; 26 δὲ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασϑε, τί πϑορὲὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; 


Μ....... ὅνα; 28. καὶ πϑρὶ ἐνδύματος τὸ.  ο; 
Le. 27 κατανοήσατϑ τὰ κρένα, πῶς οὔ-το νήϑει οὔτο ὑφαίνει - λόγω 
Mt. ...ὕομάϑετϑο ... ο τοῦ ἀγροῦ ..... αὐξανουσιν" ... κοπιῶσιν.. δὲ νήϑουσιν. θ΄ 


Mt.” Le. 1251 (Yüngerregeln, Der Ernit der Aufgabe.) — ©, 146 Le. 11 23 (Beelgebubftreit und 
Jonaszeichen.) 

Mt.D S. 184 Le. 6 43 (Beelzebubſtreit und Jonaszeichen.) 

Mt. Le. 16:3 (Bp., Stlg. zum ird. Gute.) 


152 | Le. 1228—39. Mt. 68084, 19—21, 2442 f. 


Le. δὸ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιϑβάλϑτο ὡς ὃν τούτων. 18 sl δὲ ἐν 


Mt. ὧν ...s.osossas ὅτι — — ——— DES TEE TEE a U ἂν αν ὦ» δ» Ὁ ὅπ αν ἐπῶν EEE AD DT 65 ΗΒ αν 20 nn Toy 


Le. ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ αὔριον als κλέβανον βαλλόμενον ὁ Heös οὕτως ἀμφιόζει , 
Mt. χόρτον τοῦ ἀγροῦ m nn nn — — BIHUTLN, 


Le. πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλεγόπιστοι. 19 καὶ ὑμδῖς μὴ ζητϑῖτα τί φάγητε καὶὲ 
Mt. οὐ πολλῷ — — — 3 8: μὴ οὖν μοριμνήσητε λόγοντες" .. aus ἢ 


Le. τί nime , καὶ μὴ μοτεωρίζεοσϑο. 80 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν" 
Mt. .... ὠμὸν ἢ τί πεοριβαλώμεϑα; 32 πάντα .—. ταῦτα mn - 


Lc. ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ older ὅτε χρήζοτα τούτων . 81 πλὴν ζητϑοῖτα 

Mt. οἶδον γὰρ --ο....... ὑμῶν ὁ οὐράνιος... . ... . , ἁπάντων. 33 πως δὲ πρῶτον 
Lc. τὴν βασιλδίαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προςτοϑήσοται ὑμῖν. 32 μὴ 
μι... καὶ τὴν δικαιοσύνην ... — πάνα. . 84. οὖν 
Le. φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποιμνέον" ὅτι sbdonnoev ὃ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν 
Mt. μεριμνήσητε sis τὴν αὔριον" ἡ γὰρ αὔριον μϑριμνήσεε δαντῆς. 

Le. τὴν βασιλδίαν. 38 πωλήσατϑο τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
Μι. ἀρκϑτὸν τῇ ἡμόρᾳ ἡ κακέα αὐτῆς. 5) 619 μὴ ϑησαυρίζοετε ὑμῖν ϑησανυροὺς ὀτεὶ 
Leo. καὶ 
Mt. τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανέζϑι, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν" 

Lc. δότε ἐλδημοσύνην᾽ ποιήσατϑ ῥαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνόκλϑιπτον 
Mt. 20 ϑησαυρίζετα δ ὑῶν armen οὗς 

1,0. ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλόπτης οὐ-κ ἐγγίζει 
Mt. .. — 5, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζϑι, καὶ.  . ar .-- διορύσσουσιεν 


Lc. οὐδὲ σὴς διαφϑοίρϑι. 34 ὅπου γὰρ ἐστιν ὃ ϑησανρὸς ὑμῶν, Inst καὶ ἧ καρδία ὑμῶν ὄσται. 
Mt. .... κλέπτουσιν. ἃὦὃὁοὌςς. . οὀὠὐσου,, -.-. ἔσται... 2. σὸν 5) 


25 ὄστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύος περιδξωσμόναι καὶ οἱ λύχνοι καιόμδνοι' 36 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀν- 
ϑρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον δαυτῶν, note ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἕνα ἐλθόντος xal 
κρούσαντος οὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 371 μακάριοι οὗ δοῦλοι ἐκδῖνοι, οὺς ἐλθὼν ὁ κύριος 
ουρήσθι γρηγοροῦντας" ἀμὴν λόγω ὑμῖν ὅτε περεζώσεται καὶ ἀνακλενοῖ αὐτοὺς καὶ παρολϑὼν 
διαχονήσθι αὐτοῖς. 388 κἄν ἐν τῇ δευτέρᾳ, κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ὄλϑῃ καὶ δὕρῃ οὕτως, 
μακάριοί sloıy. 


Le. 39 τοῦτο δὲ 
Mt. 24 42 γρηγορϑῖτο οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποέᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχοται. 48 dxsivo __ 


Le. γινώσκοτο, ὅτι el ἤδδι ὁ οἰκοδεσπότης nolg ὥρᾳ ὃ κλέπτης ἔρχεται, 
— φυλακῇ onen , δγρηγόρησον ἂν καὲ 


Mt. —— — — — 


Le. 81 ogl, Joh. 13 2-17 (μακάριοι, δοῦλος, ὁ κύριος, διέζωσον, δείπνου γινομένου = ἀνακλενεῖ, 
ἐγϑθίροται ἐκ τοῦ δειπνοῦ = παρολϑώ».) 

Mt.» Θ. 188 Le. 637 (= Mt. 7:, Bp., Stlg. 3. den Nebenmenſchen) — Mt. 618 (Bp., Θέ. 3. 
den Froͤmktsübgn.) 

Mt.®b S. 147 Le. 113% (Bp,, Stlg. zum irdiſchen Gute.) 

Mt.® Le. 1735 (Apf., Der Zeitpunkt, Schlußmahnung.) 


Le. 1340-53. Mt. 10 34—36, 4 44—51. 153 


Le. οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχϑῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 40 καὶ ὑμεῖς γίνοσϑϑ ὅτοιμοι, ὅτι ἧ 
Mt ...... δἴχσον.... . . τὴν... αν... . 44 διὰ τοῦτο... .. 


Le. ὥρᾳ οὐ δοκδῖτα ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ὄρχϑται. 


ἵντο ὦ σα — — 


Mt. ——— — ——— — 


41 ginev δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος" κύριδ, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λόγοις ἢ καὶ πρὸς πάντας; 
42 χαὶ εἶπεν ὃ κύριος" 


Le. τίς ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς οἰκονόμος ὁ φρόνιμος, ὃν καταστήσει 6 κύριος ἐπὶ τῆς ϑοραποίας 


Mt δ οιο.. —  Ἀδοῦλος καὶ.....  ... ἔστησεν .. — — οἰὐἰκθτδίας 
Le. αὐτοῦ τοῦ διδόναι ὃν καιρῷ τὸ σιτομότριον; ; 43 μακάριος 6 δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλϑὼν 
Mt. — δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν κιρῷῷᾷξῷΏΗΉῃ 5; 46 _.. - ——— — — 


Le. ὁ κύριος αὐτοῦ δὑρήσοι ποιοῦντα οὕτως. 4 ἀληθῶς λόγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
μι... . 


— — — 1 μν — —— — — — 


Le. αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 15 ἐὰν δὲ δἴπῃ ὁ δοῦλος Exsivos ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" χρονίζοε 
Mt. ἙΝ. . a — . κακὸς δοῦλος... 


— ——— ἀΡ.Σ (5 4» δ» 65 


Le. ὁ κύριός μου ὄρχεσϑαι, καὶ ἄρξηται τύπτοιν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσϑέδιν τὸ καὶ 
Mt. | Nanny 0 nn —— — — συνδούλους αὐτοῦ , -.- η δὲ ... 


1,5. nivey καὶ μεϑύσκεσθαι' 46 ἥξϑοι ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκδίνου ἐν ἡμέρᾳ 7 οὐ προςδοκᾷ 
Mt. __n μοτὰ τῶν... ὄντων + Ὁ — — — —— — — 


Le. καὶ ἐν ὥρᾳ ἧ οὐ γινώσκοι, καὶ διχοτομήσδε αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 
μι... — — — — — — — — Acoxoro⸗ 


Lc. ϑήσϑι. 
Mt. ____ ἐκεῖ ἔσται ὁ χλανϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. ἢ 


41 ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ὁτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς 
τὸ ϑέλημα αὐτοῦ δαρήσϑται πολλάς" 48 ὁ δὲ μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, ϑαρήσεται 
ὀλέγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόϑη πολύ, πολὺ ζητηϑήσδται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρόϑοντο πολύ, περισ- 
σότϑβρον αἰτήσουσιν αὐτόν. 40 Πῦρ ἦλϑον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί ϑέλω δὲ ἤδη ἀνήφϑη. 
50 βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισϑῆναι, καὶ πῶς συνέχομαι ὅως ὅτου τολεσϑῇ. 


Le. si Öonsite ὅτι δἰρήνην παρϑδγϑθνόμην δοῦναι ἐν τῇ γῆ ; οὐχὶ λέγω ὑμῖν 


Mt. 1024 μὴ νομέσητο _. ἦλθον βαλεῖν δἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν -..κ ἦλϑον βαλοῖν 
Le. ἀλλ ἢ διαμδερισμόν. 52 ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πόντο ἐν δνὶ οἴκῳ διαμομϑρισμένοε, 
Mt, δἰρήνην.. ἀ μάχαιραν . 356 ἢλθον. 80) διχάσαι 
1,5. τρϑοῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισὲν 53 διαμερισϑήσονται, πατὴρ ἐπὶ ven καὶ υἱὸς ἐπὶ 
Mt. ἄνϑρωπον κατὰ τοῦ 
Le. πατρί, μήτηρ ἐπὲ ϑυγατέρα καὶ ϑυγάτηρ ἐπὶ μητέρα, πονϑορὰ ἐπὶ τὴν 
Mt. .... ὁς αὐτοῦ — ἔρα κατὰ τῆς .—...gög αὐτῆς 
Lc. νύμφην καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενϑεράν . (63) 

Mt. — NY κατὰ τῆς ........ .-- ἃς αὐτῆς, 38 καὶ ἐχϑροὶ τοῦ ἀνθρώπου οὗ οἰκιακοὶ αὐτοῦ.2) 


Mt. 2451 vgl. Le. 1828 (| Mt. 812) 

Mt.» Mt. 25:1 (GIns. v. ὃ. 10 Jgfrn.) 

Mt.®D 6, 150 Le. 129 (Jungerregln., richtige Stlg. zum Geſchicke.) 
Mt. Le. 1426 (SüngerregIn., Der Ernft der Aufgabe.) 


154 Le. 1254—18 18. Mt. [16.251], ὅ 5567. 


Le. 54 ὄλεγον δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις ὅταν ἐἔδητο νϑφέλην ἀνατόλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, οὐϑόως 


Μι5161» [ὀψέας γονομένης 

Lc. Lyon ὅτε ὄμβρος ὄρχϑται, καὶ yisaraı οὕτως" δῦ καὶ ὅταν νότον 
Mt. ..... οὐδία ‚ πυρράζει γὰρ ὃ οὐρανός" ᾿ δ. πρωζ' 

Le. πνέοντα, Adyars ὅτε καύσων ὄσται, nei γένδται. 56 Uno- 
Mt, σήμϑρον χϑοιμών, nugpalss γὰρ στυγνάζων ὃ οὐρανός. 


Le. κριταί, τὸ πρόςωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴϑατα dommalsır, τὸν δὲ 
Mt. — BI  ο.. — οοογινῶώσκοτο διακρέν..-., τὰ — σημδῖα τῶν 


Le. καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάξοτθ; 57 τί δὲ καὶ ἀφ᾽ δαντῶν οὐ xolvere τὸ ϑίκαιον; BB ὡς 
Mt. ... ὧν .--- δύνασϑο;)") 95). 525 σϑι 


Le. γὰρ ὑπάγϑις μετὰ τοῦ ἀντιδίχου σον ἐπὶ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι an’ 
Mt. εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ dus ὅτου el μοτ' αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ᾽ 


Le. αὐτοῦ, μήποτο κατασύρῃ 08 πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ χριτήῆς os παραϑώσϑοι τῷ 
Mt. — -- σθ παραϑῷ ὁ ἀντίδικος τῷ — m — u -- 
Le. πράκτορε, καὶ ὁ πράκτωρ os βαλεδῖ δὶς φυλακήν. 5° λόγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ὀκοῖϑον 
Mt. ὑπηρότῃ, — δὲς φυλακὴν βληϑήσῃ., 18 ἀμὴν... ——— — — 
Le. dus καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 

Mt. _.. ἂν ἀποδῷς τὸν ὄσχατον κοδϑράντην. ἢ 


Bon fremdem Anglück und feiner Bedeutung. 
Le. 18 1 - 0. 


1 Παρῆσαν δέ τινος dv αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγόλλοντος αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἶμα 
Πβιλᾶτος ὄμιξοεν μετὰ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν. 1 καὶ ἀποχρεϑοὶς δἶπον αὐτοῖς" Ödoxsite ὅτε ol 
Γαλλαῖοε οὗτος ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτε ταῦτα πεπόνθασιν; 
ϑ οὐχὶ λόγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτο, πάγτος ὁμοίως ἀπολδῖσϑθ. 4 ἢ ἐκοῖνοι οὗ δοκαοχτώ, 
ἐφ᾽ οὖς ὄποσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπόκτδινεν αὐτούς, Öoxsite ὅτε αὐτοὶ ὀφδιλόται 
ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνϑρώπους τοὺς κατοικοῦντας ἂν Ἱερουσαλήμ; ; ὅ οὐχὶ λόγω ὑμῖν, 
ἀλλ ἐὰν μὴ μδτανοήσητο, πάντες ὡσαύτως ἀπολοῖσϑδ. ὃ ὄλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολή». 
συχῇ» εἶχέν τις πεδῳντευμόνην ἂν τῷ ἀμπελῶνε αὐτοῦ, καὶ ἤλϑεν ζητῶν καφπὸν ἐν αὐτῇ καὶ 
οὐχ οὖρον. 1 εἶπον δὲ πρὸς τὸν ἀμσπολουργόν' ἐδοὼ τρία ὅτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν 
τῇ συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ δοὐρέσκω" ἔκκοψον αὐτήν' ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; 8 ὁ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς Adysı αὐτῷ" κύριδ, ἄφος αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ὅτος, ὅως ὅτου σκάψω πϑρὶ αὐτὴν καὶ 
βάλω κόπρια, 9 κἂν μὸν ποιήσῃ καρπὸν eis τὸ μέλλον’ δἰ δὲ μήγε, ἐκκόψεις αὐτήν. 


Sabbathheilung an einer Berkrümmten. 
1,0. 18 10—17. 
10 ἦν δὲ διδάσκων ἐν μεᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν. 11 καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνοῦμα ἔχουσα 


ἀσϑενδίας ἔτη δοκαοκτώ, καὶ ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι δὶς τὸ παντδλές. 
12 ἐδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησον καὶ εἶπον αὐτῇ" γύναι, ἀπολόέλυσαε ἀπὸ τῆς 


Mt.® Θ. 47 Mc. 8 12 (Zeichenforberg.) 
Mt.b ΟΡ, 47 Mo. 8 12 (Zeichenforberg.) 
Mt. Mt. 524 (Bergpr., Stellg. zum &f., Anwendg.) 
Mt.® Mt. 527 (Bergpr., Stellg. zum ©f., Anwendg.) 


Le. 1818—20. Mt. 18 81---88. 155 


ἀσϑενοίας σου, 13 καὶ ἐπύόϑηκον αὐτῇ τὰς χεῖρας" καὶ παραχρῆμα ἀνορθώϑη, καὶ ἐδόξαζον 
τὸν ϑεύν. 34 ἀποκριϑοὶς δὲ ὁ ἀρχισννάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐϑεράπουσον ö 
Ἰησοῦς, ἔλογδν τῷ ὄχλῳ ὅτε BE ἡμέραι δὲσὲὶν ἐν a& δεῖ ἐργάζεσϑαι" ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόμδνοι 
ϑεραπούοσϑο καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτον. 18 —— δὲ en ὁ »ύριος καὶ εἶπον" 
ὑποκχριταί, ὅχαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ Avaı τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ 
ἀπαγαγὼν ποτίζει; 16 ταύτην δὲ ϑυγατόρα Afpasyı οὖσαν, ἣν ὄδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέχα 
καὶ ὀκτὼ ὅτη, οὐκ ὄὅδει λυϑῆναι ἀπὸ τοῦ δοσμοῦ τούτον τῇ ἡμόρᾳ τοῦ σαββάτου; 11 καὶ ταῦτα 
λόγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀγντωιοίμδνοε αὐτῷ, καὶ πὰς ὁ ὄχλος ἔχαιρον ἐπὶ πᾶσιν 
τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γενομόνοις In’ αὐτοῦ. 


Gleichnis vom Φεμίβοτηε und Φαπεγίεϊβε. 1 
Le. 1818—21. Mt. 1881---88. (ΘΟ. 28 zu vgl.) 
Le. 18 ἔλογεν οὖν' τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλϑδέα τοῦ 
Mt.) 1831 ἄλλην παραβολὴν παρόϑηκεν αὐτοῖς λέγων " 


Lc. ϑεοῦ, καὶ τένε ὁμοιώσω αὐτήν; 19 ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπϑως, ὃν 


Μι. — — 5 βασιελϑέα τῶν οὐρανῶν .... — -- 
Lc. λαβὼν ἄνθρωπος ὄβαλεν εἰς κῆπον δαυτοῦ, 
Mt. . . ὄσπϑιρδν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: 32 ὃ μιχρότδρον μὲν ἐστιν πάντων τῶν 
Le. καὶ ηὔξησϑδν καὶ ὀγόνθοτο sis δένδρον, καὶ 
Mt. σπορμάτων, ὅταν db αὐξηϑῇ, μεῖξον τῶν λαχάγων ἐστὶν .... γίένοται —, ὅςτο 
Le. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατοσκήνωσθν ἐν τοῖς κλάδοις αὑτοῦ. 30 καὶ πάλιν 
Mt. ἐλϑὺυν. u καὶ .-- α. ον ........... — 839 ἄλλην παρα- 
Le.+ Das fteil Gebrudte haben Le. ob. Mt. mit Mc., bas fett Gedruckte Mt. mit Lc. gemein, 
Mc. 4 30—82. Mt. 18 31—32. Lc. 18 18—19. 
80 καὶ 81 ἄλλην παραβολὴ» παρόϑη- 
ἔλεγεν" πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν κὃν αὐτοῖς λέγων 18 ἔλεγεν οὖν" τένε ὁμοία ἐστὲν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ ἐν τίνι ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ τίνι 
αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμεν; 3: ὡς ὁμοιώσω αὐτήν ; 
ὁμοία Eoriv ἢ βασιλεία τῶν 1 ὁμοία ἐστὸν 
χόχχῳ σινάπεως, ὃς οὐρανῶν κόκκῳ συνάπϑως, ὃν κόχπῳ σινάπεως, ὃν 
ὅταν σπαρῇ ἐπὶ λαβὼν ἄ πος ἔσπειρεν λαβὼν ἄνϑρώπος ὅβαλον eig 
τῆς γῆς R μιχρό- ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ" 226 μικρός κἧπον δαυτοῦ, 
τερον ὃν πάντων τῶν τερον μόν ἐστιν πάντων τῶν 
σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, σπερμάτων, 
32 χαὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει ὅταν δὲ αὐξηϑῇ, καὶ 
καὶ γίνεται μεῖζον πάντων μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ ηὔξησεν καὶ 
τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ χλά- γίρνδται δόν- ὀγένδτο eig δέν- 
δους μεγάλους, ὥςτε ὥςτε ὅρον, os 
δύνασϑαι ὁπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ ἐλϑεῖν 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ φὰ ποτοινὰ τοῦ * 
χατασχηνοῦν. καὶ κατασκηνοῖν ὃν τοῖς κατεσκήνωσεν 
κλάδοις αὑτοῦ. κλάδοις αὐτοῦ, 
Le. 15 vgl. Θ. 16 Mt. 1211; ©, 167 Le. 145. 
Mt.» Mt. 1830 (Ginsfamlg., vom Unkr. unt. δ. Weizen.) 


156 Lc. 1321—28. Mt. 718 7., 22 ζ., 8125. 


Le. sinev - τένε ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; 21 ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν 
Mt. βολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλδία τῶν οὐρανῶν .... 


Lc. λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν als ἀλεύρου σάτα τρία, ὅως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον. 


μι... — ů— — — —— —— — 


Bom Eintritte ins Gottesreich. 
Le. 18 22—30. Mt. 713f., 22f., 811 ζ. 


22 καὶ Össnopsvero κατὰ πόλδις καὶ κώμας διδάσκων καὶ πορϑίαν ποιούμενος δὶς ᾿Ιδροσόλυμα. 
28 εἶπον δέ τις αὐτῷ" κύριδ, δὲ ὁλέγοε οὗ σωζόμενοι; ὁ δὲ εἶπον πρὸς αὐτούς" 


Le. 34 ἀγωνίζεσϑο εἰςολϑοῖν διὰ τῆς στενῆς ϑύρας, ὅτι 


Μι")718 — ϑατὸ... _ πύλης " ----- nlarela [7 πύλη] καὶ δοὐρύχωρος ἡ ὅδὸς 
Le. ᾿ nollol, λέγω ὑμῖν, 
Mt. ἡ ἀπάγουσα sis τὴν ἀπώλδιαν, καὶ... .. δίσιν οὗ alsapyöusvos δὲ αὐτῆς. 14 ὅτι 


Mt. στενὴ [ἡ πύλη] καὶ τοϑλιμμένη 7 ὁδὸς 7 ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλέγοε εἰσὶν οἱ 


Le. ζητήσουσιν δὲς δλϑοῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 
Mt. δὑρέσκοντος αὐτήν." 


25 ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγοερϑῇ ὃ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλοίσῃ τὴν ϑύραν, καὶ ἄρξησϑε ἔξω ὁστάναι καὶ 
κρούειν τὴν ϑύραν λόγοντος. κύριδ ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριϑοὶς ἐρεῖ ὑμῖν. οὐκ olda ὑμᾶς 


πόϑεν ἐστέ. 

Le. 18 τότ ἄρξοσϑθ λέγϑιν ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου 

Mt.97 22 πολλοὶ ἐροῦσέν μοι ἐν ἐκδένῃ τῇ ἡμέρᾳ. κύριδ κύριδ, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητούσαμεν, 
Le. καὶ ἐπίομϑν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας 
Mt. __ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, — τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμδις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 
156. 27 καὶ ἐρεδῖ᾽ λόγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόϑεν ἐστέ" ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ 
Mt, 23 τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτε... δόποτο ὄγνων , — χωρϑῖτε. _ 
1,5. πάντος ἐργάται ἀδικίας. 38 ἐχρὶ ὅσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν 
Mt, οὗ — ζόμενοε τὴν ἀνομέα») ſ. u. S1122 — — — — 


Le. ὀδόντων, ὅταν ὄψεσϑε Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ 
Mt. f) (11 Ὁ) 


Le. 22 vgl. ©. 88 Mc. 6 5), 

Le. 25 vgl, Mt. 251: (GOlns. v. δ. 10 Igfrn.) ... Adyovoas' κύριε zugı8, avoıkoy ἡμῖν. 12 ὁ 
δὲ anoxgı deals εἶπον. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 

Mt. 6, 25 Mc. 433 (Methode ber Glusrede, Deutg. des Unkrtsglnſſes.) 

Mt.® 6, 132 Le. 68: (Bp., Summa f. δ. Stlg. 3. den Menfchen.) 

Mt. Mt. 715 (Bp., Der Ernft der Entjcheidg.) 

Mt. 6, 184 Le. 646 (Bp., Der Ernft ber Entfcheidg.) 

Mt.9 S. 185 Le. 6.17 (Bp., Schlußgleichnis.) 

Mt.D 6, 186 Le. 710 (Heilg. des Hptmannstnechtes.) 


Le. 1339—147. Mt. 811—12«, 33 87—39. 157 


Le. ᾿ βασιλοίᾳ τοῦ ϑεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομόνους ὄξω . 
Mt. j. u. 12% οὐ δὲ υἱοὲ τῆς βασιλοίας ἐξολούσονται als τὸ σκότος τὸ __ 18909". o. 
1... 29 καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ βορρᾶ καὶ νότου, 
Mt9 11 λόγω δὲ ὑμῖν ὅτε πολλὲ un nn — — 

Lec. καὶ ἀνακλεϑήσονται ἐν τῇ βασιλδίᾳ τοῦ ϑεοῦ . 30 καὶ 
Mt. .. -- μετὰ Aßpaau καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼβ.... τῶν οὐρανῶν" |. 0. 


Lc. ἐδοὺ εἰσὶν ὄσχατοι οὗ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οὗ ἔσονται ἔσχατοι. 


Delheid an den Zuchs Herodes und Wehe über Sernfalem. 
Le. 13 31—35. Mit. 28 37—39. 


81 ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν τινες Φαρισαῖοι λόγοντος αὐτῷ ἔξολϑε καὶ πορϑύου ἐν- 
τοῦϑον, ὅτε Ἡρώδης ϑέλθι σθὸ ἀποκτοῖναι. 32 καὶ εἶπον αὐτοῖς" πορϑυϑέντος δἴπατο τῇ 
ἀἁλώπεκχε ταύτῃ ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσϑοις ἀποτολῶ σήμϑρον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ 
talssouuar. 33 πλὴν dei us σήμδρον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομόνῃ πορϑύοσθαει, ὅτε οὐκ ἐνδέχοται 
προφήτην ἀπολόσϑαι ὄξω ᾿Ἰοερουσαλήμ. 
Le. 34 “Ispovoaknu ‘Ispovoalnu, ἣ ἀποκεϑένουσα τοὺς προφήτας καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς 
Mt.D 2837 ______. 


ů[8 ——— — Feen 


Le. ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τόχγα σον ὃν τρόπον ὄρνιξ 


Mt. .. ..οἨοἨ-.. nenn — ἀαγαγοεν............ 6 
Le. τὴν δαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἡϑολήσατο. 25 ἐδοὺ apleraı 
Mt. ἐπισυνάγδε τὰ νοσσία αὐτῆς ς.. — — — — — 28— —— 
Le. ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν . λέγω ὑμῖν ὅτε οὐ μὴ ἔδητέ us δως nksı ὅτε 
Mt. ——  . ἔὄρημος. ὃ... γὰρ... , — — un ἀπ᾿ ἄρτε .... ἂν 


Le. ϑἔπητε' ϑὐλογημένος ὁ ἐρχόμονος ἐν ὀνόματι κυρίου. 
‚9 


μι... — — — — 


Fiſchgeſpräche bei einem Jariſäerobern. 
(Bon Sabbathheiligung, Ehrenplägen, Einladungen; Gleichnis vom großen Mahle.) 
Lc. 141—24. 


1 καὶ ἐγένοτο ἐν τῷ ἐλϑοῖν αὐτὸν als οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ 
φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοε αὐτόν. 3 καὶ ἰδοὺ ἄνϑρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3 καὶ ἀποχρεϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπον πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λόγων" 
ὄξεστιν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεῦσαε ἢ οὔ; οἱ δὲ ἡσύχασαν. 4 καὶ ἐπιλαβόμδνος ἰάσατο αὐτὸν καὶ 
ἀπέλυσεν. 5 καὶ ἀποκριϑοὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπον: τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς als φρέαρ ποσοῖταε, 
καὶ οὐκ δὐϑέως ἀνασπάσϑι αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτον; 5 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποχρεϑῆναι 
πρὸς ταῦτα. 1 ἔλογον δὲ πρὸς τοὺς κοκλημόνους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας 


Le. 20 vgl. S. 64 Mc. 1031, &, 65 Mt. 20 15. 

Le. 145 vgl. ©. 16 Mt, 1211, S. 155 Le. 18 15. 

Mt.? 6. 186 Le. 79 (Heilg. des Hptmannknechtes.) 
Mt.» 6.149 Le. 1151 (Worte gegen das Yarifäertum.) 
Mt.? 6. 8ὅ Mc. 181 (Apokalypſe.) 
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Le. 14827. Mit. 10 87—39. 


ἐξελέγοντο, λόγων πρὸς αὐτούς" 58 ὅταν κληθῇς ὑπό τινὸς als γάμους, μὴ καταπλιθῇς εἰς τὴν 
πρωτοπκλισίαν, μήποτο ἐντιμότορός σοὺ ἦ κοκλημόνος In αὐτοῦ, 9 καὶ ἐλϑὼν» ὁ σὲ καὶ αὐτὸν 
καλόσας ἐρδὲ vor‘ δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότϑο ἄρξῃ usta αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον» κατὄχειν. 
10 ἀλλ᾽ ὅταν κληϑῇς, πορουϑεῖς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλϑῃ ὃ κεκληκὼς 06 
dgei σοι" φίλθ, προσανάβηϑε ἀνώτορον᾽ τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανα- 
κϑεμένων σοι. 11 ὅτε πᾶς ὃ ὑψῶν δαντὸν ταπϑοινωϑήσϑταει, καὶ 6 ταπεινῶν δαυτὸν ὑψωϑήσεται. 
12 ἔλογον δὲ καὶ τῷ κοκληκότε αὐτόν" ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ Ösinvor, μὴ Pos: τοὺς φίλους σον 
μηδὲ τοὺς ἀδολφούς σου μηδὲ τοὺς συγγονοῖς σον μηδὸ γείτονας πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοὶ 
ἀντικαλόέσωσίν os καὶ γένηταε ἀνταπόδομά σοι. 13 ἀλλ ὅταν ποιῇς δοχήν, κάλδι πτωχούς, 
ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς, 14 καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτε οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἄντα- 
ποδοθήσοται δέ σοι ἐν τῇ ἀναστάσϑε τῶν δικαίων. 15 ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακϑιμένων 
ταῦτα sinev αὐτῷ" μακάριος ὅστις φάγοται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοοῦ. 15 ὃ δὸ alnev 
αὐτῷ ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον μόγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 11 καὶ ἀπόστδιλοεν τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δοίσενον einsiv τοῖς κοχλημόνοις" ὄρχοσϑε, ὅτε ἤδη δτοιμά δἰσεν. 18 καὶ 
ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι. ὃ πρῶτος εἶχον αὐτῷ: ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω 
ἀνάγκην ἐξολϑὼν ἰδοῖν αὐτόν" ἐφωτῶ as, ἔχδ us παρητημόνον. 19 καὶ ὅτορος εἶπεν" ζεύγη βοῶν 
ἠγόρασα πέόντρ, καὶ πορούομαε δοκιμάσαι αὐτά" ἐρωτῶ σε, ἔχο us παρητημόνον. 10 καὶ ὅτδρος 
δἔἴπεν. γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλϑεῖν. 21 καὶ παραγονόμδνος 6 δοῦλος 
ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισϑεοὶς ὃ οἰκοδεσπότης οἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ" 
ἔξολϑε ταχέως δὲς τὰς πλατϑδίας καὶ ῥύμας τῆς πόλδως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀγαπήρους καὶ 
τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 22 καὶ εἶπον ὁ δοῦλος" κύριδ, γέγονεν ὅ ἐπόταξας, καὶ ὅτι 
τόπος ἑστέν. 23 καὶ οἶτον ὃ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον" ὄἔξολϑε sis τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ 
ἀνάγκασον εἰσολϑεῖν, ἵνα γεμισϑῇ μου ὃ οἶκος" 34 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδοὶς τῶν ἀνδρῶν 
ἐκοίνων τῶν κεκλημένων Yavoeral μου τοῦ Öslnvov. 


Das Wagnis der διαθίοίᾳε Jen. 


Le. 14 25-835. Mt. 1037—39, 5 13. 


25 συνοπορδύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς" 26 al τις ἔρχεται 


8) 10 37 
πρός us καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητόρα καὶ τὴν γυναῖκα 
ὁ φελῶν —— — ὑπὲρ dus οὐκ 
καὶ τὰ τέχνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτε δὲ 


ὄστιν μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλὼν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα 


καὶ τὴν δαυτοῦ ψυχήν » οὐ δύναται εἶναί μου μαϑητής. 11 ὅςτις οὐ 
(8) ὑπὲρ ἐμὲ ...κ ἔστιν... ἄξιος , 88 καὶ... — 


Paotatss τὸν σταυρὸν δ-αυτοῦ καὶ ὄρχεταες ὀπίσω μου, οὐ δύναται οἶναί μου μαϑητής. 
λαμβάνει mn. ...ς... ἀκολουϑὲ. ο... .κ ὄἔστεν ... ἄξιος 


(86) 
890 ὁ οὐρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολόσϑε αὐτήν, καὶ ὃ ἀπολόσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Evexsr 


ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν.") 


Mt, 1027-30 τρί, Joh. 1225 ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὃ μισῶν τὴν 


ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ als ζωὴν αἰώνιον φυλάξϑε αὐτήν. 
vgl. ©. 51 Mc. 835 (övexe» ἐμοῦ), u, Le. 17 33, 


Mt. ® ©. 158 Le. 1253 (Süngerregeln, der Ernft ber Aufgabe.) 
Mt. ἢ) Mt. 10.40 (üngerregeln, die Würde ber Boten.) 


Lc. 1428-157. Mt. 513, 18 11—14. 159 


28 τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν ϑόλων πόργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ προτῶν καϑίσας yıpila τὴν δαπάνην, 
δὲ dysı sis ἀπαρτισμόν; 190 ἵνα μήποτο ϑόντος αὐτοῦ ϑομέλεον καὶ μὴ ἐσχύοντος ἐκτελέσαι 
πάντος οὗ ϑοωροῦντος ἄρξωνται αὐτῷ dunallev, 30 λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ ἄνϑρωπος ἤρξατο 
olxodousiv καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτολέσαι. 81 ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος ὁτέρῳ βασελδοῖ συμβαλεῖν 
δὲς πόλεμον οὐχὲ καϑίσας πρῶτον βουλεύσεται δὲ δυνατός ἐστιν ἐν δέχα χιλεάσεν ὑπαντῆσαι 
τῷ usta slkocı χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπὶ αὐτόν; 32 δὲ δὲ μήγε, ὅτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν 
ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς δἰρήνην. 33 οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσοται πᾶσιν 
τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ δύναταε εἶναί μου μαϑητής. 


Le, 84 καλὸν οὖν τὸ ἅλα : day δὲ καὶ τὸ ἅλα μωρανϑῇ, ἐν tivı ἀρτυϑήσοται; 85 οὔτϑ 
Mt.) 5 13 ὑμεῖς dord .. τῆς γῆς" -..-... — — ἅλισ...... 

Lo. δὲς γῆν oũts sis κοπρίαν οὔϑοτόν ἐστιν" ὄξω βάλλουσιν αὐτό. 

Mt. — οὐδὲν ἐσχύθε Eu el μὴ βληϑὲν ἔξω καταπατοῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
1.. ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 

Mt. πω».Ὁ) 


Gleichniſſe vom verlorenen Schafe, Groſchen und Sohne. 
Le. 151—32. Mt. 1811---14. 


1 ' ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οὗ τολῶναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ axoveıy αὐτοῦ. 1 καὶ διδογόγγυζον 
"0 Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχϑται καὶ συνεσϑίδε 
αὐτοῖς. 3 εἶπον δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγων" 


1,9. 4 τίς ἄνϑρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ὁκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολόσας ἐξ αὐτῶν 
Mt.) 51812 τέ ὑμῖν doxsi; ἐὰν γόνηταί τινε ἀνθρώπῳ... nn... 71409797 - 


nn U 


Lc. ὃν οὐ xwralsinsı τὰ ἐνθνήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ nopsverar ἐπὶ τὸ ἀπολωλός, ἕως 


Mt. ..,ὄἕ οὐχξ ἀφοὶς . “Ὁ. ἐπὶ τὰ ὄρη προς DBIS ζητοῖ --.-. πλανώμϑνον 
Le. δὕρῃ αὐτό; δ καὶ δὑρὼν ἐπετέϑησεν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ N) 

Mt ; 13 _.. day γένητωε .--- οἷν αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
Le. χαίρων, () 6 xal 


Mt. ou __.u ἐπὶ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνθνήκοντα ἐγνέα τοῖς μὴ πϑεπλανημόνοις. 


Lo. ὀλϑὼν sis τὸν οἶκον συνκαλδῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λόγων αὐτοῖς" συγχάρητέό 


. 
Lec. μοι, ὅτε ϑὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. ἴ ir ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ 
Mt. 14 ᾿ς οὐκ ἔσειν ϑέόλημα 


Le. ἄσται 
Mt. ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἕνα ἀπόληται ὃν τῶν μεηρῶν τούτων. 


Le. 3. dgl. ©. 58 Me. 949 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσοται (Mt.). 50 χαλὸν τὸ ala ἐὰν δὲ 
τὸ ἅλα ἄναλον γόνηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσδοτθ; ἔχϑτα ἐν ἑαυτοῖς (vgl. ὑμοῖς ἐστὸ 
Mt.) ἅλα καὶ δἰρηνούθτε ἐν ἀλλήλοις. 

* Mt. 181: ımedht. 

Mt.2 S. 182 Le. 623 (Bp., Einl., Der Yünger Verbeißung.) 

Mt.» 6, 147 Le. 1133 (Bp., Einl., Der Jünger Aufgabe.) 

Mt. 9 6, 58 (Gemeinderegeln, Pflichten gegen die ſcheinb. Kleinen.) 
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Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 15 8—16 8 
ἐπὶ rl ἁμαρτωλῷ μοτανοοῦντε ἢ ἐπὶ dvayımovyıa ἐννέα δικαίοις οἴτινος οὐ χρείαν 
[5 ἐπὶ αὐτῷ μᾶλλον a een 


ὄχουσιν ustavolas. 
πλανημέόνοις 19 


8 ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχονσα δέκα, δὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μέαν, οὐχὶ anısı λύχνον καὶ σαροῖ 
τὴν οἰκίαν καὶ ζητοῖ ἐπιμδλῶς ἕως ὅτου δβὕρῃ; " καὶ δοὑροῦσα συνκαλοῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας 
λόγουσα" συνχάρητό μοι͵, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλοσα. 10 οὕτως, λόγω ὑμῖν, γένεται 
χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ δνὶ ἁμαρτωλῷ μοτανοοῦντι. 11 εἶπον δέ. ἄνθρωπός 
τις alysv δύο υἱούς. 13 καὶ εἶπεν ὃ νδώτερος αὐτῶν τῷ πατρί" πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μόρο; 
τῆς οὐσίας: καὶ διδῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 13 καὶ ust’ οὐ πολλὰς ἡμόρας συναγαγὼν ἅπαντα ὃ 
νϑώτερος υἱὸς ἀποδήμησεν sis χώραν μακράν, καὶ ἐκδῖ διδσκόρπεσεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώ- 
τως. 14 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λεμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν Exsiyny, καὶ αὐτὸς 
ἤρξατο ὑστεροῖσϑαι. 15 καὶ πορϑυϑεοὶς ἐκολλήϑη ὄνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας Exelvns, καὶ ὄπεμιψον 
αὐτὸν als τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκϑδι» χοέρους 10 καὶ ἐποϑύμϑι γεμίσαι τὴν κοιλέαν αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν κδρατίων ὧν ἤσϑιον ol χοῖροι, καὶ οὐδοὶς ἐδίδου αὐτῷ. 11 sic δαυτὸν δὲ ἐλϑὼν ὄφη" πόσοι 
μέσϑιοι τοῦ πατρός μου περισσδύουσιν ἄρτων" ἐγὼ δὲ ἐμῷ ὧδε ἀπόλλυμαι. 18 ἀναστὰς πορού- 
σομαι πρὸς τὸν πατέρα μον καὶ ἐρὼ αὐτῷ" πάτϑρ, ἥμαρτον δὲς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
19 οὐχότι δἰμὲ ἄξιος κληϑῆναι νἱός σου" ποίησόν us ὡς ὅνα τῶν μισϑίων σου. 30 καὶ ἀναστὰς 
ἦλϑεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ὅτε δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἐσπλαγχνέσϑη, καὶ δραμὼν ἐπόπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατοφίλησον αὐτόν. 21 alner 
δὲ αὐτῷ ὃ υἱός" πάτορ, ἥμαρτον δὲς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπεόν σου, οὐκότε δοἰμὲ ἄξιος κληθῆναι 
υἱός σου. 13 εἶπον δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ" ἐξονέγκατα στολὴν τὴν πρώτην καὶ 
ἐνδύσατο αὐτόν», καὶ δότο δακτύλιον eis τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα δὲς τοὺς πόδας, 38 καὶ 
φέρϑοτο τὸν μόσχον τὸν σιτϑυτόν, ϑύσατϑο, καὶ φαγόντες οὐφρανθϑῶμδν, 24 ὅτι οὗτος ὃ υἱός; 
μου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν ἀπολωλὼς καὶ οὑρόέϑη. καὶ ἤρξαντο δὐφραίνοεσϑαι. 25 ἣν δὲ 
ὅ υἱὸς αὐτοῦ 6 πρεσβύτδορος ἐν ἀγρῷ" καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας 
καὶ χορῶν, 16 καὶ προσκαλεσάμϑδνος Eva τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί sin ταῦτα. 31 ὃ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ ὅτε ὃ ἀδολφός σου ἥκδε, καὶ ἔϑυσον ὃ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σετουτόν, ὅτι ὑγεαένοντα 
αὐτὸν ἀπέλαβεν. 18 ὠργίσϑη δὲ καὶ οὐκ ἤϑελεν εἰσελθεῖν" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξολϑὼν παρε- 
xalsı αὐτόν. 19 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπον τῷ πατρί" ἐδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλούω σοι καὶ οὐδέποτε 
ἐντολήν σον παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ὄριφον ἵνα μετὰ τῶν φίλων μον οὐφρανϑῶὼ" 
30 ὅτ δὲ ὃ υἱός σον οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ὄϑυσας αὐτῷ 
τὸν σειτουτὸν μόσχον. 81 6 δὲ εἶπον αὐτῷ" τέκνον, σὺ πάντοτϑ usT ἐμοῦ 8l, καὶ πάντα τὰ 
ἐμὰ σά ἐστιν" 32 δὐφρανϑῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτε ὃ ἀδελφός σου οὗτος γνεχρὸς ἦν καὶ 
ὄζησον, ἀπολωλὼς καὶ δὑρέϑη. 


Gleichnis vom ungerechten Sanshalter; Zweiherrendienſt; Geſetz und Φτοζείεη. 


. 1,6. 16 1—18. Mt. 624, 1112—15, ὅ 18, 32b, 


ı ἔλογθν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαϑητάς' ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος ὃς εἶχον οἰκονόμον, 
καὶ οὗτος διεβλήϑη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 1 καὶ φωνήσας αὐτὸν 
εἶπον αὐτῷ" τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας σου" οὐ γὰρ 
δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. 3 εἶπον δὲ ἐν δαυτῷ ὁ οἰκονόμος: τί ποιήσω, ὅτε ὁ κύριός μου 
ἀφαιρδῖται τὴν οἰκονομίαν ar ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. 4Ὧ ἔγνων 
τί ποιήσω, ἕνα ὅταν μετασταϑῶ ἐκ τῆς οἰκονομίας δέξωνταί us als τοὺς οἴκους δαυτῶν. 
5 χαὶ προσκαλοσάμδνος ἕνα ἕκαστον τῶν χρδοφδιλδτῶν τοῖ κυρίου δαντοῦ ὅλθγεν τῷ πρώτῳ" 
πόσον ὀφείλδις τῷ κυρίῳ μου; 5 ὃ δὲ εἶπεν: ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ- δέξαι 
σου τὰ γράμματα καὶ καϑίσας ταχέως γράψον ποντήκοντα. 1 Ensıra ἑτέρῳ einer: σὺ δὲ πόσον 
ὀφείλδις; ὁ δὲ οἶπθ»" ὁκατὸν κόρους σίτου. λέγϑι αὐτῷ" δέξαι σον τὰ γράμματα καὶ γράψον 
ὀγδοήκοντα. 8 καὶ ἐπήνοσον ὅ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτε φρονίμως ἐποίησεν᾽ 
ὅτε οὗ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν ysyaay 


Mt.® Le. 173 (Gemeinderegeln, Pflichten gegen die irrdn. Brüder.) 


Lc. 189—ı8. Mt. 624, 11 12—15, 5 18, 5 825, 161 


τὴν δαυτῶν εἰσίν. 9 καὶ ἐγὼ ὑμῖν λόγω, δαντοῖς ποιήσατϑ φίλους ἐκ τοῦ μαμωνὰ τῆς ἀδικίας, 
ἕνα ὅταν ἐκλέπῃ δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. 10 ὃ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν 
πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 11 δὲ οὖν ἐν τῷ 
ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένοσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστούσϑε; 13 καὶ δὲ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ 
πιστοὶ οὐκ ἐγόνοεσϑε, τὸ ὑμέτερον τίς δώσϑι ὑμῖν; 


Le. 13 οὐδεὶς οἰκότης δύναται δυσὶ ᾿ κυρίοις δουλεύδθιν" ἢ γὰρ τὸν Eva μισήσϑε καὶ τὸν ὅτερον 


Mt» 62: ___. .......... 


Le. ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέόξοται καὶ τοῦ ὁτόέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασϑε ϑεῷ Ödovleusır 
Μ 


-—.. m nass -.6-....“«“ οὐ — — —— wm ———— — 


Lo. καὶ μαμωνᾷ. 
Mt. — 6) 


14 ἤχονον δὲ ταῦτα πάντα ol Φαρισαῖοι φιλάργυρος ὑπάρχοντος, καὶ ὀξεμυκτήριζον αὐτόν. 
15 καὶ εἶπον αὐτοῖς" ὑμεῖς ἐστὰ οἱ δικαιοῦντος δαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ ϑεὸς 
γενώῶσχδι τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅτε τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδόλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 


16 ὃ νόμος καὶ of προφῆται μέχρι Ἰωάννου" ἀπὸ 
ΜῈ 411 [13 πάντες γὰρ οἱ προφῆται... ὃ νόμος ὅως -ςὀ.ο.-...-. ἐπροφήτευσαν, — δὰ 
Le. τότο ἡ βασιλοία τοῦ ϑοοῦὺ evaryallisıa καὶ 
Mt. τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτε.. . τῶν οὐρανῶν βιάζεται, —. 


Le. πὰς sis αὐτὴν βιάζεται 
Mt. βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 13 πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ ὃ νόμος ἕως Ἰωάννου ἐπρο- 


Mt. φήτουσαν, 14 καὶ δὲ ϑόλοτο δέξασϑαι, αὐτός ἐστιν ἫἩλείας ὃ μέλλων ὄρχοεσϑαι. 15 ὃ 


1,0. 11 δὐχοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
Mt. ἔχων ὦτα ἀκουότω) ὅ 18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅως ἄν παρόλϑῃ ὁ οὐρανὸς 
1,0. γῆν παρολϑεῖν ἢ τοῦ νόμου μέαν κοραέαν πϑσϑδὲν 

Mt. καὶ ἡ γῆ, ἐῶτα ὃν ἢ μέα κεραία οὐ μὴ παρόλϑῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γόνη- 
Le. 18 πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν δτέραν 

Mt. ταῦ Da παρδκτὸς λόγου πορνξίας, 
Le. μοιχϑύδε ,xalo ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχϑούει. 

Mt. ποιδὲ αὐτὴν... ϑῆναε, ... ὃς ἐὰν. ἕο ἥσῃ, „ara 


Le. is vgl. ©. 61 Mc. 10 1-12. 
Mt.» 6,148 Le. 11:5 (Bp., Stig. zum ird. Gute.) 
Mt.® 6, 151 Le. 12 225 (Bp,, Stlg. zum ird. Gute.) 
Mt.9 6. 138 Le. 728 (Der zweifelnde Täufer und Jeſu Urteil ü. ihn.) 
Mt.2 Θ. 1388(Der zwflnde Tfr. u. Jeſu Urt. ü. ihn) — Mt. 5 17 (Bp., Stlg. zum Gſ., Grundſaͤtze.) 
Mt.® Mt.519 (Bp., Stlg. zum Gſ., Grundfäge.) — Mt. 5322 (Bp., Stlg. zum Gſ., Anwendg.) 
Mt.D Mt. 533 (Bp., Stlg. zum Gſ., Anmwendg.) 
11 


162 Le. 1619--174. Mt. 1861, 15, 21. 


Gleichnis vom reißen Manne und armen Tazarus. 
Le. 16 19—31 ex. 


19 ἄνϑρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνοδιδύσκδτο πορφύραν καὶ βύσσον δὐφραινόμενος καϑ᾽ 
ἡμέραν λαμπρῶς. 30 πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ silxe- 
μόνος 31 καὶ ἐπεϑυμῶν χορτασϑῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου" 
ἀλλὰ καὶ οὗ κύνες ἐρχόμενοι ἐπόλειχον τὰ ὅλκη αὐτοῦ. 13 ἐγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν πτωχὸν 
καὶ ἀπενεχϑῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον Ἀβραάμ: ἀπόϑανον δὲ καὶ ὃ πλούσιος 
καὶ ἐτάφη. 13 καὶ ἐν τῷ ἅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ Ἡβραὰμ 
ἀπὸ μακρόϑεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 24 καὶ αὐτὸς φωνήσας elnev‘ πάτερ βραάμ, 
ἐλέησόν us καὶ πέμψον Λάζαρον ἕνα βάψῃ τὺ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ 
τὴν γλῶσσαν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 25 εἶπεν δὲ Ἀβραάμ: τέκνον, μνήσϑητι 
ὅτε ἀπόλαβες τὰ ἀγαϑὰά σου ἐν τῇ ζωῇ σον, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά’ νῦν δὲ ὧδε 
παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 15 καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα 
ἐστήρικται, ὅπως οὗ ϑόλοντες διαβῆναι ὄνϑεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οὗ Exsider πρὸς 
ἡμᾶς διαπερῶσιν. 21 εἶπεν δέ: ἐρωτῶ οὖν ce, πάτορ, ἵνα πόμψῃς αὐτὸν el; τὸν οἶκον τοῦ 
πατρός μου" 18 ἔχω γὰρ πέντο ἀδελφούς. ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἕνα μὴ καὶ αὐτοὶ 
ὄλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 19 λέγϑθε δὲ Ἀβραάμ’ ἔχουσι Μωῦσέα καὶ τοὺς 
προφήτας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 30 ὁ δὲ εἶπεν: οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ, ἀλλ᾽ ἐὰν τις ἀπὸ 
γεχρῶν πορϑουϑῇ πρὸς αὐτούς, μοτανοήσουσιν. 31 οἶτον dd αὐτῷ al Μωύσέως καὶ τῶν προφη- 
τῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐὰν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ ποισϑήσονται. 


Bon Ärgerniffe, Berföhnfigkeit und landen. 


Le. 17 1—8. Mt. 18 ef., 15, 21f. 17 20. (vgl. ©. 57.) 
Le. 1 εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ᾽ | ἀνένδεκτόν 
Μι.5) 187 οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" ἀνάγκη γάρ 
Le. ἔστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλϑοῖν , οὐαὶ δὲ δὲ οὗ ὄρχϑοται" 
Mt. _........ ἐλϑεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ---.-... τὸ. σκάνδαλον ... . 
Le 2 λυσιτολοὶ αὐτῷ el λέϑος μυλικὸς περίκδιται πϑρὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται 
Mt. 6b... συμφέρει ........ ἕνα κρομασϑῇ μύλος ὀνικὸς .......n.. —E— προς, καταποντισϑῆ 
Le. &s τὴν θάλασσαν, 7 ἕνα σκανδαλέσῃ τῶν μιχρὼν τούτων Eva. 
Mt. ἐν τῷ nelaysı τῆς ........ ης. θὲ ὃς δ᾽ ἂν...  oanennnnnannnneunen nannanennen κα τῶν πιστεου- 
Le. 3 προςόὄχϑτο ἑαυτοῖς. ἐν ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου, 
Mt. ὀόντων eis ἐμό, [συμφόρϑε... .Ἷἷ. ο. Ὁ 1815 ως δὲ nn NEN ..-....... 
Le. ἐπιτίμησον αὐτῷ , καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ 
Mt, ὕπαγε ölsyEov .. ὃν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου" ἕως σου ἀκούσῃ, ἐκόρδησας τὸν ἀδελ- 
Le. . 4 καὶ ἐὰν ὅπτάκις τῆς ἡμόρας 
Mt. φόν σου.) 1821 zore προςολϑὼν ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ κύρεδ, ποσ.. 


Le. 29-31 τρί, Jo. ὅ 456-47, 

Le. 2 vgl. ©. 57 Me. 9 42. 

Mt. 186 vgl. ©. 57 Mc. 9 «2, 

Mt. 6. 56 (Gemeindberegeln, Pflichten gegen bie fcheinb. Steinen.) 

Mt.®D 6.57 (Gmderegln., Pflichten geg. ὃ. fcheinb. Kleinen.) — ©. 160 (Gmderegln., Pflichten geg. 
Ὁ. irrdn. Brüder.) 

Mt. Mt. 1816 (Gemeinderegeln, Pflichten gegen bie iron. Brüder.) — Mt. 18 20 (ebda.) 


Lc. 175—21. Mt. 1720, 18 22. 163 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Lc. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


ἁμαρτήσῃ sis σὲ καὶ ἕπτακις ἐπιστρόψῃ πρός 08 λέγων" μετανοῶ, ἀφήσεις 
πα (δὲ... ἐμὲ ὃ ἀδελφός μου καὶ .ὦ 


αὐτῷ. 
un ὅως ὅπτακις; 22 λέγδε αὐτῷ 6 Ἰησοῦς" οὐ λέγω σοι ὅως ἑπτάκις, ἀλλὰ ἕως ἑβδομη- 


5 καὶ εἶπαν οὗ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ" πρόςϑες ἡμῖν πίστιν. 5 εἶπεν δὲ 
κοντάκις ὅπταά." 17 20 οὖς διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν υμῶν.: ἀμὴν γὰρ 


ὃ κύριος " el ἔχοτε πίστιν ὡς κόκκον σινάπϑως, ἐλέγετο ἂν τῇ συκαμένῳ ταύτῃ" ἐκριξώϑητι 
λέγω ὑμῖν, EV —-, ἐὀροῖῖδθ τῷ ὄρδι τούτῳ᾽ μδτάβα ὄνϑεν 


καὶ φυτούϑητι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 
ἐκδῖ FREE μδταβήσεται , καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. Ὁ) * 


Annübe SAuedte. 


Le. 177—10. 


1 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτρεῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς δἰσολϑόντε ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ 
αὐτῷ" εὐθέως παρολϑὼν ἀνάπϑοσδ; 8 ἀλλ᾽ οὐχὲ ἐρεῖ αὐτῷ" ὁτοίμασον τί δειπνήσω, καὶ πϑερι- 
ζωσάμενος διακόνϑι μοι ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πέδσαι σύ; 9 μὴ ἔχει 
χάριν τῷ δούλῳ ὅτε ἐποίησεν τὰ διαταχϑόέντα; 10 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητϑ πάντα τὰ 
διαταχϑέντα ὑμῖν, Adysıs ὅτε δοῦλοι ἀχρδῖοί ἐσμδν, ὃ ὠφείλομδν ποιῆσαι πδποιήκαμδϑν. 


Der dankbare Samariter. 
Le. 17 11—19. 


11 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορϑύεσϑαιε eis Ἱερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς διήρχοτο διὰ μέσον Σαμαρίας 
καὶ Γαλελαίας. 12 καὶ δἰσερχομόνου αὐτοῦ δὲς τινα κώμην ὑπήντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, 
οὗ ὄστησαν πόρρωϑεν, 18 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες" Ἴησου ἐπιστάτα , ἔλόησον ἡμᾶς. 
14 χαὶ ἰδὼν εἶπον αὐτοῖς. πορδυϑέντες ἐπιδείξατε δαυτοὺς τοῖς ἑδρϑῦσιν. καὶ ἐγένδτο ἐν τῷ 
ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαϑαρίσϑησαν. 15 εἷς 08 ἐξ αὐτῶν, ἐδὼν ὅτι ἰάϑη, ὑπόστρεψεν. μϑτὰ φωνῆς 

μεγάλης δοξάζων τὸν ϑεύν, 16 καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ δὐχαριστῶν 
αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης. 11 ἀποκρεϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς sinev: οὐχὲ οἱ δέκα ἑκα ϑαρέ- 
σϑησαν; οὗ ἐννέα ποῦ; 18 οὐχ ϑὑρέϑησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ ϑοῷ δὲ μὴ ὁ 
ἀλλογενὴς οὗτος; 19 καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀναστὰς πορϑύου" ἡ πίστις σου σέσωκδν 08. 


Bom Stommen des Goftesreids. 


‚Lo. 17 20—37 ex. Mt. 24 26—28, 837—41. 


20 ἐπορωτηϑ εὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων στότϑ ὄρχεται N βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, ἀπεχρίέϑη αὐτοῖς 
καὶ εἶπον" οὐκ ἔρχϑται ἡ βασιλδία τοῦ ϑεοῦ μετὰ παρατηρήσϑως, 31 οὐδὲ ἐροῦσιν" ἰδοὺ ads ἢ 


Le. 5 


vgl, Θ. 75 Mc. 11 23, 


Le. 111 vgl. Joh. 44 &dsı δὲ αὐτὸν διέρχεσϑαι διεὰ τῆς Σαμαρίας. 5 ὄρχϑται οὖν δὲς πόμν 


τῆς Σαμαρίας λογομόνην Zuyag, .. - 


Mt. Mt. 1823 (Gemeinberegeln, Pflichten gegen die irrdn. Brüder.) — ©. 55 (Der epil. Knabe.) 
ΜῈ» 6,55 (Heiml, Reife durch Gal.) 


* Mt. 17 21 unedht. 


164 Le. 17 22—34. Mit. 2426 f., 37—40. 


ἐκδῖ- ἐδοὺ γὰρ ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστίν. 22 εἶπον δὲ πρὸς τοὺς μαϑητάς" ἐλεού- 
σονται ἡμέραι ὅτε ἐπεϑυμήσοτα μέαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον ἰἐδοῖν, καὶ οὐκ 


ὄψεσϑε. 
Le. 382 καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" ἰδοὺ ἐκδῖ , ἐδοὺ Öde μὴ ἀπέλϑητο μη δὲ διώξη τα. 
Mt.) 24 20 ἐὰν οὖν εἴπωσιν... ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, — ἐξ. 
Le. 24 ὥςπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ 
Mt, ἐδοὺ ἐν τοῖς ταμδίοις, μὴ πιστούσητε. ὮΔΦὋ[οηωΙ,ο ο π- ἐξόρχοται ἀπὸ ἀνατολῶν 


7,5. τὸν οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ὄσταε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμόρᾳ αὐτοῦ. 
Mt. καὶ palvstaı δως δυσμῶν —— ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


Le. 25 πρῶτον δὲ dei αὐτὸν πολλὰ nadeiv καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 18 καὶ 
Mt. 28, u. Ὁ) 87 ὥς παρ 


Le. καϑὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Nas, οὕτως ὄσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 


Mt. δὲ αὖ. αἰτοῦ... ἥπαρουσάα... 
Le. που ?7 70910», E-nıvov , 
Mt. —. 38 ὡς γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμόραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγοντος καὶ οτος, 


Le. ἐ-γάμον , ἐ-γαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμόρας εἰςῆλθον Nas εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ 
Mt. -—..--.780, καὶ ....... τὸς, anne 


— —————— —, ED mem οὐχ 


Le. ἦλθον ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 
Mt. ἔγνωσαν ἕως mn - ἦρεν. ν οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ 


Mt. υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον. 40 f, u. 


28 ὁμοίως xad Eydvero ἐν ταῖς ἡμόραις Αὦτ' ἤσϑιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, 
φκοδόμουν" 29 7 δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλϑεν “ὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ὄβρεξεν πῦρ καὶ ϑοῖον ἀπὶ οὐρανοῦ καὶ 
ἀπώλεσϑν ἅπαντας. 30 κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ἦἧ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου anoxalınrıstar. 31 ἐν 
Enelvn τῇ ἡμέρᾳ ὁ ὃς ὄσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκδύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω ἄραι 
αὐτά, καὶ 0 ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ὀπιστροψάτω eis τὰ ὀπίσω. 32 μνημονδύθτα τῆς γυναικὸς Λώτ. 
88 ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασϑαι, anoldoeı αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσϑε, 
ζωογονήσοι αὐτήν. 84 λέγω ὑμῖν, 


Le. ταύτῃ τῇ νυκτὶ ὄσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς, ὃ 8% παραλημφϑήσεται καὶ ὃ Erepos 
Mt. ſ. ο. 40 τότε... ἐντῷ ἀγρῷ, . - λαμβάνετε .-. εἷς 


Le, 81 vgl. S. 87 Mc. 18 15 ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ δὲςολϑάτω ἄραί τι ἐκ τῆς 
οἰκέας αὐτοῦ, 18 καὶ ὃ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστροψάτω eis τὰ ὀπίσω ἄραι τὸ ἑμάτιον 
αὐτοῦ. (in Apolalypfe, Der Gipfel der Not.) 

Le. 33 vgl. ©. 51 Mc. 835; ©, 158 Mt. 1039 (bei Le. 14 26.) 
Ὁρί, Joh. 12 25 (Oellenen bei Jeſu) 0 φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ 
ὃ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ξ ωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 

Mt. Θ.88 (Apk., Der Gipfel der Not.) 

μι" S. 90 (Apk., Der Zeitpuntt.) 


Lc. 17 35—18 14, 22 28—29. Mt. 24 41, 24.28, 19 28. 165 


ἀφοϑήσθται' 35 ἔσονται δύο ἀλήϑουσαε ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ μία παραλημφϑήσεταει, 7 δὲ ὁτόρα 
ar + A — —— ἐν τῷ μύλῳΡ .-.... λαμβάνεται καὶ μία 


ἀφοϑήσεται. 31 καὶ ἀποκριϑόντος λόγουσιν αὐτῷ" ποῦ, κύριδ; ὁ δὲ einer αὐτοῖς" ὅπου 
lu .5)38 { o. ρος ἐὰν 


τὸ σῶμα, ἐκεῖ καὶ οἱ desrol ἐπισυναχϑήσονται. 
N .--. πιῶμα,. . συναχϑή- -σονται οὗ ἀδτοί. Ὁ) 


Gleichnis vom nngereßten Richter. 
Le. 181—8. 


1. ἔλδγον δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτο προσϑούχεσϑαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐνκακδῖν. 
2 λέγων" κριτής τις ἣν ὅν τινε πόλϑι τὸν ϑϑὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνϑρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 
8 χήρα δὲ ἣν ἐν τῇ πόλϑδε ἐκδίνῃ, καὶ ἤρχϑτο πρὸς αὐτὸν λόγουσα" ἐκδίκησόν us ἀπὸ τοῦ 
ayrıöixov μου. 4 καὶ οὐκ ἤϑελεν ἐπὶ χρόνον" μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ εἰ καὶ τὸν 
ϑοὸν οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ ἄνϑρωπον ἐντρόπομαι, 5 διὰ re τὸ napdysıy μοε κόπον τὴν χήραν 
ταύτην, ἐκδικήσω αὐτήν, ἕνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ ne. 6 εἶπον δὲ ὁ κύριος" 
ἀκούσατο τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικέας λόγδε" 71 δὲ ϑοὸς οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν 
αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ μακροϑυμεῖ ἐπὶ αὐτοῖς; " λόγω ὑμῖν ὅτι 
rsomosı τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλϑὼν ρα βὑρήσϑι τὴν 
πίστιν ὀπὶ τῆς γῆς; 


Gleichnis vom Sarifäer und Böllner. 

Le. 18 9—14. 
9 εἶπον δὲ καὶ πρός τέρας τοὺς ,πεποιϑότας ἐφ᾽ δαντοῖς ὅτε δοἰσὶν δίκαιοε καὶ ἐξουϑονοῦντας 
τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην. 10 ἄνϑρωποι δύο ἀνέβησαν sis τὸ ἑδρὸν προσϑύξασϑαι, 
ὃ 8% Φαρισαῖος καὶ ὁ ὅτορος τελώνης. 11 ὃ Φαρισαῖος σταϑεὶς ταῦτα προσηύχδτο" ὃ ϑεύς, 
εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ δὲμὲ & ὥσπϑρ οὗ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες , ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς 
οὗτος ὁ τολώνης" 13 γηστούω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεοκατδύω πάντα ὅσα στῶμαι. 135.08 
τϑλώνης μακρόϑεν ὁστὼς οὐκ ἤϑελδν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐπᾶραι als τὸν οὐρανόν , ἀλλ 
ὄτυπτον τὸ στῆϑος αὐτοῦ λέγων" ὁ ϑεός, λάσϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 14 λέγω ὑμῖν, κατέβη 
οὗτος δοδικαιωμένος δὶς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος" ὅτι πᾶς ὃ ὑψῶν δαυτὸν ταπεοινωϑή- 
σϑται, ὁ δὲ ταπϑινῶν ἑαυτὸν ὑψωϑήσεται. 


Die Ierufalemer age. 
Lc. 18 15—24 53 finis, ©. 82. 


Darin S. 97 und ©, 64: 


[Der Lohn der Zwölfe. 
Lc. 2228—30, Mi. 19 28. 


28 ὑμϑῖς δό ἐστοὸ ol διαμεμϑνηκότεος μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πϑιρασμοῖς μον. 19 κἀγὼ διατέϑεμαι 


Mt.9 28... ὅτε... --- ἀκολουϑήσαντές μοι, .. τῇ παλενγενεσίᾳ᾽, 


Mt.” S. 90 (Apk., Schlußmahnung.) 
Mt.D 6.88 (Apk., Der Tag des Menſchenſohnes.) 
Mt.9 6. 64 (in: Der reiche Jüngling.) 


166 Le. 230. Mit. 1928. 


Leo. ὑμῖν καϑὼς διάϑετό μοι ὃ πατήρ μου βασιλοίαν, 29 ἕνα ὄσϑητε καὶ πένητε ἐπὶ τῆς τραπέζης 


Mt, ὅταν καϑίσῃ ὃ ws τοῦ ἀνθρώπου — ϑρόνου 
Le. μαὺυ ἐν τῇ βασιλοίᾳ μου, καὶ καϑήσοσθε ἀπὲ ϑρόνων κρίνοντας τὰς δώδεκα 
Mt, ϑόξης αὐτοῦ, nn καὶ αὐτὸ δώδοακα ους.  . — 


Le. φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. ©. 97.] 
μι... S. 64] 
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Böhmer, J., Brennende Zeit- und Streitfragen der Kirche. Gesammelte Ab- 
handlungen. M. 7.50. 


Daraus einzeln: 


I. Auf alttestamentlichem Gebiete. M. 2.— 

I. Zur christlichen Glaubenslehre. M. 2.—. 

II. Aus dem praktischen Christentum. M. 1.75. 

IV. Soziale Fragen. M. 1.75. 
Budde, K., Die Bücher Richter und Samuel, ihre Quellen und ihr Aufbau. 
M. 7.50. 


—— Die biblische Urgeschichte. (Gen. 1—12,5.) Nebst Anhang: die älteste 
Gestalt der biblischen Urgeschichte, versuchsweise wiederhergestellt, 
hebräischer Text und Übersetzung. M. 14.—. 


Cheyne, T. K., Einleitung in das Buch Jesaja. Deutsche Übersetzung nach der 
englischen Originalausgabe von Julius Böhmer. M. 12:—; geb. M. 13.50. 


Deissmann, A., Die sprachliche Erforschung der griechischen Bibel, ihr gegen- 
wärtiger Stand und ihre Aufgaben. Μ, —.80. 


Diehl, W., Zur Geschichte der Konfirmation. Beiträge aus der hessischen 
Kirchengeschichte. .M. 2.60; geb. M. 3.50. 


Flöring, F., Das alte Testament im evangelischen Religions-Unterrich. M. 1.—. 
Frankenberg, W., Die Datierung der Psalmen Salomos. Ein Beitrag zur jüdischen 


Geschichte. M. 3.20, 

Gall, A. v., Die Einheitlichkeit des Buches Daniel. M. 3.60. 
Goetz, K. G., Das Christentum Cyprians. Eine historisch-kritische Untersuchung. 
| M. 3.60. 

Harnack, Ad., Augustins Konfessionen. 2. Aufl. | M. —.60. 
Martin Luther in seiner Bedeutung für die Geschichte der Wissenschaft 

und der Bildung. M. —.60. 


Das Mönchtum, seine Ideale und seine Geschichte. 4. Aufl. M. 1.40. 


Haupt, H., Beiträge zur Reformationsgeschichte der Reichsstadt Worms. Zwei 
Flugschriften aus den Jahren 1523 und 1524. M. 2.— 


Hepding, A., Julius Sturm. Ein Gedenkblatt nebst einem Liederstrauss aus den 
Werken des Dichters zusammengestellt. M. 1.50. 


Kattenbusch, F., Von Schleiermacher zu Ritschl. Zur Orientierung über den 
gegenwärtigen Stand der Dogmatik. 2. Aufl. M. 1.20. 


Krüger, G., Petrus Canisius in Geschichte und Legende. Im Anhang das päpstliche 
Rundschreiben vom I. August 1897. M. —.30. 
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Kutter, H., Clemens Alexandrinus und das neue Testament. M. 3.60. 
— Wilhelm von St. Thierry ein Repräsentant mittelalterlicher Frömmigkeit. 
M. 4.50. 

Mirbt, C., Der deutsche Protestantismus und die Heidenmission im 19. Jahrhundert. 
| M. 1.20. 
Preuschen, E., Palladius und Rufinus.- Ein Beitrag zur Quellenkunde des ältesten 
Mönchtums. Texte und Untersuchungen. M. 12—. 

Rade, Μ., Religion und Moral. Streitsätze für Theologen. M. —.60. 


Reischle, M., Sohms Kirchenrecht und der Streit über das Verhältnis von Recht 
und Kirche. M. 1.—. 


Schwartzkopff, P., Die Gottesoffenbarung in Jesu-Christo nach Wesen, Inhalt 
und Grenzen unter dem geschichtlichen, psychologischen und dogmatischen 


Gesichtspunkte prinzipiell untersucht. M. 4.50. 

-—— Konnte Jesus irren? Unter dem geschichtlichen, dogmatischen und psycho- 
logischen Gesichtspunkte prinzipiell beantwortet. M. 1.—. 
——— Die Irtumslosigkeit Jesu Christi und der christliche Glaube. Ein Nachwort 
zu der Schrift: „Konnte Jesus irren?“ M. 2.—. 


—— Die prophetische Offenbarung nach Wesen, Inhalt und Grenzen, unter 
dem Gesichtspunkte der alttestamentlichen Weissagung geschichtlich und 
psychologisch untersucht. : M. 3.20. 


Schwally, Friedr., Idiotikon des Christlich-Palästinischen-Aramäisch. M. 6.40. 


Das Leben nach dem Tode. Nach den Vorstellungen des alten Israel 
und des Judentums einschliesslich des Volksglaubens im Zeitalter Christi. 
‘Eine biblisch-theologische Untersuchung. M. 5 —. 


Torrey, Ch. C., The Composition and Historical Value of Ezra Nehemia. 
M. 2.40. 
Valeton, J. J. P. jr, Amos und Hosea. Ein Kapitel aus der Geschichte 


der israelitischen Religion. Aus dem Holländischen übersetzt von 
K. F. Echternacht. | M. 3.60. 


‘Walz, W., Veräusserlichung, eine Hauptgefahr für die. Ausübung des geistlichen 
Berufs in der Gegenwart. M. —.80. 


Sören Kierkegaard, der Klassiker unter den Erbauungsschriftstellern des 
19. Jahrhunderts. M. —.80. 


Wolff, W., Der Apostel Paulus. Ein Lebensbild. M. 1.20; eleg. ‚geb. M. 2.25. 


"Druck von W. Drugulin, Leipzig. 


Synopse 
der 
drei ersten kanonischen Evangelien 
| | " ἮΝ u 
Parallelen aus dem Jobannes- Evangelium 
| bearbeitet von | | 
ΝΝ ΝΣ Reinold Peineke. 
| — 
IN. Teil 
Das Matthäus= Evangelium | 
mit 
Parallelen aus dem Aukas- Evangelium 


‚nebst zwei Anbängen: 


Die Urmarkus-Aöyıa«stellen des Mattbäus-Evangeliums, 
Verzeichnis der Fobannesparallelen. 
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Mit diesem ΠΙ. Teile Liegt die Synopse vollständig vor. Preis des vollständigen Werkes in 3 Teilen: 
broschiert 5 Mark; gebunden 7 Mark, 
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Die ᾿ 
Lehre der zwölf Apostel. 


Text, Übersetzung und eingehende Erklärung 
| nebst 
. Untersuchungen 
über die 
Entstehung, sowie die Bearbeitung der Didache in den späteren Schriften 


vor 


᾿ Prof. Emil von Renesse. 


— Lexikon 8° Format, 1897. Preis 5 Mark. ἡ» -τες ᾿ 


Das Biblische „Im Namen“. 
Eine | 
Sprachwissenschaftliche Untersuchung 
über das 


Hebräische ıya und seine griechischen Aequivalente 
(im besonderen Hinblick auf den Taufbefehl Matth. 28, 19) 


von 


Pfarrer Julius Boehmer, Lic. theol. 


— SGr. 89 Format. 1898. Preis 2 Mk. 60 Pfge. + — 


Synopse 


der 


drei ersten kanonischen Evangelien 


mit 


Parallelen aus dem Fobannes- Evangelium 


bearbeitet von 
Reinold Heineke. 
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III. Teil 


Das Mattbäus=- Evangelium 


mit 
Parallelen aus dem Iukas-Evangelium 
nebst 3wei Anbängen: 


Die Urmarkus-Adyıasstellen des Mattbäus-Evangeliums, 
Verzeichnis der FJZobannesparallelen. 
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Giessen 
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Ertlärung der Einrichtung 
des Teiles III ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Der über die ganze Breite gebrudte Tert gehört dem Matthäus allein an. 

Sn den Lo.-Mt.-ftüden gehören je 2 Beilen zufanmen; die mit Lc. bezeichnete enthält 
den Lukas⸗, die mit Mt. bezeichnete den Matthäustert. Im Übrigen gelten bier diefelben Regeln, 
wie fie in ber Erflärung ber Einrichtung ſchon im zweiten Hefte angegeben find. Beſonders zu 
bemerten ift, daß auch hier bie Bunktlinte Lukas text wiederholt. Endlich fchien es Hier zu genügen, 
den Heimatsort δὲς Lulasftiide nicht nach voraufgehendem und nachfolgendem Stüde, fonbern nur in 
folgender Weile anzugeben; ἃ. B.: ©. 175 bebeutet die Anmerkung °), daß fi) dad Stüd Le. 12 8. 
bei Le. felbft in bem größeren Abfchnitte befindet, der dort „Das irdiſche Gut in ber kritiſchen Zeit“ 
überfchrieben if. 


IJnhaltsverzeichnis 
ΚΑΤΑ MAOBAION.” 


zum 3. Teile. 


Mc. 1,6. Mt. Joh. | Mc. |Lec.| Mt. | 6eite 
Etsanbuum ln » 222000. — — 1 1-17 — — [|(82)] — 169 
Geburt ει... ... — 18-25 — — — 69 
De Ma er rn bie sn ἐπα δουρίκα; 
Niederlaffung in Nazareth -- — 2 1-38 — -- — — 170 
Der Taͤufer (lı-+)| (ὃ τ 0) -- — — — 3 
— 672 7-10) -- -- -| - 127 
Meifiaabotichaft bes Taufers, Taufe Jeſu, Ber- 
ſuchung Jeſu, Berufung ber erften Jünger (1 7-20)| (315-8, 315) (11-435) | — — — | - 48 
— 4.5} -- | -— |-| — | 18 
Die Be Beerapredigt irren — | 630° 5 1-3 -- (813) \6r)| — 171 
8, a Der Sünger —2 Geligpr.) — | 6300-23 8-19 -- _ — — 171 
b. Pen Jünger Aufgabe : . . » | — |14sar, 11ss 3-6 [81,950] — |—| — 171 
Stellun Geſetze. 5 
8, Gran fü δε ΝΞ -- [1617 17-30 — — — 172 
Ὁ. Anwendung........ —126t. I618, 637 21-48 _ (98, 101- — — — 172 
-30, 82ζ,, 35 °f- 18 1195) 
Stellung zu ben Grömmigktzübgne. | — [11 a4 61-18 | 1716 (11) --[ἰ -- 174 
Stellung zum irdifhen Gute . . | -- 1200" lit 10-34 8:13 - | - 175 
18 
Gtellung au den Rebenmenfchen . — | θεέ, u. 71-46 — — |-| — 176 
Bon ber Gebetderhö uns — | 11eb-ı8 -ı IJ1ua| — |-| — | 15 
Summa f. die Ste Menfchen — | 68 13 _ -- — — 177 
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46 
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Gadarene · 8 8236-39 38-91?) | — - — — 97 
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Ὁ Keilung zweier Blinder(?) . — — 27-31 910 — — en 80 
as 18 
Heilung eines Stummen.... — [110 (2-4) | — -- — 145 
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u t0ndregel . . ....ὁ 14-19 18-16 - — — — 
ſi (Geb Sm ® 1-5) (ss-1018,1lı) __ _ — 38 
— (10 1-13) (51) - — | 1 


*) Die Anmerkungen, rechts vom biden Εἰτιῶε, 
dag im dei u die Ne dere, © Stelle nur nad Kapitel» 
Mt.-gut an Die a beriücitin ten bebeuten, daß der betr. 
Zettern der Einzelüberichriften) —X 
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Stammbaum Sen. 


Mt. 11—17. 


(S. 128 3. vgl.) 


ı Βίβλος Yevbosus Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δανεὶδ υἱοῦ Aßgadu. 


2 Ἡβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 
Ἰακὼβ δὸ ἐγόννησον τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
3 Ἰούδας δὲ ὀγόννησον τὸν Φαρὲς καὶ τὸν 
Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, 
Φαρὲς δὲ ἐγόννησον τὸν Ἔσρώμ, 
Ἐσρὼμ δὲ ἐγόννησεν τὸν “Τράμ, 

4 Apayı δὲ ἐγέννησεν τὸν Auıvadaß, 
Auvadaß δὸ ἐγέννησαν τὸν Νιαασσών, 
Ναασσὼν δὲ ἐγόννησον τὸν Σαλμών», 

ὅ Σαλμὼν δὲ ἐγόννησεν τὸν Βοὸς ἐκ τῆς 

Ῥαχαβ, 
Boss δὲ ἐγόννησον τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Povd, 
Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιοσσαί, 
8 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δανοὶδ τὸν 
Bacılda. 


Auvsid dd ἐγόννησον τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς 
τοῦ Οὐρίου, 

Ἰ Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν ἹῬοβοάμ, 
Ῥοβοὰμ δὲ ἐγόννησον τὸν ᾿Αβιά, 
Aßıa δὲ ἐγόννησον τὸν σάφ, 

8 ᾿σὰφ δὸ ἐγέννησδον τὸν Ἰωσαφάτ, 
ἸΙωσαφὰτ δὲ ἐγόννησον τὸν ᾿Ιωράμ, 
Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Οζβέαν, 


9 Ὀζεοίας δὲ ἐγόννησον τὸν Ἰωάϑαμ, 
Ἰωάϑαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ayal, 
άχαξ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, 
10 Ἐζεοκέας δὸ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, 
Μανασσῆς δὲ ἐγόννησον τὸν "Aus, 
Ἀμὼς δὲ ἐγόέννησον τὸν Ἰωσϑίαν, 
11 Ἰωσθέας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας 
. Βαβυλῶνος. 


12 usta δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος ’Ieyo- 

νέας ἐγέννησεν τὸν Σαλαϑιήλ, 
Σαλαϑιὴλ δὲ ἐγέννησον τὸν Ζοροβαβελ, 

15 Ζοροβαβελ δὲ ἐγέννησον τὸν ᾿4βιούδ, 

ABıovd δὲ ἐγέννησον τὸν ᾿Ελεακοίμ, 

᾿Ἐλιακδὶμ δὸ ἐγόννησον τὸν Alap,'\ 

Adoo δὲ ἐγόννησεν τὸν Σαδώκ, 

Σαδὼκ δὲ ἐγόννησεν τὸν ᾿Αχείμ, 

Aysiu δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἐλιούδ,' 

Ἐλμοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἐλδάζαρ, 

’Eisatap δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαϑϑάν, 

Μαϑϑὰν δὲ ἐγόννησον τὸν Ἰακώβ, 

16 Ἰακὼβ δὲ ἐγόννησεν τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα 
Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγοεννήϑη Ἰησοῦς 6 λεγό- 
usvos Χριστός. 


» 
> 


| 
σι 


11 πᾶσαι οὖν al yevsal ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Aavsld γενδαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως 
τῆς μϑτοικοσίας Βαβυλῶνος yavsal δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μδτοικοεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ 


Χριστοῦ γενϑαὶ δοκατόσσαρες. 


Geburt Jeſu. 
Mt. 118—25, 


18 τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 7 Ybvacıs οὕτως ἦν. μνηστουϑείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ 
Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς οὑρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνούματος aylov. 19 ᾿Ιωσὴφ 
δὰ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν καὶ μὴ ϑέλων αὐτὴν δοιγματίσαι, ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι 
αὐτήν. 10 ταῦτα dd αὐτοῦ ἐνθυμηϑόντος, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου xar ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λόγων. 
ἸΙωσὴφ υἱὸς Δαυείδ, μὴ φοβηϑῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σον- τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 
γεννηϑὲν ἐκ πνούματός ἐστιν ἁγίου. 21 τόξοται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν" 


vgl. S. 128 Le, 823. Ebenda eine Zufammenftellung der Namen beider Stammbäume. 
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Mt, 122—2 28. 


αὐτὸς γὰρ σώσϑι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 13 τοῦτο δὲ ὅλον γόγονδν ἕνα 
σληρωθῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτον λόγοντος" 23 ἰδοὺ 7 παρϑόνος ἐν γαστρὲ 
ὅξδι καὶ τέξοται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονήλ, ὃ ἐστιν μοϑδρμηνενόμδνον 
μδϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός. 24 ἐγερϑοὶς δὲ Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσόταξεν αὐτῷ ὃ 
ayyelos κυρίου, καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκον αὐτὴν Bag οὗ ὅτεκον 
υἱόν, καὶ ἐκάλδσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿]ησοῦν. 


Die Magier und die Alucht nah δευρίει, Riederlaſſung in Razareth. 
Mt. 21—23, 


1 τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γοννηθέντος ἐν Βηϑλοὸμ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, 
ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρδγόνοντο οἷς ᾿Ιοροσόλυμα 3 λέγοντος" ποῦ ἐστὶν ὃ τεχϑοὶς βασι- 
λοὺς τῶν ᾿Ιονδαίων; δἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθϑομον προσκυνῆσαι 
αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς Ηρώδης ἐταράχϑη, καὶ πᾶσα ᾿Ιοροσύλυμα ust’ αὐτοῦ, 4 καὶ 
συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιδρεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὃ 
Χριστὸς γεννᾶται. ὃ οὗ δὲ εἶπαν αὐτῷ" ἐν Βηϑλοὸμ τῆς ᾿Ιουδαίας - οὕτως γὰρ γόγραπται dia 
τοῦ προφήτον᾽ 6 καὶ σὺ Βηϑλεόμ, γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη el ἐν τοῖς ἡγομόσιν ᾿Ιούδα" 
ἐκ σοῦ γὰρ ἐξολούσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανϑδὲ τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραήλ. 1 τότο Ἡρώδης 
λάϑρα καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεον παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, ὃ καὶ 
πέμψας αὐτοὺς eis Βηϑλοὲμ εἶπαν" πορουϑόντος ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὲ τοῦ παιδίου" ἐπὰν 
δὲ steps, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 9 ol δὲ ἀκούσαντες τοῦ 
βασιλέως ἐπορούϑησαν᾽ καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγον αὐτοὺς dx ὀλϑὼν 
ἐστάϑη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 10 ἰδόντος δὲ τὸν ἀστόρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 
11 καὶ ἐλϑόντος als τὴν οἰκέαν εἶδον τὸ παιδίον μοτὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ποσόντες 
προσοκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 
καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. 13 καὶ χρηματισϑόντες xar ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρωδην, δὲ 
ἄλλης ὁδοῦ ἀνοχώρησαν sis τὴν χώραν αὐτῶν. 18 ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγδλος 
κυρίου φαένδται κατ᾽ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴῳ λόγων" ἐγερϑοὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ φεῦγε eis Αἴγυπτον, καὶ ἔσϑε ὀκδὶ ὅως ἂν δἴὔτω σοι" μέλλϑι γὰρ Ἡρώδης ζητοῖν τὸ 
παιδίον τοῦ ἀπολέσαε αὐτό. 14 ὃ δὲ ἐγερϑοὶς παρόλαβον τὸ παιδίον καὶ τὴν μητόρα αὐτοῦ 
γνυχτός, καὶ ἀνεχώρησον εἰς Αἴγυπτον, 15 καὶ ἣν ἐκεῖ δως τῆς τολουτῆς ΗἩρώδον" ἵνα πληρωϑῇ 
τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λόγοντος" ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 15 τότϑ 
Ἡρώδης ἰδὼν ὅτε ἐνοεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐϑυμώϑη Mar, καὶ ἀποστείλας ἀνοῖλεν πάντας 
τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηϑλοὸμ καὶ ὃν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διδτοῦς καὶ κατωτόρω, κατὰ 
τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσον παρὰ τῶν μάγων. 11 τότε ἐπληρώϑη τὸ Inder διὰ ᾿Ιοραμέου τοῦ 
προφήτου λόγοντος" 18 φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσϑη, κλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς, Ραχὴλ κλαίουσα 
τὰ τέχνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤϑολον παρακληθῆναι, ὅτε οὐκ εἰσίν. 19 τολουτήσαντος δὲ τοῦ 
Ἡρώδου, ἰδοὺ ἄγγδλος κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 20 λόγων" ὀγορϑοὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορϑύου εἰς γῆν Ἰσραήλ᾽ τοϑνήκασιν γὰρ οἱ 
ζητοῦντος τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 31 ὃ δὲ ἐγορϑοὶς παρέλαβον τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ δἰσῆλϑεν eis γῆν Ἰσραήλ. 22 ἀκούσας δὲ ὅτε ᾿Αρχέλαος βασιλϑούδι τῆς Ιουδαίας 
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου, ἐφοβήϑη Exsi ἀπολϑοῖν" χρηματισϑ εἰς δὲ κατ᾿ ὄναρ ἀνεχώ- 
pnosv eis τὰ μόρη τῆς Γαλιλαίας. 18 καὶ ἐλϑὼν κατῴκησεν οἷς πόλεν λεγομένην Ναζαρόϑ'" 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ζηϑὸὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληϑήσοται. 


Der Bänfer. 
Mo. 11—6. Le. B1—6. Mt, 81--Ὁ. 6. 8, 
7. 7—10. Θ, 197. 


Meffiasbotfhaft des Bänfers, Taufe Jen, Berſuchung Sen, 
Dernfung der erfien Zünger. 
Mc. 17—20. Lo. 816-18, 21 Mt. 311—425. Θ, 4-8, 
42b—13, 42—118, ©, 128-129. 
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Die Rergpredigt. 


Le. loc. div. Mt, 5 1—7 29. 


Lec. 6 20%. Mt.5ıf. 

Le.» 6 203 

Mt, 51 ἀδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ardßn sis τὸ ὅρος" καὶ καϑίσαντος αὐτοῦ προς ἤλϑαν αὐτῷ οὗ 
Le. καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ sis τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
Mt. μαϑηταὶ αὐτοῦ. 1... ἀνοίξας τὸ στόμα — ἐδίδασκον αὐτοὺς 
Le. ὄλογεν" 

Mt. ἀλόγων. 

Einleitung. 


8. Der Jünger VBerheißung (Die Seligpreifungen). 
1,5, 620023. Mt. 53—12. 


Lec.b) 206 yaxapıoı οἱ πτωχοί » ὅτε ὑμδτέρα ἐστὶν ἡ Baoılsia τοῦ ϑεοῦ 

Mt —— — — τῷ πνεύματι, . αὐτῶν...  .. τῶν οὐρανῶν. 4 μακάριοι 
Le. 210 μακάριος of κλαΐέοντος νῦν, ὅτι 
Mt. οἱ πραδῖς, ὅτε αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. ὃ — — . πονϑοῦντος. , — 
1,0. γδλάσετϑ . 3418 μακάριοι οὗ πδινῶντες νῦν, ὅτι 
Mt. αὐτοὶ παρακληϑήσοντα. δὶ... καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, -..-.. 
1,0. χορτασϑήσεσϑα. 


Mt. αὐτοὶ... οοΟ σονται. 7 μακάριοι οἱ ἐλοήμονες, ὅτε αὐτοὶ ἐλθηϑήσονται. 9 μακάριοι 
Mt. οὗ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται. 9. μακάριοι οὗ δἰρηνοποιοί, ὅτι υἱοὶ 


Mt. ϑεοῦ κληϑήσονται. 10 μακάριοι οὗ δεδιωγμόνοι ὅνδκδν δικαιοσύνης, ὅτε αὐτῶν ἐστὶν ἢ βασι- 


Le. 22 uaxapıol ἔστϑ ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οὗ ἄνϑρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν 
Mt. Asia τῶν οὐρανῶν. — - 

Ic. ὑμᾶς καὶ ὀνδιδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσειν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ὅνϑκα 
Mt. ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς ----- διώξουσιν καὶ οἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ad" ὑμῶν ψϑουδόμϑνοι ---- ὃν 


Le. τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον. 23 χάρητϑ ἐν ἐκδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατϑο " ἰδοὺ γὰρ ὃ μισϑὸς 
Mt. ἐμοῦ . 12 χαέρδτϑ --- ἀγαλλεᾶσϑε, ὅδε... 


Le. ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ " κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατόρος αὐτῶν. 
Mt. — . οο τοῖς... οἷἵς" οὕτως -.. ἐδίωξαν τοὺς. ας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 


b. Der Jünger Aufgabe, 
Le. 14 34 f., 11 88. Mt, 5 13—1e. 


Lo.) 1434 καλὸν οὖν τὸ ala - δὰν δὲ καὶ τὸ ala μωρανϑῇ, ἐν τένε ἀρτυϑήσεοταει; 
Mt. 13 Yusis ἐστὲ ... τῆς yj̃̃ — — — ἁλισϑ....; 


Mt. δι vgl. ©. 17 Mc. 8 12, ©. 16 Le. 617. Im Übrigen ſ. anklingende Stellen in den Anm T. IL 
Lo. » b) Θ, 131 (i. Pr. auf Ὁ. Fld. Seligpreiign.) 
Lo.9 6,159 (i. Das Wagnis der Nachflge. Jeſu.) 
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Mt. 5 14---24. 


86 ovıs εἰς γῆν ovre als κοπρίαν οὔϑοτόν ἐστιν’ ἔξω βάλλουσιν αὐτό. 
— οὐδὲν ἐσχύεε ἔτε δὲ μὴ βληϑὲν ὄξω καταπατεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 


ὁ ὄχων ὦτα ἀκούδιν ἀκουότω. 
ἀν ϑρώπον. 14 ὑμεῖς dard τὸ φῶς τοῦ κόσμον. οὐ δύναται 


Δ) 1133 οὐδοὶς λύχνον ἅψας eis κρυπτὴν τίϑησιν 
πόλιες κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κϑιμόνη" 15 οὐδὸ καίουσι» λύχνον καὶ τεϑέασιν 


οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἕνα οἱ δἰςπορδυόμενοε τὸ φέγγος βλόέπωσ εν». 
αὐτὸν -ι..-  οὃΘὈ(ΧἜπἼ , καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκέᾳ. 16 οὕτως 


λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὕπως ἴδωσεν ὑμῶν τὰ καλὰ ὄργα 


. καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Stellung zum Geſetze. 
8. Grundfäße. 
Le. 1617. Mt. 517—20. 


517 μὴ voulonze ὅτε ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας" οὐκ ἦλϑον καταλῦσαι 


Ὁ) 1617 εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
ἀλλὰ πληρῶσαι. 18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, Eos ἄν παρόλϑῃ ὃ οὐρανὸς καὶ 
παρολϑεῖν ἢ τοῦ νόμον μέαν κεραίαν πεσδῖν. 


ἡ γῆ, ἰῶτα ὃν 7 μέα κοραία οὐ μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γόνηται. 


19 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μέαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ἐλάχιστος κληϑήσϑται ἐν τῇ βασιλδίᾳ τῶν οὐρανῶν' ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος 
μόγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλδίᾳ τῶν οὐρανῶν. 20 λόγω γὰρ ὑμὲν ὅτι ἐὰν μὴ πϑορισσούσῃ 
ὑμῶν ἣ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰςέλϑητϑο sis τὴν βασιλϑοίαν 
τῶν οὐρανῶν. 


Ὁ. Anwendung. 
Le. 12 58 f., 16 18, 627—30, 82 f., 857, Mt. ὅ 21---48. 


21 ἠχκούσατο ὅτι ἐρρόϑη τοῖς ἀρχαίοις: οὐ Yorsvosis‘ ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ὄνοχος doras τῇ 
xglosı. 22 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρέσϑε" 
ὃς δ᾽ ἂν οἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥαχά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ. ὃς δ᾽ ἂν δἴπῃ μωρέ, ἔνοχος 
ὄσται δὶς τὴν γέενναν τοῦ πινρός. 23 ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
κἀκεῖ μνησθϑῆῇῆς ὅτι ὁ ἀδελφός σον dysı τε κατὰ σοῦ, 24 ἄφες ὀκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσϑεν 
τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ὕπαγϑ πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ Tore ἐλϑὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου. 


Mt, ὅ 14 τυρΐ. Joh. 812 ἐγώ εἰμι τὸ φὼς τοῦ κόσμου" ὃ ἀκολ... 


vgl. Joh. 95 (ὦ. Blindgeborene) ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμὶ τοῦ κόσμον. 


Mt, 515 vgl. Joh. ὅ 35 ὀκοῖνος (Ἰωάνν.) ἦν ὃ λύχνος ὃ καεόμονος καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠϑλή- 


σατδ... 


‘Mt. 523 vgl. ©, 75, Me. 11 5, 
Le. 9 6, 147 (i. Beelzebubftr. u. Jonaszeichen.) 
Le.) 6, 161 (i. Θ΄. und Profeten.) 


Mt. 525 —44. 173 


Le.) 1258 ὡς γὰρ ὑπάγθις usta τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλ- 
Mt. 25 ἔσϑι δὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σον ταχὺ ὅως ὅτου δἷ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ" 


Le. λάχϑαι an’ αὐτοῦ, μήποτο κατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτήν, καὶ ὁ κριτής 08 παρα- 
Mt, ως. 08 παραδῷ ὃ ἀντίδικος τῷ A nn 


Le. daos τῷ πράκτορε, καὶ  πράκτωρ ve βαλεῖ sis φυλαχήν . 50 λέγω σοι, οὐ μὴ 
Mt. -- ὑπηρότῃ, — eis φυλακὴν βληϑήσῃ. 16 ἀμὴν. ο᾿, 


Le. ἐξέλθῃς ἐκδῖθεν δως καὶ τὸ ἔσχατον λοπτὸν ἀποδῷς 
μι... --- ἄν ἀποδῷς τὸν. ὄσχατον κοδράντην. 


m 


11 ἠχούσατα ὅτε ἐρρέϑη" οὐ μοιχεύσεις. 18 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ βλέπων γυναῖκα πρὸς 
τὸ ἐπιϑυμῆσαι ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 29 δὲ δὲ ὃ ὀφθαλμός σου ὃ δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε, ὄξολε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρϑι γάρ vor ἕνα ἀπόληται ἕν τῶν μολῶν 
σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληϑῇ als ydervay. 89 καὶ el; δεξιά σου χδὶρ σκανδαλέζει ws, 
ὄκκοψον αὐτὴν καὶ βάλθ ἀπὸ σοῦ" συμφέρϑι γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ὃν τῶν μδλῶν σον καὶ μὴ 
ὅλον τὸ σῶμά σου εἰς γόονναν ἀπόλϑῃ. 31 ἐρρέϑη δό- ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. 33 ἐγὼ δὲ λόγω ὑμῖν ὅτε 


Le. b) 1618 πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμὼν ἑτέραν 


Mt. — — — παρδκτὸς λόγον πορνϑέας, ποιδὲ 


Le. μοιχϑύδε ,xal ὃ ἀπολολυμόνην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχϑύϑι. 
Mt. αὐτὴν... ϑῆναι, .. ὃς ἐὰν... ως σῇ, ---.. ἅται. 


89 nalıy ἠκούσατο ὅτι ἐρρόϑη τοῖς ἀρχαίοις" οὐκ ἐπιορκήσδις, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρέῳ τοὺς 
ὅρκους σον. 34 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως" μήτο ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνος ἐστὶν τοῦ 
ϑοοῦ" 35 μήτο ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἔστιν τῶν ποδὼν αὐτοῦ" μήτϑ δὲς ᾿Ιδροσόλυμα, ὅτι 
πόλιες ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλόως" 36 unte ἐν τῇ κδφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν 
τρίχα λουκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 31 ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, οὔ οὔ" τὸ δὲ περισσὸν 
τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστίν. 38 ἠκούσατο ὅτι ἐρρόϑη  ὀφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος. 39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" ἀλλ᾽ 


Le. ſ. u. 639 τῷ τύὐπτοντί 08 eis τὴν σιαγόνα πάρϑχβ καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ 
Μι. ὅςτις 08 ῥαπέζοι. . δεξιὰν... — , στρόψον αὐτῷ... 5ΞξΞ:.ξὦὦἍὦ 
Le. τοῦ alpovros σον τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. 


Mt. τῷ ϑέόλοντί σοι κριϑῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἑμάτιον. 41 καὶ 


Ic. 30 παντὲ αἰτοῦντί as δίδου, καὶ ἀπὸ 
Mt. ὅςτις 08 ἀγγαρϑύσδι μέλεον ὃν, Unays μοτ᾽ αὐτοῦ δύο. 42 τῷ —... δός, — 
Le. τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ analısı 


Mt. τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασϑαι -... ἀποστραφῆς. 
42 ἠκούσατϑο ὅτι ἐρρόϑη᾽ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχϑρόν σου. 


Le.) 627 ἀλλὰ ὑμῖν λόγω τοῖς ἀκούουσιν" ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιϑῖτο τοῖς 
Μι 44 ἐγὼ δὲ — -ω-............. 


Mt. 29 vgl. ©. 57 Mc. 9 43, 

Mt 22 vgl, ©. 6if. Mc. 10 1-12, 

Ic.) 6. 154 (i. Das ird, But i. d. krit. Zeit.) 
Ic.®9 6, 161 (i. Θ΄. und Profeten,) 

Le.9 6,182 (i. Feldpr., rechte Nächftenliebe,) 


Mt, 545—613 


μισοῦσιν ὑμᾶς, 38 οὐλογοῖτα τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, προςϑύχοσϑδ πϑορὶ τῶν ἐπηρϑδα- 
καὶ 


. ὑπὸρ -.... διω- 
ζόντων ὑμᾶς. |. 0.) 380 χαὶ ὄσεσϑο υἱοὶ ὑψίστου , ὅτι 
x__ — 46 ὅπως γόνησϑε... τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, — τὸν ἥλιον 
αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. |. u. 


--οοῦ ἀνατόλλεε -.. πονηροὺς —. ἀγαϑούς καὶ βρέχοε ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. 
82 καὶ δὲ ἀγαπᾶτο᾽ τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρες ἐστίν; καὶ γὰρ of ἁμαρτωλοὶ 
46 ἐὰν γὰρ -..... NONE — — — ,,τίνα μισϑὸν Erste ; οὐχὶ καὶ... τολῶναι 
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 33 καὶ γὰρ ἐὰν ἀγαϑοποιῆτα τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; τ΄. — ἀσπάσησϑο — ἀδελφοὺς 
ὑμὰς » ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 86 |. 0, γίνοσϑϑ 
iv μόνον, τί περισσὸν ποιδῖτδ; οὐχὶ ..-.-.. ἐϑνικοὶ ..... .. ; 88 ὄσεσϑο 
οἰκτέρμονες, καϑὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτέρμων ἐστίν. 
οὖν ὑμοῖς τόλϑιοι ὡς... ὁ οὐράνιος τέλδιός 


Stellung zu den Frömmigkeitsübungen. 
Le. 11 2°—4. Mt 61---18. 


I προσόέχϑτο δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιδῖν ἔὄμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι 
αὐτοῖς el δὲ μήγϑ, μισϑὸν οὐκ ὄχδτϑ παρὰ τῷ πατρὲ ὑμῶν τῷ ἐν οὐρανοῖς" 3 ὅταν οὖν ποεῇς 
ἐλθημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ὄμπροσϑέν σου, ὥστπθρ of ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ὃν ταῖς συναγογ αἷς 
καὶ ἐν ταῖς ἡύμαις, ὅπως δοξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων' ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
μισϑὸν αὐτῶν. 3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλδημοσύνην μὴ γνώτω 7 ἀρεστορά σον τί ποιοῖ ἡ δεξιά 
σου, 4 ὕπως ἢ σοῦ ἐλεημοσύνη ἢ ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὃ πατήρ σου ὃ βλάπων ἐν τῷ κρυπτῷ 
ἀποδώσει σοι. ὃ καὶ ὅταν προσδούχησϑε, οὐκ ἔσοσϑε ὡς οἱ ὑποχριταί" ὅτε φιλοῦσιν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατϑιῶν ἑστῶτες προσούχεσϑαι, ὅπως φανῶσιν τοῖς 
ἀνθρώποις. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισϑὸν αὐτῶν. 5 σὺ δὲ ὅταν προσούχῃ , δίσοελϑο 
δὶς τὸ ταμϑῖόν σου καὶ κλείσας τὴν ϑύραν σον πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ 
ὦ πατήρ σου ὁ βλόπων ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποδώσϑι σοι. 7 προσευχόμενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε 
ὥσπϑρ οὗ ἐϑνικοί' δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν δἰσακουσϑήσονται. 8 μὴ οὖν 
ὁμοιωθῆτο αὐτοῖς" οἶδεν γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρϑίαν ὄχϑοτε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


Le.» 11 2b ὅταν προςϑούχησϑε » λέγετε" πάτερ ‚ ἀγιασϑήτω 
Mt. 5. οὕτως οὖν Ὡς σϑο ὑμεῖς u ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, — 
Le. τὸ ὄνομά σου ἐλϑάτω ἡ βασιλδία σου" 

Mt, _. 1 —— — — γενηθήτω τὸ ϑόέλημα σον ὡς ἐν οὐρανῷ nad ἐπὶ 
Le, 3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ nad’ ἡμέραν" 4 καὶ ἄφος ἡμῖν τὰς 
Mt. γῆς 1: _. ............. δὸς... σήμερον" 11. τὰ 
Le. ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ aplousr παντὶ ὀφεοίλοντε ἡμῖν " καὶ un οἰςονέγχης ἡμᾶς 
Mt, ὀφδιλήματα , ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμον τοῖς... λόταις. ὧν: 13 _. — — 

Le. 8% πϑιρασμόν. 

Mt. ... —  οο ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 


Mt, 613 vgl. Joh. 17 15 (Hohepriefterl. Gebet) οὐκ ἐρωτῶ ἕνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἕνα 


τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 


Lo. 6.188 (i. Flopr., rechte Nächftenliebe). 
1, 6, 144 (i. Bom Beten). 


Mt, 6 14—26. 175 


"14 div γὰρ ἀφῆτο τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσϑι καὶ ὑμῖν ὃ πατὴρ ὑμῶν ὁ 


οὐράνιος" 15 ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτο τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν. 16 ὅταν δὸ νηστϑούητο, μὴ γίνεσϑε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυϑρωποί' ἀφανίζονσιν γὰρ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις vnarevortes. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
μισϑὸν αὐτῶν. 11 σὺ δὲ νηστεύων ἄλδειψαί σου τὴν κδφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νέψαι, 
18 ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστούων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ χρνφαίῳ, καὶ ὃ 
πατήρ σον ὃ βλόπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώῶσϑι σοι. 


Stellung zum irbifhen Gute, 
Leo. 1233f., 11 34f., 1618, 19 22b—32. Mit. 619---84 ex. 


Lc.®») 12 33 πωλήσατϑο τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 

Mt. +19 μὴ ϑησαυρίζοτο ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανέζοι, καὶ ὅπου 
Le. καὶ δότο ἐλδημοσύνην" ποιήσατε ὅδαντοῖς βαλ- 
Mt. κλόπταε διορύσσουσιν καὶ κλόπτουσιν" 10 ϑησαυρίζετα δὸ ὑμῖν 

Le. λάντια μὴ παλαιούμεγνα, ϑησαυρὸν ἀνόκλδιπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλόπτης οὐκ 
Μι oi⸗ꝙ — — ῷ, οὔτο σὴς oũts βρῶσις 
Le. ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφϑείφει. 34 ὅπον γάρ ἔστιν ὃ ϑησαυρὸς 
Mt. ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν. — — — 
Le. ὑμῶν, dxei καὶ ἦ καρδία ὑμῶν ὄσται. Ὁ)11 84 ὃ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν 6 ὀῳφϑαλμός σου. 
Mt. σου, — ἔσται.  “. . σον 2 — -Φᾷφ͵ 

Lc. ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 7, καὶ ὅλον τὸ σῶμά σον φωτϑινόν ἔστιν" ἐπὰν δὲ 

Mt, ἐν... ...,, aan — —— — .εὲ 282 ἐὰν ... ὃ ὀφ- 
Le. πονηρὸς 7, καὶ τὸ σῶμά σον σκοτδινόν . 88 σκόπϑι οὖν μὴ τὸ φῶς 
Mt. ϑαλμὸς σον ......  , ὅλον... ᾿ς... ἔὄσται. δὶ... — 
Le. τὸ dv σοὶ σκότος ἐστίν. 1613 οὐδοὶς οἰκότης δύναται δυσὶ κυρίοις dovisver- 
Mt. A... u...) τὸ σκότος πόσον. 4 — 
Le. ἢ γὰρ τὸν ἕνα monosı καὶ τὸν ὅτορον ἀγαπήσϑι, ἢ ἑνὸς ἀνθέξδεαι καὶ τοῦ δτέρου κατα- 
Mt. — — —— — — — — — — — 
Le. φρονήσϑι, οὐ δύνασϑε ϑεῷ δουλδύδιν καὶ μαμωνᾷᾳ 09 12.220 διὰ τοῦτο ὑμῖν λέγω, μὴ 
Mt.. — —— — — — — ΒΝ UL ng — 
Le. μϑριμνᾶτο τῇ ψυχῇ τέ φάγητο, μηδὲ τῷ σώματι τί ἐνδύσησθε. 18 ἡ ψυχὴ 
ΜμΜ...... ὑμῶν... . BU nn. οὐχὶ.... . 


Le. 
Mt. 


πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 36 κατανοήσατε τοὺς κόρακας 
— — — —— .....ὃθϑὕὕὕ., 20 ἐμβλέψατε εἰς τὰ ποτϑινὰ τοῦ 


Mt. 61. vgl. ©. 75 Mc. 1128. 
Mt. 623 vgl, Joh. 8 12 ἐγώ δἐμε τὸ φῶς τοῦ κόσμον" ὁ ἀκολουϑῶν ἐμοὶ οὐ μὴ πδριπατήσῃ ἐν τῇ 


σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ὅξδι τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 


1..ὴ 6,152 (i. Das ird. Gut in ber krit. Zeit.) 
1... S. 147 (i. (Beelzebubitreit und Jonaszeichen.) 
Le.) 6. 161 (ti, Bom unger, Haushalter.) 

Le.® S. 151 (ἰ, Das ird. Gut in d. krit. Zeit.) 


176 Mt. 6 27--7 8. 


Le, „ ὅτι οὔ-το σπείρουσιν οὔτε ϑερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν Tausiov οὐδὲ ἀποθϑήκῃ, 
Mt. οὐρανοῦ,...-. — δ... .--δὲ συνάγουσιν ab as, 
Le, καὶ ὃ ϑοὸς τρόφϑε αὐτούς. πόσῳ μᾶλλον ὑμϑδῖς διαφέρδτο τῶν ποτοινῶν. 


el) aunaneıa —— —- αὐτῶν 5 


Mt. .__.. πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος... .«ἃ OUX 


Lo. 25 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προςϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ; 16 δὲ 
ὅνα; 18 


Mi. 27 .. n6; 


Le. οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασϑο, τί περὶ τῶν λοιπῶν μδριμνᾶτϑ; 27 κατανοήσατε τὰ κρίνα, 


Mt. καὶ πϑρὶ ἐνδύματος τί .οςῬς. I μάϑεοτα mm. _ τοῦ 
Lec, πῶς οὔ-.τὸ νήϑϑι οὔτε ὑφαίνδε " λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὸ Σολομὼν 
Mt, ἀγροῦ ..... αὐξάνουσιν.... κοπιῶσιν͵. δὲ νήϑουσι. — — — 


Le. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιδβάλοτο ὡς ὃν τούτων. 18 οἱ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σή- 
— — 20 -- τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ m 


μι... 


1,56. μϑρον καὶ αὔριον δὶς κλίβανον βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιόζοε , πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, 


Mt. . ———— ν, οὐ πολλῷ m. — 
Le. ὀλιγόπιστοι. 19 χαὶ ὑμεῖς μὴ ζητοῖτε τί φάγητα καὶ τί inte, καὶ μὴ 
Mt. .; 81 μὴ οὖν μοριμνήσητε λέγοντες. „U ἢ οῬΟ.-Ῥ.ς.. ausy ἢ τί ne- 
1.0. μενοωρίζεσϑο' 80 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν. ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ 
Mt. ριβαλώμεϑα ; 32 πάντα ... ταῦτα ann — —— οἶδεν γὰρ ...- 

Le. οἶδεν ὅτε χρήζοτο τούτων . 31 πλὴν ζητοῖτο τὴν βασιλοίαν 
Mt. ὑμῶν ὃ οὐράνιος... ἁπάντων. 88 — δὲ πρῶτον -..... .......... χκαὲ 
Le. αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προςτοϑήσεται ὑμῖν. 831 μὴ 

Mt. τὴν δικαιοσύνην. ὁ ὁ  πάνα... .. .... 8ε΄ς- οὖν μεριμνήσητε δὶς 


τι δὐδόκησον 6 πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν Pacılelar. 


Le. φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποιμνίον" 
γὰρ αὔριον μεριμνήσει δαντῆς. 


ö 
Mt. τὴν αὔριον" ἡ 


Mt. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 


Stellung zu den Nebenmenfden. 
Le. 687 f., 41. Mt. 71—8. 


1,0.) 637 καὶ μὴ κρίνοτο, καὶ οὐ μὴ κριϑῆτο᾽ καὶ μὴ xatadızalers, καὶ οὐ μὴ καταδικασϑῆτο. 
Mt, 71 —, δα —— — 


Lc. ἀπολύϑτο, καὶ ἀπολνθήσεοσϑε᾽" 48 δίδοτα, καὶ δοϑήσοται ὑμῖν' μέτρον καλὸν ποπιδσμένον 


Lc. σεσαλδυμόνον ὑπερδκχυννόμενον δώσουσιν als τὸν κόλσον ὑμῶν" ᾧ γὰρ 

Mt, δὲν. -- κρέματι κρένδοτϑ 
Le. μότρῳ μοτροῖτα ἀντιμδτρηϑήσοται ὑμῖν. Ὁ) 41 τέ δὲ βλέποις τὸ κάρφος 
Mt, κριϑήσεσϑθϑο, καὶ νῷ. —üüü———— — 


Le.9 vgl. ©. 188 (i. Fldprdgt., rechte Nachſtenliebe.) 
Le. vgl. S. 184 (i. Fldprdgt,, geiftige Fuhrerſchaft ber Jünger.) 


Mt. 74—12. 177 


Le. τὸ ὃν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σον, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ xaTavosis; 
μι... ---- ἐν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ δοκὸν — 


Φ 
ὃ 


Io. 12° πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδολφῷ σου' ἄδελῳφθ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 


μι «7 — ἐροῖς - — — — — — ἐκ τοῦ 


Lo. ὀφθαλμῷ σον, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλόπων; ὑποκχριτά, ἔκβαλε πρῶτον 
μ,.. οὔ _, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ .- δ. — — | 


Le. τὴν δοχὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελ- 
Mb Ve — — —— — — ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 


Lc. φοῦ σον dußalsir. 
Mt. τοῦ ἀδελφοῦ σον. 


8 μὴ δῶτο τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητο τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, 
μήποτϑ καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ σεραφόντος ῥήξωσιν ὑμᾶς. 


Bon der Gebetserhörung. 
Le. 119°—ı13. Mt. 77-11. 
Le. 1195 αἰτοῖτο, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν" ζητοῖτο, καὶ οὑρήσθοτο' κρούδτε, καὶ ἀνοιχϑήσοται ὑμῖν. 


Mt. τ... — — — — — οοιγή-... ΜΌΝ 


Le. 10 πᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσκδι, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχϑήσεται. 11 τίνα 


μι 5. — — οὕ... οιγή-..... ν ἢ 
Le. δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα alıması ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λέϑον ἐπιδώσοε αὐτῷ; 9 
Mt. τίς ἐστιν ... ἄνθρωπος, ὃν —. — αὐτοῦ... .,σΟὕΔῺὨο. 
1,5. καὶ ἰχϑύν » μὴ ἀντὶ ἰχϑύος ὕφιν αὐτῷ ἐπιδώσϑι; 12 ἢ καὶ alınoa ᾧόν, μὴ ὀπιϑῶσϑι 
ΜμΜι... - αὐτήσϑι, .. — — — 

Le. αὐτῷ σκορπίον; 18 δὲ οὖν ὑμοῖς πονηροὶ ὑπάρχοντος οἴδατο δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
Mt, 1 — — — ὄντοε.-..... — — — 

1,0. τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσϑε πνϑοῦμα ἅγιον τοῖς 


— — ὑμῶν m ἐν τοῖς mn Een ἀγαϑὰ — 


Mt. — — — — 


Lo. αἰτοῦσιν αὐτόν. 


Μι ... . 
Summa für bie Stellung zu den Menſchen. 
Le. 651. Mt 712. 
Le.» 631 καὶ καϑὼς ϑέλοτο ἕνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμοῖς ποιδῖτθ 
Mt. 13 πάντα οὖν ὅσα ἐν. ἡ... nn — , οὕτως... 


Le. αὐτοῖς ὁμοίως. 
Mt. ." οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οὗ προφῆται. 


Mt. 77 vgl. Joh. 1634 αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσϑο, ἵνα ἣὗ χαρὰ ὑμῶν ἢ ποπληφρωμένη. 
Le.” vgl. ©. 144 (i. Bom Beten, b. von Gebetserhörg.) 


Le.» vgl. ©. 182 (ἰ, Yelbpedgt., rechte Nächitenliebe.) 
12* 
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Le.» 
Mt, 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Lc.b) 
Mt. 


Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Le. 
Mt. 


Lc. 
Mt, 


Le. 
Mt, 


Mt. 7 13—38. 


Der Ernft der Entſcheidung. 
Ic. 18 236 £,, 26 £., 648f., 46. Mt. 713—28. 


13 280 xupse, al ὀλέγοι οὗ σωζόμενοι; ὃ δὲ εἶπον πρὸς αὐτούς" 24 ᾿ς ἀγωνίζεσϑε εἰςελϑοῖν διὰ 
— ϑατο — 


τῆς στενῆς ϑύρας, ὅτι 
----.- πύλης" .. πλατοία [7 πύλη] καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 7 ἀπάγουσα als τὴν ἀπώλδιαν, 


πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
καὶ --..... sloıy οὗ 8ὲς δρχόμονοι δὲ αὐτῆς" 14 ὅτι στονὴ [ἡ πύλη] καὶ τοϑλιμμένη ἡ ὃδὸς 


ζητήσουσιν δὲς δλϑεῖν καὶ οὐχ ἰσχύσουσιν. 
7 ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οὗ εὑρίσκοντος αὐτήν. 


15 προςόέχοτΒ ἀπὸ τῶν ἡγευδοπροφητῶν, οἵτενος ἔρχονταε πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, 
ἔσωθεν δό οἰσιν λύκοι ἅρπαγος. 16 ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 


6 “εὖ οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. 
μήτε συλλόγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα ; 11 οὕτως 
πᾶν δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς καλοὺς ποιδῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεδῖ. 


48 οὐ γάρ ἐστιν δόνδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν, οὐδὸ πάλιν δένδρον σαπρὸν 


8 _. δύνατ — - ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς ἐνεγκεῖν, ...... — — — 

ποιοῦν καρπὸν καλόν. 448 ἕκαστον γὰρ δένδρον 

καρποὺς καλοὺς Eysyxeiv. 19 πᾶν — _ μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτϑοται καὶ 
ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ ywooxsım - ἴ.0. 48 τί δέ us 


eis πῦρ βάλλοται. 20 ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσοσϑε αὐτούς. 31 οὐ πᾶς ὃ 


xalsitgs - κύριδ, κύριδ, καὶ οὐ ποιδῖτϑ 


λόγων nor .----.. , δἰςολούσδται δὲς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ ὃ. ὧν τὸ 


ἃ λόγω; I 1326 τότ ἄρξεσϑα λέγϑιν . 
ϑόλημα τοῦ πατρός μουν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 22 πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ" 


ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, 
κύριδ κύριδ, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητούσαμον, --... τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, 


καὶ ἐν ταῖς πλατοίαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 27 καὶ ἐροῖ" λέγω ὑμῖν, 
— τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμδις πολλὰς ἐποιήσαμον; 13... τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτε 


οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόϑεον ἐστό' ἀπόστητα ἀπὲ ἐμοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας. 
.- δέποτο ἔγνων ........ , .- χωρεῖτε mn οἱ m. ζόμϑονοι τὴν ἀνομίαν. 


Mt. 721 vgl. S. 30 Μο. 8 35, 


1,...8 


46 vgl, Joh. 25 (Rana) λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις" ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποεήσατϑ. 


Le.» vgl. ©. 166 (i. Vom Eintritte ins Gottesreich.) 
Le.» vgl. ©. 184 (i. Floprdgt., geift. Führerſchft. der Ser.) 


Le. 9 


vgl. ©. 156 (ἰ. Vom Eintritte ins Gottesreich.) 


Mt. 7244-81. 179 


Schlußgleichnis. 
Le. 647—49 ex, Mt. 724—27. 
1.5.2) 647 πᾶς δ ὀἐρχόμονος πρός μα καὶ ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, 
Mt. 24 οὖν ὅςτις um BE .... τοὺς — ους τούτους ...... εἵἷ ... 
1.5. ὑποδείξω ὑμῖν τίνε ἐστὶν ὅμοιος. 48 ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
Mt, — ὡϑήσοται ἀνδρὲ φρονίμῳ, ὅςτις ᾧ........ σὸν αὐτοῦ 
Le. οἰκίαν, ὃς ἔὄσκαψεν καὶ ἐβάϑυνον καὶ ἔϑηκδν θεμέλιον ἐπὶ τὴν πότραν" πλημμύρης δὸ 
Μὲ τὴν — — — . 28 καὶ κατέβη 7 
Le. γονομόνης προς ρηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκέᾳ ἐκδένῃ, καὶ 
Mt, βροχὴ καὶ ἦλϑον οἱ ol καὶ ὄπνϑυσαν οὗ ἄνδμοι καὶ προςόποσαν -.... ὦὃοὦὃὦὃἢο. 
1.5. οὐκ ἔσχυσεν σαλδῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσϑαι αὐτήν. 49 ὃ δὲ ἀκούσας 
Mt. — ὄποσεον' τοϑεμϑλέωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν . 26 καὶ πᾶς ὃ .- ὧν μου 
Le. καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντε 
Mt. τοὺς λόγους τούτους ......... ὧν αὐτοὺς --.. ὠὡϑήσοται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅςτις Denn EI αὐτοῦ 
Le. οἰκέαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς ϑεμϑδλίου, A προςόρηξοεν ὁ ποταμός, 
Mt. τὴν — ἄμμον . 27 καὶ κατόβη 7 βροχὴ καὶ ἦλθον οὖ. ol 
Ic. καὶ οὐθὺς συνέπεσον, καὶ ἐγόνδτο τὸ 
Mt. καὶ ὄπνουσαν οὗ ἄνομοι καὶ προςόκοψαν τῇ οἰκέᾳ ἐκείνῃ, -— — ἦν ἡ 
Le. ῥῆγμα τῆς οἰκίας ὀκδίνης μέγα. 
Mt. πτῶσις αὐτῆς AT. , 
Schluß. 
Le, 71%. Mt 728—81. 
Le. 71 - ἐπειϑὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ Bis τὰς" ἀκοὰς 
Mt. 20 καὶ ἐγένετο ὅτε ὀτόλασον ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους, ἐξοπλήσ- 
Le. τοῦ λαοῦ..... Ὁ) 


Mt. σοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 20 ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν 


ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς αὐτῶν. 81 xaraßarı δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 


Sammlung von FThaten Iefn. 
1. Heilung des Ausfägigen, des Hauptmannsknechtes, 
der Schwiegermutter des Petrus, 


Me. 1 40---45. Lec. 5 12—16. Mt. 82—4. ©. 10. 
7110, 18 28f. 5—13, Θ. 185, 166, 
129—34. 4 38—41. 14—17. ©. 9. 


Mt. 728 2gl.©.8 Mo. 1 33. 
Le. 9 vgl. ©. 185 (i. Floprogt. Schlußgleichnis.) 
Le.d 6, 186 ($ptm. Ὁ. Kap.) 


180 Mt. 921-81, 10 40—42. 


2. Seefturm, Rahfolgeverhbandlungen, Gadarener, 


Mo, 435—41 ex. Lec. 8 22—25, Mt. 8 18, 23—27. ©. 8-97. 
9 57—60. 19—22. Θ. 140. 
5 1—20. 8 26-39, 8 28---9 18, ©. 971.---29. 


8, Über Sündenvergebung (Hlg. des Paralytiſchen), Zöllnerverkehr (Berufg. ὃ. 
Lewi), Faſtengebot. 


Mc. 2 1—12. Le. 5 17—26, Mt. 9 1.--8, Θ. 11—12. 
13—17. 27—82. 913. ©. 13. 
18—22, 33—39. 14—17. S. 13. 


4. Heilung bes Töchterleins Jairus’, zweier Blindber und eines Stummen, 


Mo. 5 2143. Lc. 84056. Mt. 9 18—26. 6.29. 


27 καὶ παράγοντε ἐκοῖϑεν τῷ ᾿Ιησοῦ, ἠχολούϑησα» αὐτῷ δύο τυφλοὶ χράζοντες καὶ λέγοντες" 
ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς Aaveld. 28 ἐλϑόντε δὲ εἰς τὴν οἰχέαν προςῆλϑον αὐτῷ οὗ τυφλοί, καὶ 
λόγϑε αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς- πιστϑούθτο ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ" ναί, κύριε. 
29 τότ ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν λέγων" κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν. 30 καὶ 
ἀνεῴχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. καὶ ἐνεβριμήϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς λέγων" δρᾶτο, μηδεὶς 
γινωσχότω. 31 οἱ δὲ ἐξελθόντες διδῳφήμεσαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 


Lo. 11142, Mt. 9 82--84, S. 145. 


Die Jüngerregeln. 
8. Die Miffionsregel, 


Mc. 314—-19 66°—11. Le. 613—16 91—5. Mt. 935—1016 (111). ©. 18 u, 88. 
10 1—12. 371. Θ, 141. 


b. Der Boten Geidhid. 


Mc. 13 9b—ı3, Le. 21 12—19, Mt. 10 17—23. ©. 88. 
640. 24—25, ©. 188. 


6. Richtige Stellung dazu. 
Leo, 11 53—129. Mt. 10 26—33. ©. 150. 


ἃ, Der Ernft der Aufgabe. 
Lo. 12 51—58 1426£._ Mit. 10 34—39. ©, 151, 188, 


0. Die Würde ber Boten, 
(Mo. 937, 41). (Le. 948). Mt. 10 40--11 1. (6. 56.) 
40 ὁ δοχόμονος ὑμᾶς ἐμὲ δέχοται, καὶ ὁ ἐμὸ δεχόμονος δέχεται τὸν dnoczsi- 


λαντά me. 41 ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισϑὸν προφήτου λήμψεται, καὶ 
0 δϑοχόμονος δίκαιον sis ὄνομα δικαίου μεισϑὸν δικαίου λήμψοται. 42 καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ 


Mt. 921-21 991, S. 7 Μο. 1186, ©. 67 Mt. 9029-8ε, ©, 55 Mc. 928. S. 54 Mc. 9222, ©, 136 
Mt. 813; Θ. 10 Mo. 149, 

Mt. 929 vgl. Joh. 910 (Blindgeb.) πῶς οὖν ἠνεφχϑησάν σον οὗ ὁφϑ αλμοί; 

Mt. 10 205. τρί, &, 142 Lo, 10 16, S. 56 Mo, 911: 


Mt. 111, 28—80, 12 86---87, 18 24—35. 181 


ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν λόγω ὑμῖν, οὐ 
μὴ ἀπολόσῃ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ. 111 καὶ Eydvaro ὅτε ἐτόλεσον ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς 
δώδεκα μαϑηταῖς αὐτοῦ, μοεέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκϑιν καὶ κηρύσσϑιν ἐν ταῖς πόλοσιν 
αὐτῶ». 


Der zweifelude Fänfer und Zeſn Urteil über ihn (Gefeb und YProfeten); 
das Wehe über die gafiläifhen Städte; Kobpreis über Gottes Führung; 


Heilandsruf. 
Lc. 71835, 16 16. Mt. 11 2—19. ©. 137, 161. 
10 18---10. 20— 24, ©. 142. 
10 21—22, 25—27. Θ, 1495, 


28---80. 


18 δοῦτϑ πρός μϑ πάντες οὗ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 29 ἄρατϑ 
τὸν ζυγόν μον ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάϑετο ar ἐμοῦ » ὅτε πραὺς alu καὶ ταπϑινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
δὑρήσοτε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 39 ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου 
ἐλαφρόν ἐστιν. 


Bwei Sabbathſprüche; Zulauf und gehäufte Heilungen. 
Μο. 328-512. Lo. 6 1—11 17—19. Mt, 12 1—21. ©, 14—16, 


Deeelgebndflreit und ZJonaszeichen. 
Mc. 8 22—30. Lo. 11 14—23 29—32 12 10 648—45. Mit. 12 22—42. ©. 145 ff., 18, 150,183, 


86 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν οὗ ἄνϑρωποι, ἀποδώσουσιν πορὶ αὐτοῦ 
λόγον dv ἡμέρᾳ κρίσθδως. 51 ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωϑήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου 


καταδικασϑήσῃ. 
οι rückſtehrenden Damon. 
Le. 11 24---26. Mt. 124345. ©. 146. 

Zeſn Samilie (2). 

Me. 3 31—34. Lc. 819—21. Mt. 1246—50ex,. ©. 19%, 

Die Gleichnis ſammlung. 

a. Vom Aderfelde, 

Mc. 4 1—25. Le. 8 4--18. Mt, 18 1—13. ©. 31---24. 


10 23— 24. 16—17. ©. 148. 


b. Bom Unkraut unter bem Weizen. 
Mt. 18 24—30. 


24 ἄλλην παραβολὴν παρόϑηκον αὐτοῖς λόγων: ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ σπδέραντε καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 15 ἐν δὲ τῷ καϑεύδϑεν 
Mt. 111 vgl. ©, 88 Mo. 85:11, Le. 91-5, 
Mt, 1128 vgl, Joh. 540 (Bethesda) οὐ ϑέλοτε ἐλϑεῖν πρός us, iva ζωὴν ἔχητο. 


vgl. Joh. 63 (nad) d. Speilg.) ὁ ὃ ἐρχόμενος πρός ἐμὲ οὐ μὴ newaon, .. 44 οὐδεὶς δύναται 
ἐλϑεῖν πρός με ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ... ὁλκύσῃ αὐτόν. 05 „ 


182 


Mt. 182630, 36-51. 


τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὃ ἐχϑρὸς καὶ ἐπόσποιρεν ζιζάνια ἀνὰ μόσον τοῦ σέτου καὶ 

ἀπῆλθον. 16 ὅτο δὲ ὀβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότ ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. 
27 προσελϑόντος δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου δἶπον αὐτῷ" »ύριδ, οὐχὶ καλὸν σπόρμα 
ἔσπϑιρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόϑεν οὖν ἔχοι ζιζάνια; 2. ὃ δὲ ἔφη αὐτοῖς" ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος 
τοῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ: ϑέλοις οὖν ἀπελϑόντες συλλέξωμεν αὐτά; 39 ὁ 
δὸ φησίν: οὔ, μήποτε συλλόγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητο ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 30 ἄφϑτθ 
συναυξάνοεσϑαι ἀμφότερα μόέχρε τοῦ ϑερισμοῦ, καὶ ἐν καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς ϑορισταῖς" 
συλλέξατο πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατο αὐτὰ als δοσμὰς πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὸ 
σῖτον συναγάγϑτδ δὶς τὴν ἀποϑήκην μου. 


c. Bom Senflorn und Sauerteige 
Mc. 4 30-32. Le. 18 18—21. Mt. 18 31—33. ©. 25, 155. 


ἃ, Deutung bes Gleichniſſes vom Unkraute, eingeleitet burh Bemerkungen über 


die Bedeutung der Gleichnisrede. 


Mc. 4 33—34. -- Mt. 13 34-- 85. ©. 3. 
86—43, 


36 τότο ἀφοὶς τοὺς ὄχλους ἦλϑεν οἷς τὴν οἰκίαν. καὶ προσῆλϑον αὐτῷ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
λέγοντες" φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. 81 ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς einer 
ὁ σπδίρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου, 88 ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὃ κόσμος" τὸ de 
καλὸν σπόρμα, οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλοίας" τὰ δὲ ζιζάνιά sloıy οἱ viol τοῦ πονηροῦ, 39 6 
δὲ ἐχϑρὸς ὁ σποίρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος" ὃ dd ϑερισμὸς συντόλεια αἰῶνός ἔστιν, οἱ δὲ 
ϑερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. 40 ὥσπϑορ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίσται, οὕτως 
ὅσται ἐν τῇ συντολδίᾳ τοῦ αἰῶνος. 41 ἀποστδλεὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, 
καὶ συλλέξουσιν ἐχ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 
42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. 43 τότϑ οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. © 
ἔχων ὦτα ἀχονυέότω. 


6. Bom Shape im Ader, der köftlihen Perle, dem Fiſchnetze. 
Mt. 18 44—50. 


44 ὁμοία ἐστὶν 7 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ᾿ϑησαυρῷ κδχρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνϑρω- 
πος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγϑι καὶ πωλεὶ πάντα ὅσα ἔχϑι καὶ ἀγοράζει τὸν 
ἀγρὸν ἐκδῖνον. 45 πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλοία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι 
καλοὺς μαργαρίτας᾽ 46 ϑὑρὼν δὲ ἕνα πολύτεμον μαργαρίτην ἀπελϑὼν πέπρακεν πᾶντα ὅσα 
εἶχεν καὶ ἠγόρασοεν αὐτόν. 41 πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ 
δὲς τὴν ϑάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ" 48 ἣν ὅτο ἐπληρώϑη ἀναβιβάσαντες ἐπὲὶ 
τὸν αἰγιαλὸν καὶ καϑίσαντεος συνόλθξαν τὰ καλὰ δὲς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ὄξω ὄβαλον. 49 οὕτως 
ἔσται ἐν τῇ συντϑλοίᾳ τοῦ αἰῶνος - ἐξολδεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ 
μόσον τῶν δικαίων, 50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκοῖ Bora 6 κλανϑμὸς 
καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων». 


f. Schluß δεῖ Gleichnisreden. 
Mt. 18 51 ζ. 
51 συνήκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ" val. 51 ὃ δὲ εἶπον αὐτοῖς" διὰ τοῦτο πᾶς γραμ- 


ματϑοὺς μαϑητευϑ εἷς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοσπότῃ, ὕστις 
ἐκβάλλοι ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 


Mt. 1824. pol, ©. 24 Mc. 410 


Mt. 17 24—27, 18 15—20. 183 


Berwerfung in Nazareiß; Kerodes’ Urteil über Zeſus; 
VRericht vom Ende des Bänfers. 
Mc. 6 1—6* 14—31. Le. 97—9 8 19. Mt. 13 53—14 12. ©. 82 u. 8586. 


Speifung der Sünftanfend; Wandel anf dem See; Bulanf in Gennelaref; 
die Heinigungsvorfäriften; die Hyrofönikerin; Heilung des Faubſtummen; 
Speifung der Piertauſend; die Beigenforderung. 

Mc. 6 32—44. Le, 9 10—17. Mt. 14 13—21. ©. 37—40. 
45—8 21. 22—16 12. ©, 41—48. 


Das Meffiasbehenntnis Bei Käſarea; die Seldensverkindigung ; 
die Verklärung; von Elias’ Wiederkehr; der epileptiſche Knabe; 
Reiſe dur Galiläa. 
Mc. 827 -9 838. Lc. 91845. Mt. 16 13—17 28. ©. 49—56. 


Stater im Stifämanle. 


Mt. 17 24—27 ex. 


24 ἐλθόντων δὲ αὐτῶν δὶς Καφαρναοὺμ προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ 
καὶ εἶπαν' ὃ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τολοῖ δίδραχμα; 15 λέγδε" ναί. καὶ δἰσολϑόντα als τὴν 
οἰκίαν προέφϑασεν αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων" τί σοι δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 
τένων λαμβάνουσιν τόλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 26 δἰπόντος 
δέ. ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ὄφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ἄραγε ἐλούϑοροί δἰσεν οἱ υἷοί. 11 ἕνα δὲ μὴ 
σκανδαλίζωμοεν αὐτούς, πορϑυϑεὶς sis θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον 
ἐχϑὺν ἀρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσοις στατῆρα- ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ 
ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


Gemeinderegeln. 
1. Pflichten gegen die ſcheinbar Kleinen. 
Mc. 9 33b—49. Le. 946—50 172. Mt. 181—10. S. 56-58. 


2. Pflichten gegen die irrenden Brüder. 
(Gleihnis vom verlorenen Schafe; von Kirchenzucht; Gleichnis vom Schallsknechte). 


Le. 15 1—7. Mt. 18 11—14. ©. 159. 
15—20. 


15 day δὲ ἁμαρτήσῃ ὃ ἀδελφός σον, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου" ἐάν 
σον ἀκούσῃ, ἐκόρδησας τὸν ἀδολφόν σου. 18 ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μϑτὰ σϑβαυτοῦ ἔτι 
ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταϑῇ πᾶν ῥῆμα. 11 ἐὰν δὲ παρακούσῃ 
αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐκκλησίᾳ" ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ὄστω σοι ὥσπερ ὃ ἐϑνικὸς 
καὶ ὁ τελώνης. 18 ἀμὴν λέγω vuiv, ὕσα ἐὰν δήσητο ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δοδεμόνα ἐν οὐρανῷ, 
καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λολυμένα ἐν οὐρανῷ. 19 πάλιν λόγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο 
συμφωνήσουσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσδται 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 10 οὗ γάρ aloıy δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι δὲς τὸ 
ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν». 


Mt. 1815 ſ. ©. 184, Zeile lv, ο.! 

Mt. 1818 vgl, Joh. 2023 ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτέας, ἀφόωνται αὐτοῖς. ἄν τινων xparijze, 
κδκράτηνται. 
vgl, ©. 50 Mt. 16:9. 


184 Mt. 18 23---85͵, 98 1—7. 


Le. 178--4. Mt. 15,215 Θ. τῷ. 
48-- 55, 


22 διὰ τοῦτο ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἡϑόλησον συνᾶραε λόγον 
μοτὰ τῶν ϑούλων αὐτοῦ. 24 ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναέρειν, προσηνέχϑη εἷς αὐτῷ ὀφειλέτης 
μυρίων ταλάντων. 15 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλουσον αὐτὸν ὁ πύριος πραϑῆναι καὶ 
τὴν γθναῖκα καὶ τὰ τέχνα καὶ πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἀποδοϑῆναι. 26 ποσὼν οὖν ὃ δοῦλος 
ἐκδῖνος προσεκύνει αὐτῷ λόγων. μακροϑύμησον ἐπὶ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι. 11 σπλαγχνε- 
σϑεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δούλου ἐχείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 18 ἐξελ- 
ϑὼν δὲ ὃ δοῦλος ἐκοῖνος δὗρεν ὅνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, 
καὶ ἥρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λόγων ἀπόδος εἴ τε ὀφείλδις. 19 πεσὼν οὖν ὃ σύνδουλος αὐτοῦ 
παρϑχάλδι αὐτὸν λέγων" μακροϑύμησον ἐπὶ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι. 3% ὁ δὸ oi ἤϑολεν, alla 
ἀπεολϑὼν ὄβαλεν αὐτὸν sl; φυλακὴν dos ἀποδῷ τὸ ὀφδιλόμονον. 31 ἰδόντος οὖν ol σύνδουλοι 
αὐτοῦ τὰ γινόμενα ἐλυπήϑησαν σφόδρα, καὶ ἐλϑόντες διοσάφησαν τῷ κυρίῳ δανυτῶν πάντα 

“τὰ γενόμενα. 332 τότο προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ πύριος αὐτοὺ λόγει αὐτῷ: δοῦλε πονηρό, 
πᾶσαν τὴν ὀφδελὴν dxsisnv ἀφῆχα σοι, ἐποὶ παρακάλεσάς us" 28 οὐκ ὅδει καὶ σὸ ἐλθῆσαε τὸν 
σύνδουλόν σον, ὡς κἀγὼ σὸ ἠλόησα; 34 καὶ ὀργισθεὶς 6 κύριος αὐτοῦ παρόδωχον αὐτὸν τοῖς 
βασανισταῖς ὅως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφδιλόμενον αὐτῷ. 535 οὕτως καὶ ὁ πατήρ μον ὃ οὐράνιος 
ποιήσδε ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτα ὅκαστος τῷ ἀδολφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 


Die Serufafemer Gage. 
Mc. 10 1—Sinis. Le. 18 15—finis. Mt. 19 1—finis, ©, 61. 


Aus: Die Sernfalemer Fage. 
Worte gegen das Yarifäertum. 
Le. 11 890, 42£., 46b—52, 1345. Mt. 2, 
8) ı 1078 ὃ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ 3 λόγων. ἐπὶ τῆς Μωύσόως 
καϑύδρας ἐκάϑισαν οἱ γραμματοῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 8 πάντα οὖν ὅσα das εἴπωσιν ὑμῖν 
ποιήσατε καὶ τηρϑῖτο, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιδῖτθ᾽ λόγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. 


Le.b) 11 400 χαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζοτο τοὺς ἀνθρώπους φορτία 

Μι. 4 δοσμϑούουσιν δὲ φορτία βαρόα καὶ ἐπιτεϑέασιν ἐπὶ τοὺς 
Le. δυςβάσταχτα , καὶ αὐτοὶ δνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προςψαύθτα τοῖς 
Mt. ὥμους τῶν ἀνθρώπων, — δὲ τῷ. ῳ αὖτ ϑόλονσιν κινῆσαι av- 
Le. φορτίοις. 

Mt. τά 


δ πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι τοῖς ἀνθρώποις" πλατύνουσιν γὰρ τὰ 
φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσι» τὰ κράσποδα, 


Le.” 11 42 οὐαὶ ὑμὲν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτε ἀγαπᾶτε τὴν 
Mt. 6 φιλοῦσιν δὸ ... πρωτοκμσίαν iv τοῖς δείπνοις 


Le. πρωτοκαϑεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 
Mt. καὶ τὰὰὲἔ.. εἀἠκΤεἕίας.. 


Mt. 1835 vgl, S. 75 Mc. 11 25, 

Mt. 286 vgl. Mc. 12 380 βλέποτο ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν ϑελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 30 καὶ πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγωγ αἷς καὶ πρωτο- 
"Μσίας ἔν τοῖς δείπνοις" 40 οὗ κατεσϑίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσϑε 
μακρὰ προςδουχόμϑνοε, οὗτοε λήμψονται πορισσότερον κρέμα. 

Mt.» 6. 84 (Die Art der Schriftgelehrten; davor: die Davidſohnsfrage.) 

1... ὃ 6.148 (i. Worte gegen Fariſaer und Geſetzeslehrer.) 


Mt, 28 8-27. 185 


καὶ καλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββεί. 5 ὑμοῖς δὸ μὴ κληϑῆτο daßßel: οἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν 
ὁ διδάσκαλος, πάντος δὲ ὑμοῖς ἀδελφοί ἐστθ. 9 καὶ πατέρα μὴ καλόσητο ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
δἷξ γάρ ἐστιν ὑμῶν ὃ πατὴρ ὁ οὐράνιος. 10 μηδὲ κληϑῆτο καϑηγηταί, ὅτε καϑηγητὴς ὑμῶν 
ἐστὶν εἷς 6 Χριστός. 11 ὁ δὲ μοίζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. 13 ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν 
ταπϑινωϑήσοται, καὶ ὅστις ταπϑδινώσδι ἑαυτὸν ὑψωϑήσοται. 


Le. 1152 oval ὑμὲν . τοῖς νομικοῖς , ὅτε ἤρατο τὴν κλοῖδα τῆς γνώ - 
Mt. is δὲ ο, γραμματοῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ... κλδίδτθ τὴν βασι- 
1,5. σϑὼς ες αὐτοὶ οὐκ δἰςήλϑατο καὶ τοὺς δ8ἰς- 
Mt. λείαν τῶν οὐρανῶν dunpooder τῶν ἀνθρώπων" ὑμεῖς γὰρ ..... ἔρχεσϑο, οὐδὲ ..... 


Lc. δρχομένους ἐκωλύσατϑο 
Μ......  ἀφώτο εἰρολϑεῖν. *) 


15 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, ὅτε περεάγϑτϑ τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν 
ξηρὰν ποιῆσαι ὅνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται » ποιδῖτο αὐτὸν υἱὸν γϑόννης διπλότερον 
ὑμῶν». 10 οὐαὶ ᾧ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οὗ λόγοντος. ὃς ἂν ὀμόσῃ ὃν τῷ ναῷ, οὐδόν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν 
ὁμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ »αοῦ, öpallsı. 17 μωροὶ καὲ τυφλοί, τίς γὰρ μοίζων ἐστίν, ὃ χρυσὸς. Ἶ 
ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καί' ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, οὐδόν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἃ 
ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφϑίλϑι. 19 τυφλοί, τί γὰρ μδῖζον, τὸ δῶρον ἢ ἢ τὸ ϑυσια. 
στήρεον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; ; 20 ὃ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ ὀμνύδι ἐν αὐτῷ καὶ ἐν 
πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 21 χαὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ »αῷ ὀμνύδε ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντε 
αὐτόν' 22 χαὶ ὁ ὁμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύδε ἐν τῷ ϑρόνῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν τῷ καϑημόνῳ 
ἐπάνω αὐτοῦ. 


Le.» 11] 42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις , ὅτε ἀποδοκατοῦτο τὸ ἡδύοσμον 
Mt. 23 - —, γραμματεοῖς καὶ ...... Ob ὑποχριταί,.... ..............ὄὕὕβ..... 
Lc. καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρόρχοεσϑε τὴν κρίσιν καὶ τὴν 
Mt, -- ἄνηϑον — τὸ κύμενον, — ἀφήκατο τὰ βαρύτερα τοῦ νόμον, men τὸ 
Lo. ἀγάπην τοῦ ϑοοῦ '" ταῦτα ἔδει ποιῆσαι xuxsiva μὴ παρεῖναι. 

Mt, ὄλοος καὶ τὴν nlorıv 2 ὁ... — ἀφ...... 24 ὁδηγοὶ τνφλοί, οὗ διυλί- 
Le. 8) 306 γῦν ὑμϑῖς οὗ Φαρισαῖοι 


Mt. ζοντας τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάμηλον καταπένοντες. 25 οὐαὶ ... ἦν, γραμματεῖς καὶ... 


Le. τὸ ὄξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος xadapiiers, τὸ δὲ ἔσωϑον 
Mt. ὑποκριταί, ὅτι καϑαρίζοτο nee τῆς παροψίδος vom - 


Le. ὑμῶν γόμϑι ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
Mt, — v0 ἐξ... ἀκρασίας. 


26 Φαρισαῖδ τυφλό, καϑάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ 
καϑαρόν. 11 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτε παρομοιάζοτο τάφοις 


Mt. 11 vgl. Le. 22 36 (μοίζων, διακονῶν»). 

Mt. 13 [. v. ©. Anm, 3. Mt. 28°. 

Mt. 28 vgl. Le. 11 40 ἄφρονος, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ὄξωϑον καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν; ; 41 πλὴν τὰ 
ἐνόντα δότϑ ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καϑαρὰ ὑμῖν ἐστίν. 

Mt. 1 vgl. Le. 1144 οὐαὲ ὑμῖν, ὅτε ἑστὸ ὡς τὰ μνημοῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι of περι- 
πατοῦντος ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 

Le.» ©. 148 (i. Worte gegen Fariſäer u. Geſetzeslehrer.) 

*Mt. 14. unect. 


186 Mt, 98 28—39. 


κοκονιαμένοις, οἴτενες δξωϑεν μὲν palvorsa ὡραῖοι, Bruder dd γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ 
πάσης ἀκαϑαρσίας. 23 οὕτως καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνοεσϑε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, Bruder 
δό ἐστε μεστοὶ ὑποχρίσδως καὶ ἀνομίας. 


Le. 47 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι olxodousits τὰ μνημδῖα τῶν προ- 
Mt, #2 _____.., γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,.. “ς΄ τοὺς τάφους... -. 


Le. φητῶν, καὶ 
Mt. — - zooueite τὰ μνημοῖα τῶν δικαίων, 30 καὶ λόγοτο' δὲ ἤμοϑα ἐν ταῖς ἡμέραις 


Le. of πατέρες ὑμῶν ἀπόχτειναν αὐτούς . 48 ἄρα 
Mt. τῶν ____.ov nu, οὐκ ἄν ἤμεϑα κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματε τῶν προφητῶν. 31 ὥςτε 


. μάρτυρές στα καὶ συνευδοκϑοῖτο τοῖς ὄργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπόκτοιναν αὖ- 
Mt. ......... ste davrois ὅτε υἷοέ ἔστε τῶν φονθυσάντων τοὺς 


1.5. τούς, ὑμοῖς δὲ οἰκοδομδῖτο. 
Mt, προφήτας. 33 καὶ ὑμδοῖς πληρώσατο τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 33 ὄφεις, γεννήματα 


.  dıa τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ 
Mt. ἐχιδνῶν, πῶς φύγητο ἀπὸ τῆς κρίσθως τῆς γεόννη; ἃ΄[οὌοὁὃὄὍὌὁοὔὃὌὃ ο. 


Le. εἶπον" ἀποστολῶ Bis αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους ‚ καὶ ἐξ 
Mt. ldov ἐγὼ .... στέλλω πρὸς ὑμᾶς... σοφοὺς καὶ γραμματοῖς" _ 
Le. αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν 

Mt. nn. δζἴτο καὶ σταυρώσειϑ, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσοτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν 
Le. καὶ ἐκδιώξουσιν, 50 ἕνα ἐχζητηϑῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν 
Μι... ... ste ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν: 86 ὕπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμὰς πᾶν... 


1... προφητῶν τὸ ἐκχυννόμδνον ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γονθᾶς ταύτης, 51 ἀπὸ 


Mt. δίκαιον —— ἐπὶ τῆς γῆς — τοῦ 
Lc. αἵματος 41βελ ὅως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομόνου 
Mt. roũ δικαίου -.... τοῦ m... υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατΒ 
Le. μϑταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου" val λόγω ὑμῖν, ἐκζητηϑήη- 
Mt. —— τοῦ ναοῦ καὶ ............. . 86 AU mn. N ταῦ- 
1,0. vera ἀπὸ τῆς γενδᾶς ταύτης. 5,18 34 ᾿Ιοερουσαλὴμ Ἱδρουσαλήμ, ἡ ἀποκτεένουσα τοὺς 
Mt. za πάντα ἐπὶ τὴν -.... ἄν ... ην. 81... — ——— —— 


Le. προφήτας καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυνά- 


Mt. — α- 
Lc. Eaı τὰ τέκνα σον ὃν τρόπον ὄρνιξ τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
Mt. yaysir ne ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς -.... .. 
1,0. καὶ οὐκ ἠϑελήσατο. 36 ἰδοὺ ἀφίδοται ὑμῖν 6 οἶκος ὑμῶν . λόγω ὑμῖν 
Mt m... nn 88... οϑΘ —— ὅὄρημοςς. 89... γὰρ — 


Mt. 20 vgl. Joh. 16 10, 10, 10 (οὐκότε ϑοωρδῖτό ne), [14 (ws ἄρτι), 16 (dv τῷ ὀνόματι), 27 (τοῦ 
ϑεοῦ), 30 (ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλϑες)} 
Le.9 6.157 (i. Beſcheid an den Fuchs Herodes.) 


Mt. 25 1-28, 187 


Le, 
Mt. 


Lec. 
Mt. 


ὅτε οὐ μή ἔδητέ us ἕως ἥξει ὅτο δἴπητϑ' εὐλογημένος ö ἐρχόμενος ἂν ὀνόματι 


3 sw... | — — (RI um an ἄρτι ἂν —— —— — Da as Fu Ὁ πον σα» ὦ απο — 


κυρίου. 


mus um 


Die Apokalypſe. 
Mt. 24. Θ, 85—90. 


Das Gleichnis von den 10 Zungfrauen. 
Mt. 96 1—18. 


&) 1 τότϑ ὁμοιωϑήσοται ἡἧ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρϑένοις, αἵτινος λαβοῦσαι τὰς λαμ- 
πάϑας αὐτῶν ἐξῆλχϑον al ὑπάντησιν τοῦ γυμφίου. 2 ndvıe δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 
πόντϑ φρόνιμοι. 3 al γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας οὐκ ἔλαβον μο8ϑ᾽ δαυτῶν ὅλαιον" 
4 αἱ δὲ φρόνιμοι ὄλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγϑίοις usa τῶν λαμπάϑων δαυτῶν. 5 χρονίζοντος 
δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάϑουδον. 0 μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γόγονον' ἐδοὺ ὃ 
νυμφίος, ἐξέρχοσϑε εἰς ἀπάντησιν. 1. τότϑ ἠγόρϑησαν πᾶσαι al παρϑόνοι ἐκδῖναι καὶ 
ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας δαντῶν. 8 αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις οἶπαν' dore ἡμῖν ἐκ τοῦ 
ἐλαίου ὑμῶν, ὅτε αἱ λαμπάδος ἡμῶν σβόννυνται. 9 ἀποχρίϑησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι" 
μήποτο οὐκ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν. πορδύεσϑε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε 
δανταῖς. 10 ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλϑεν ὃ νυμφίος, καὶ al ὅτοιμοι δἰσῆλϑον μετ᾽ 
αὐτοῦ δὶς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσϑη ἡ 7 ϑύρα. 11 ὕστορον δὲ ὄρχονται καὶ α λοιπαὶ παρϑένοι 
λέγουσαι" κύριϑ κύριο, ἄνοιξον ἡμῖν. 120 δὲ ἀποκχριϑοὶς εἶπον: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς. 13 γρηγορϑδῖτο οὖν, ὅτε οὐκ oldars τὴν ἡμόραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 


Das Gleichnis von den anverfranten Yfunden. (S. 69 ;. vol.) 
Mt. 25 14—30. 


14 ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν duaksoev τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 18 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκον πόντα τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ 
τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀποδήμησον. δοὐϑέως 16 πορουϑοὶς 6 τὰ πόέντϑ τάλαντα λαβὼν ἠργά- 
σατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα πόντα τάλαντα. 11 ὡσαύτως ὁ τὰ δύο ἐκόρδησεν ἄλλα δύο. 
18 ὁ δὲ τὸ ὃν λαβὼν ἀπολϑὼν ὥρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίον αὐτοῦ. 19 μοτὰ 
δὲ πολὺν χρόνον ἔρχδται ὃ κύριος τῶν δούλων ἐκϑίνων καὶ συναίρϑι λόγον μοτ αὐτῶν. 20 zul 
προσολϑὼν ὁ τὰ πόντο τάλαντα λαβὼν προσήνογκον ἄλλα πόέντο τάλαντα λέγων" κύριδ, πέντε 
τάλαντα μοι παρόδωχκας, ds ἄλλα növze τάλαντα ἐκόέρδησα. 11: ὄφη αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ" εὖ, 
δοῦλϑδ ἀγαϑὸ καὶ πιστό, ἐπὶ ὀλέγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 08 καταστήσω" δίσολϑϑ εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ κυρίου σον. 22 προσελθὼν καὶ ὃ τὰ δύο τάλαντα εἶπον" κύριε, ϑύο τάλαντα μοι 
παρόδωκας, ἔδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκόρδησα. 13 ἔφη αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλε ἀγαϑὸὲ 
καὶ πιστό, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν os καταστήσω. εἴσολϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
κυρέου σου. 24 προσελθὼν δὲ καὶ ὃ τὸ ὃν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν" κύριδ, ἔγνων os ὅτι 
σχληρὸς sl ἄνθρωπος, ϑορίζων ὅπον οὐκ ὄσπϑιρας, καὶ συνάγων ὅϑεν οὐ διδσκόρπισας" 25 καὶ 
φοβηϑεὶς ἀπελϑὼν ὄκρυψα τὸ τάλαντόν σον ἐν τῇ γῆ ἔδε ὄχεις τὸ σόν. 26 ἀποκριϑοὶς δὲ ὃ 
κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ" πονηρὲ δοῦλο καὶ ὀκνηρό, ἤδεις ὅ ὅτι ϑερίζω ὅ ὅπου οὐκ ἔσπδιρα, καὶ 
συνάγω ὅϑεν οὐ διεσκόρπισα; 27 ὄδοι 08 οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά μου τοῖς τραπεζϑέταις, xal 
ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 18 ἄρατε οὖν ἀπὶ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότϑ 


Mt. ı0f. vgl, Le. 1825 ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγορϑῇ ὃ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλδέσῃ τὴν ϑ ύραν, καὶ ἄρξησϑε 


Mt. i2 vgl. 6.85 Mc. 18 3. 
Mt.) 6. 158 Le. 1244 (Das irdiſche Gut in der krit. Zeit.) 


ἔξω ὁστάναι καὶ κρούοιν τὴν ϑύραν λόγοντες" κύριε ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκρεϑοὲὶς 
ἐροὶ ὑμῖν" οὐκ olda ὑμᾶς πόϑεν ἐστέ. 
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Mt, 25 20-486. 


τῷ ἔχοντι τὰ δέχα τάλαντα. 29 τῷ γὰρ ὄχοντι παντὶ δοϑήσδται καὶ πορισσϑυϑήσεται" τοῦ 
δὲ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ dysı ἀρϑήσοται ar αὐτοῦ. 89 καὶ τὸν ἀχρϑοῖον δοῦλον ἐκβάλοτο εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον»" ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυϑμὸς καὶ ὃ βρνγμὸς τῶν ὀδόντων. 


Das Gericht Bei der Parnfie. 
Mt. 25 31 —46. 


81 ὅταν δὲ ἔλϑῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντος οἱ ἄγγδλοε μετ᾿ αὐτοῦ, 
τότο καϑίσδι ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὐτοῦ" 31 καὶ συναχϑήσονται ὄμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ 
ὄϑνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς an’ ἀλλήλων, ὥσπορ ὃ ποιμὴν ἀφορίζθε τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν 
ἐρίφων, 33 καὶ στήσδε τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὸ ἐρίφια ἐξ οὐωνύμων. 534 τότε 
ἐρεὶ ὁ βασιλοὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. δεῦτε οἱ δὐλογημόνοι τοῦ πατρός μον, κληρονομήσατϑ 
τὴν ἡτοιμασμόνην ὑμῖν βασιλδίαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμον. 35 ἐπδίνασα γὰρ καὶ ἐδώκατό μοι 
φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ us, ξόνος ἤμην καὶ συνηγάγοτό us, 3% γυμνὸς καὶ ποριδβαλοτέ 
ne, ἠσϑένησα καὶ ἐποσκόψασϑέό us, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤχϑατο πρός us. 81 τότο ἀποχριϑή- 
σονται αὐτῷ οἱ δίκαεοε λόγοντος κύριδ, notre 08 δἔδομον πϑινῶντα καὶ ἐϑρέψαμον; ἢ διψῶντα 
καὶ ἐποτίσαμϑν; 3% πότο δὲ σε οἴδομον ξόνον καὶ συνηγάγομδν; ἢ γυμνὸν καὶ ποριδβάλομεν; 
89 πότε δέ 08 εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλϑομον πρός 08; 40 καὶ ἀποχριϑοὶς ὃ 
βασιλοὺς ἐροὶ αὐτοῖς" ἀμὴν λόγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατϑ δνὲ τούτων τῶν ἀδολφῶν μου τῶν 
ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατα. A τότε ἐρδῖ καὶ τοῖς ἐξ οὐωνύμων" πορϑύοσϑε ἀπὲ ἐμοῦ κατηρα- 
μόνοι sis τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμόνον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 42 ἐποίνασα 
γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατό μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατό us, 42 ξένος ἤμην καὶ οὐ συνη- 
yaysıd us, γυμνὸς καὶ οὐ πϑοριεβάλοτό us, ἀσϑενὴς καὶ dv φυλακῇ καὶ οὐκ ἐποσκόψασϑό us. 
44 τότ ἀποχριϑήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντος" κύριδ, πότϑ oe ϑἔδομον πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ 
ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσϑονῆ ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμόν σοι; 45 τότϑ ἀποκριϑήσϑταε αὐτοῖς 
λέγων' ἀμὴν λόγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατο ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων», οὐδὲ ἐμοὲ ἐποεή- 
σατο. 48 καὶ ἀπολεούσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοε sis ζωὴν αἰώνιον.) 


Mt.» 6, 91 Mc. 14: (Die Leidensgelchichte, Der Mordanſchlag.) 


Mt. 12 25-29, 


Anhang 1. 


189 


Hier folgen diejenigen Stüde, in denen Mt. Wendungen und Wörter aus verjchiebenen Stellen 
bes Mc. und Le. an einer Stelle vereinigt, d. h. wo Mt. eine Kombination von Stüden aus dem Ur-Mc. 
und ber „Spruchfammlung” zu bieten fcheint. 

Was mit Mo. gleichlautet, ift mit fteilen Leitern; was mit Le. gleichlautet, mit fetten Lettern 
gedrudt. Worin Mc. und Le. übereinftimmen, das ift gejperrt gebrudt worden, ſodaß etwa das Steile 
die Ur-Mo.-überlieferung, das Fette die Aöyıa-überlieferung, das Geſperrte das beiden Gemeinfane 


barbietet. 


Daß bei dem Stüde Mt. 311% auch Joh. herangezogen ift, wird ſich von jelbft rechtfertigen. 
Wegen techniſcher Schwierigkeiten mußte bier das Stüd „Vom Täufer” ftatt an die Spike an 


dritte Stelle geſetzt werben. 


Ans dem Reelzebubſtreitgeſpräche. (cf. S. 18 u. 145.) 


Mc. 8 23—30. 


23 
xal προςχαλεσάμενος αὖ- 
τοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν 
αὐτοῖς" πῶς δύναται σαταά- 
γᾶς σατανᾶν ἐχβάλλειν; 24 χαὶ 
ἐὰν βασιλεία [μερι- 
σϑίμυέφ᾽ ἑαυτὴν, οὐ δύ- 
ναται σταϑῇῆναι 4 βασιλεία 
ἐχείνη. 35 χαὶ ἐὰν 
οἰχία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ οὐ 
δυνήσεται ἢ οἰχία ἐχείνη στα- 
ϑῆναι. 
26 χαὶὺ εἰ ὁ σατανᾶς 
ἀνέστη φ 
ἑαυτόν, ἐμερίσϑη, καὶ οὐ 

δύναται στῇ ναι 
ἀλλὰ τέλος ἔχει. 

ſJ. u. Ὁ. 30, 


27 ἀλλ᾽ 
οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν 
οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ 


Mt. 1225—32. 


25 
| δὲ. side Ι αὑτῶν ru Tas 
ἐνθυμήσοις | δῖσεδν αὐτοῖς" 


πᾶσα βασιλεία μερε- 
σϑεϊσα καϑ'᾽ δαντῆς * 


μοῦται, 

καὶ πᾶσα πόλεις 
ἢ οἰκία] καϑ᾽ ἑαυτῆς αὐμερι- 
ὀϑεῖσα | οὗ 
σταϑήσεται. 
26 χαὶ εἰ ὁ σάτανᾶς τὸν 


᾿ σατανᾶν ἐχβάλλει (Mc. 1226), 


ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσϑη" πῶς 
οὖν σταϑήσετα ἢ βασι- 
λεία αὑτοῦ: 


21 δὲ εὐ καὶ ] ἐγὼ ὃν Βδελξο- 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
οὐ υἱοὺὸ ὑμῶν ὃν τίνε ἐκ- 
βάλλουσιν: διὰ τοῦτο αὖ- 
τοὶ κρυταὶ ἔσονται ὑμῶν. 
28. δὲ * ὃν πνεύματι E00 
ἐγὼ δκβάλλω τὰ δαμόνια, 
ἔφϑασεν ἐφ ὑμᾶς ἢ 
βασιλδία τοῦ ΠΝ 
29 ἢ 
sog δύναταί τις! 
εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυ - 
ροῦ 


Le. 1117—23, 12 10, 


17 αὑτὸς 
δὲ sidwg αὐτῶν τὰ δια- 
φοήματα εἶπον αὑτοῖς" 


πᾶσα βασιλεία διαμδρι- 
σϑεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἐρη- 
μοῦται, 
καὶ 
οὗ κος ἐπὶ οἶκον 


πίπεει. 
ı δὲ δὲ καὶ ὃ σατανᾶς 
43 


φ 
ἑαυτὸν διεμερίσϑ'η, πῶς 
στα ) 


Βεελξοβοὺλ ὀκβάλλϑδεν μὲ τὰ 
—— ας 
19. δὗ δὲ ἐγὼ ἐν Beeite- 


βάλλουσιν: διὰ τοῦτο αὖ- 
τοὶ a ἔσονται ὑμῶν. 


ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 


ἰσχυρὸς καϑωπμσμέρος 
σῃ τὴν δαυ τοῦ αὖ- 

γὴν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ 

ὑπάρχοντα αὑτοῦ" 


190 


εἰςελϑὼν τὰ σχεύη 
αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, 


χαὶ τότε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει. 


18 ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεϑήσεται 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων 

τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ 
βλασφημίαι, ὅσα ἂν βλασφη- 
μήσωσιν’ 


19 ὃς δ᾽ ἂν βλα- 
σφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὐχ 
ἔχει ἄφεσιν εἰς 

τὸν αἰῶνα, 
ἀλλὰ ἔνοχος ἔσται 
αἰωνίου ἁμαρτήματος. 30 ὅτι 
ἔλεγον: πνεῦμα ἀκχάϑαρτον 
ἔχει. 


αν εἰςελϑοῖν καὶ τὰ σχεύη 
αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον | τὸν ἰσχυρὸν nm 
δήσῃ!, 


χαὶ τότε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
διαρπάσῃ; 20 ὃ μὴ ὧν μετ᾽ 
ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ 
ὃ μὴ συνάγων wer ἐμοῦ 
σκορπίζει. 31 διὰ τοῦτο λέγω 


ὑμῖν, πᾶσα | ἀφεϑήσεται 
τοῖς ἀγϑρώποις 
- ἁμαρτία καὶ 


βλασφημία !, 

7 δὲ τοῦ 
πρνϑύματος βλασφημία οὐκ ἀφο- 
ϑήσοται. 82 καὶ ὃς ἐὰν 
δἴπτῃ 09 κατὰ τοῦ υἱοῦ 
φοῦ ἀνθρώπου, ἀ ὃ- 
Ts αὐτῷ" πὴ 

δἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἁγίου, 
ἀφε ϑήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν 
τούτῳ τῷ αἰῶνε οὔτα ἐν τῷ 
μέλλοντι. 


Mt. 1880---832, 18 81---82. 


αὐτοῦ ἐπολϑὼ»ν vn 
αὐτόν, τὴν πανοπλέαν αὖ- 
τοῦ aba ἐφ ἢ ἐπο- 
ποίϑεε, 

καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. 15 ὃ μὴ ὧν 
user’ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, 
καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ 
ὁμοῦ σκορπίζει. 


22 ἐπὰν δὲ ὃ ἰσχυρότερος 
* 


(i. Troſt gegen Nachſtellungen.) 
12 10 καὶ πᾶς ὃς 
ἐρεῖ ov eis τὸν υἱὸν 
700 & που, ἀφεδήσε- 
ταῦ αὐτῷ" τῷ δὲ 
eig τὸ ἅγεον 


πνεῦμα βλασφημή- 
σαντε 00% ἀφεϑήσεται. 


ſ. o, 185 


Das Gleihnis vom Henfhorne. (cf. Θ. 155 u. 25). 


Mc. 4 30—32. 
30 χαὶ 
ἔλεγεν" πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ ἐν τίνι 
αὐτὴν παραβολῇ ϑῶμεν; 31: ὡς 


χόχχῳ σινάπεως, ὃς 


ὅταν σπαρῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς μιχρό- 
τερον ὃν πάντων τῶν 


σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
32 χαὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει 
χαὶ γίνεται μεῖζον πάντων 
τῶν λαχάνων, xal ποιεῖ χλά- 
δους μεγάλους, ὥςτε 
δύνασϑαι ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηνοῦν. 


Mt, 18 31—32. 


81 ἄλλην παραβολὴν παρόϑη- 
κβν αὐτοῖς λέγων" 


ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόχκω σενάσεως, ὃν 
ὼν og ἔσπϑιρδν 
ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ" 32 ὃ μιχρό- 
τερον μόν ἐστιν πάντων τῶν 
σπερμάτων, 
ὅταν δὲ αὐξηϑῇ, 
μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ 
φδται δέν- 
0», ὥςτε 
θλϑεῖν 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ κατασκηνροῖν ὃν τοῖς 
κλάδοις αὑτοῦ.. 


Le. 13 1 8s—1 9, 


18 ἔλεγεν οὖν τένε ὁμοία dort» 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ τίνι 
ὁμοιώσω αὐτήν ; 
19 ὁμοία ἐστὶν 

κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
λαβὼν ἄνϑρωπος ἔβαλον eig 


δαυτοῦ, 


no καὶ 

ev καὶ 

m ἐγένετο eig δόν- 
ὅρον, καὲ 


τὰ πετεινὰ τοῦ φοῦ 


κατοσπήνωσεον ὃν τοῖς 
κλάδοις αὑτοῦ. 
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Mt, 811—12, 
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Mt, 67—11. 


4 χαὶ προςχαλεῖται τοὺς 

δώδεχα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 

δύο 

᾿ καὶ ἐδίδου αὐτοῖς 
τῶν πνευμάτων 


ἐξουσίαν 
τῶν ἀχαϑάρτων, 


8. xal 


παρήγγειλεν αὐτοῖς 


ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς 
ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόγον, μὴ ἄρτον, 
μὴ πήραν, μὴ εἷς τὴν ζώνην χαλχόν, 
9 ἀλλὰ ὁποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ Evöü- 
σησϑε δύο χιτῶνας. 10 καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς. ὅκου ἐὰν εἰςέλϑητε εἰς οἰχίαν, 


ἐχεῖ μένετε Ems ἂν ἐξέλθητε ἐκχεῖϑεν. 


( 0. dv sob 


[j. ο. v. s0b] 


11 xal ὃς Av τόπος μὴ δέξην 
ται ὑμᾷς μηδὲ ἀχούσωσιν ὧν, ἐχ- 
πορεῦ ὀμεγοι κεῖθεν 


ἐχτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποχάτω 
τῶν ποδῶν ὁμῶν 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, 


Mk, 9 87—10 16. 


Die Ausfendungsreden 


Le. 91—5. 
1 συνχαλεσάμενος δὲ τοὺς 
δώδεκα 
ἔδωκεν αὐτοῖς 
δύναμεν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ ϑαιμόνια 
καὶ νόσους ϑερα- 
πϑύϑιψ. 
8 χαὶ ἀπόστοιλεν αὐτοὺς 
κηρύσσειν 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑοοῦ καὶ 
ἐᾶσϑαε, 


8 χαὶ οὗτεν πρὸς αὐτούς" 


μηδὲν alpsse εἰς τὴν 


ὁδόν, uhre ῥάβδον | μήτε ἄρτον 
nm μήτε πήρ αν] wire la, 
μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας hviy. 
4 καὶ 


εἷς ἣν ἂν  οἰςόλϑητο nm οἱωίαν!, 
ἐχεῖ μένετε καὶ | ἐξέρχοσϑε «. ἐκεῖϑεν !. 


ſJ. ο. Ὁ. 4 
[. o. Ὁ. 4] 
δ χαὶ ὅσοι ἂν u δέχων. 
Tas ὑμᾶς, ξερ- 
χόμενοι ἀπὸ τῆς πόλοως ἐκοίνῃς 
καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπο 
τῶν ποδῶν μῶν ἀπο" 
τινάσσοτϑ εἷς μαρτύριον ἐπ᾽ αὑτούς. 


Mt. 9 37—10 16. 


an die Jünger. (cf. ©. 88 u, 141). 
Mt. 937—10 16.* 


1 καὶ προςχαλεσάμονος τοὺς 
δώδεχα μαϑητὰς αὐτοῦ 

ἔδωκεν αὐτοῖς 

ἐξουσίαν πνευμάτων 


ἀκαθάρτων, ὥρτο ἐκβάλλοιν αὐτά, καὶ ϑορα- 
πϑύδϑιν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν uakaxlav.2-ı Namen 
der 19. 5 τούτους τοὺς ϑώδεκα ἀπόστειλον ὁ Ἰησοῦς 
παραγγείλας αὐτοῖς λόγων" als ὁδὸν ἐϑνῶν μὴ 
ἀπόλϑητο, καὶ sl; πόλεν Σαμαριτῶν μὴ δἰςόλϑητο" 
6 nogeverde δὸ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκον Ἰσραήλ. (Θ. 54, Mt. 16 3.) 
T πορδνυόμενοι δὲ κηρύσσετϑ λόγοντος ὅτε yyınay 
ἡ βασιλεία φῶ» οὐρανῶν. 53 ἀσϑογνοῦντας 
πούοξο, νεκροὺς ἐγοίρϑτο, λεπροὺς καϑα- 
oltsre, δαιμόνια ἐκβάλλοτα' δωρδὰν ἐλάβετο, 
δωρϑὰν δότο. (Θ. 187, Lo. 722). 
2 87 Tore λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" ö ger 

“πολύς, οἱ δὲ ἐργάται öldyos, 3 
dere * τοῦ μι —*8 bad 
ἐργάτας .. ἐκβάλῃ | eis τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 
ſ. τι, Ὁ. 16 
9 um κτήσησϑϑ 
χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας 
ὑμῶν», 10 μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας 
δὲ ὕπο a μηδὲ ῥάβδον" 
γὰρ ὦ δργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ. 1: 
εἷς ἣν δ᾽ ἂν εἰ φόλϑητ .υ πόλον 

ἢ κώμην!, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν" 
κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλϑητε. 


ſ. u. v. 13 
12 eigeoxonuevο δὲ εἷς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασϑε 


αὐτήν. 13 gas day μὸν 
ἢ 2 οἰκία ἀξία, ἐλϑάτω ἐπὶ αὖ- 
τήν ἢ εἰρίνη ὑμῶν!" ἐὰν δὲ μὴ 7 ἀξία, ἡ οἱρήνη 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 

ſ. o. Ὁ. 11" 

{. o. v. 10} 

[f. ο. Ὁ. .1}] 

J. o. Ὁ. 112 

[. ο. Ὁ. Το ἢ 
14 χαὶ ὃς ἂν μὴ δέξη- 


ταιὑ μᾶς μηδὲ ἀχούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, δξορ- 

χόμενοι ὄξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλοως ἐκείνης 

ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ 
τῶν ποδῶν ὑμῶν. 


18 ἀμὴν 
ὑμῖν, γῇ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων δ΄ ἢ 
χρίσοως, ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


16 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα 
μόσῳ χύκων᾽ γίνοσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οὗ ὄφεις 
καὶ ἀκέραιοι ὡς ad ποριστοραί. 
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Le. 10 1—12. 


1 μοτὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὶ ὁτόρους 
ἑβδομήκοντα, χαὶ ἀπόστειλον αὐτοὺς ἀνὰ 
δύο πρὸ προςώπου αὐτοῦ as πᾶσαν πόλεν(Θ. 88 
Mt. 9 38) καὶ τόπον οὗ ἤμολλον αὐτὸς ὄρχεσϑαι. 


ſ. u. v. 

ſ. u. v. 
δὲ πρὸς αὐτούς" ὗ 
—88 πολύς, οἱ δὲ ὀργάται —X ἐπ 


a οὖ» τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως 


ἄτας ἐκβάλῃ εἷς τὸν ὃ αὐτοῦ. 
—S (δι ἀποστεν ὑμᾶς ὡς 
ἄρνας ἐν μέσῳ γύκων. 4 μὴ βαστάξοτε 
βαλλάντιον, 
πέραν, 
μὴ —R8 
ſJ. u. v. τὸ 
ſ. u. v. 58 
ſ. IR v7 N 
ἕνα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. 
—* ἣν δ᾽ ἂν ων οἰκίαν, m ov λέ- 
878 ὃ τῷ οἴκω τούτῳ. 5 καὶ ἐὰν 
ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν ἣ 8 ὑμῶν" &, 


ὑμᾶς ἀνακάμψει. 7 ἐν αὑτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ 
* y * 3 καὶ πίνοντοῦ τὰ mag αὖ- 
τῶν' ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. 
αβαένοτο ἐξ οἰκίας eig ψ, 8 καὶ eig 

— v πόμν εἰςέρχησϑε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, 
dere τὰ παρατυϑέμενα ὑμῖν, " καὶ ϑορα- 
πούοτε τοὺς ἐν αὑτῇ ἀσϑενεῖς, καὶ λόγετο αὖ- 


τοῖς" Iyyımav ἐφ᾽ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
10 δὲς ἣν δ᾽ ἂν πόλον εἷς ὃ sad μὴ δόχων- 
Tas ὑμᾶς, ἥξειν 


ϑόντες εἷς τὰς πλατείας αὑτῆς εἴπατε" 
ιι al τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῶν ἐκ 
τῆς ἡ ie πόδας ἀπο. 
σόμεϑα ὑμῖν" πλὴν τοῦτο γυνώσκετε, ὅτι 
γκῶν ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. h λέγω δὲ 
ὑμῖν ὅτε Σοδόμοις - ὅν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκοίνῃ ἀνεκτότερον ἔσσω ἣ τῇ πόλει ἐκδίνῃ. 
. ὃ. 


* Mt. cp. 9 bat 88 vw 
13* 
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Me, 942. 


42 χαὶ ἧς Ar τχχυδαλίτ7, 
ξνα τῶν μιχρῶντ τούτων 
zo πιττογύττων ᾽ 


au. ἐστ αὐτῷ μᾶλλον εἶ 
πκερίχειται μύλος ὀνιχὺς 
περὶ τὸν» τράχη- 


Le. S 16-17. 


Bom Ärgersife. (6. 5: κ. 109) 


Mt. 186—7. 


ς« ἧς δ᾽ ἅν τχτιζαλίσι, ἕνα 


τῶν μιχρῶν τούτων τῶν κι- 


στεγύντωυ δἰς ἐμέ, 
in 
συμφέρει αὙτῷ 


va κρεμασϑῆ μόλος ὁνιχὸς 
περὶ τὸν τράχγνη- 


MH. 18ὲ-1. 


u 
> str“ 

εἶ λόϑος μτιλιαὺὸς περί- 
αειται περὶ τὸν τρά κι- 


λον αὐτοῦ καὶ βέσλη- λον αδτοῦ χαὶ καταπορ- λον αἴτοῖ zei 
ται εἷς τὴν τισϑῇὴ ἐν τῷ πελάγεε Ti 3 Tu εἶς «τὴν 
ϑάλχτσαν, ϑαλάστης. ϑάλασσαν, ἣ ἵνα ὅκαν- 
ſ. ο. [. ο. δαλίσῃ τῶν μικρῶν 
soccer ἔνα. 
1 οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
oxardalsr- ἀνάγκη γάρ ἐστιν! J. ο. 
τὰ σκάνδαλα .. ἐλ ὃ εἶνι, πλὴν 
οὐαδ τῷ ἀνθρώπῳ δὲ οὗ τὸ 
σκάνδαλον ἔρχεται. 
Man beachte auch als eiwas Ähnliches bei Le.: 
Das Gleichnis vom Ceuchter. (εἴ. Θ. 34) 
Mc. 4 211—22. Le. 8 16—17. Le. 1133, 122, 
21 χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι μήτι οὐδεὶς δὲ ὑδεὺς 
ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὁ πὸ λύχνον ἄψας λύχνον ἅψας 
τὸν μόδιον τεϑῇ ἣ ὑπὸ καλύπτει αὐτὸν σκδύθε ἢ ὑπο-ς εἷς πρυπτὴ 
τὴν χλίνην; sidnow οὐδὲ 


οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν 
λυχνίαν τεϑῇ; 


22 οὗ γὰρ ἔστιν τι χρυπ- 
τόν, ἂν μὴ ἵνα φανερω- 
θῇ " οὐδὲ ἐγένετο 
ἀπόχρυφον, 

ἀλλ᾽ ἵνα ἔλϑῃ εἰς 
φανερόν, 


κάτω χλίνης τίθησιν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ 
λυχνίας τύϑησιν, ἵνα οἱ eig- 
πορϑυύμενοε | τὸ φὼς rn 
βλέπωσιν |. 
11 οὐ γάρ ἐστιν χρυπ- 
τὸν δ οὐ φανερὸν 
γενήσεται, οὐδὲ 
ἀπόχρυφον ὃ οὗ μὴ γνω- 
σϑῇ καὶ Ι ἔλϑῃ nn. εἰς 


ὑπὸ τὸν μόδεον, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
φὴν γυχνίαν, ἵνα οἱ εἷς- 
πορευόμενοι τὸ φέγγος βλέ- 


193 οὐδ δὲ συγκδκαλυ 

122 οὐδὲν δὲ σ' μ- 

μένον ἑσεὶν ὃ οὐπὶ 

ἀ δῖαν, καὶ 
κρυπτὸν ὃ οὗ γνω- 
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